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AUTOMATIC WASHING MACHINE

Model: HWM-HMNB010IVSMA

e Automatic washing machine
e Loading capacity: 6 kg

e Energyclass: A
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1. INTRODUCTION

Please read the instructions carefully and keep the manual for future information.

This manual is designed to give all necessary instructions concerning installation, use and maintenance of the
unit. In order to operate the unit correctly and safely, please read this instruction manual carefully before
installation and use.

2. CONTENT OF YOUR PACKAGE

=»  Automatic washing machine
=  User manual
=»  Warranty certificate

3. SAFETY MEASUREMENTS

e Do not operate the appliance without understanding or reading this manual.

e Failure to follow the instructions or improper operation may cause damage to laundry or equipment or
result in personal injury. Please keep the manual near the appliance for easy access.

e This appliance is intended to be used in household. If the appliance is used for professional, for-profit
purpose or purpose exceeding normal use in a household, or if the appliance is used by a person who is
not a consumer, the warranty period shall be equal to the shortest warranty period required by relevant
legislation.

e This appliance is not intended for use by people (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
without supervision.

e The maximum capacity in some cycles for dry clothes to be used is (Wash — 6 kg)

e To connect the appliance to water supply, make sure to use the supplied water supply hose and gaskets.
Water pressure has to be between 0.1-1 Mpa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?;10-100 N/cm?).

e Always use a new water supply hose to connect the appliance to water supply, do not reuse an old water
supply hose.

e For appliances with ventilation openings in the base, the ventilation openings must not be obstructed by
a carpet.

e |f the supply cord is damaged, it must be repaired by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard.
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Electrical safety

e This appliance complies with the relevant safety standards.

o Before connecting the appliance to the power mains, wait for at least 2 hours until it reaches room
temperature.

e This appliance must be repaired by an authorized service center, using only spare parts approved by
authorized manufacturers.

e Any repairs or maintenance related to safety or performance should be conducted by trained
professionals.

e Do not attempt to repair the appliance by yourself. Repairs performed by unqualified personnel may
result in personal injury or more serious errors.

e Please consult your local service center and always insist on genuine spare parts.

e Do notattempt to operate the appliance if it is damaged, defective, partially disassembled, or has missing
or damaged parts, including damaged wires or plugs.

e Do not excessively bend the power cord or place heavy objects on it.

e Do not clean the inside or outside the appliance with spray water.

e In case of flooding, please disconnect the power plug and contact the after-sales service center.

e Do not connect multiple power sockets, extension cords or dual adapters to the appliance. Do not
connect the appliance to the power mains using an extension cord.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for an electric shaver or hair dryer.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for small loads.

e Before connecting the appliance to the power supply, ensure that the electric voltage specified on the
rating plate matches the Voltage of your socket.

e The power socket must be securely grounded, and the water supply must be unobstructed.

e Do not connect the appliance to power mains using an external switching device such as a programming
timer or connect it to power mains that is regularly switched on and off by the power supply provider.

e Exhaust air must not be discharged into a flu designed to discharge combustion gases or other fuel
exhaust gases.

Installation ‘

e Before using the appliance, be sure to remove the packaging (sponge, polystyrene foam, etc.) attached
to the bottom of the appliance.

e Please install the appliance correctly according to the instructions and connect it to the water and
electricity supply.

e Water piping and electrical wiring should be carried out by a fully trained technician or professional.

e Do not install the appliance in a location where the door opening is restricted.

e Do notinstall the appliance where the temperature may drop below 5°C, as its parts may be damaged in
case of water freezing.

e Place the appliance on a solid and level floor. If installed on a high platform, the appliance must be

reinforced to prevent it from tipping over.

The end of the water discharge hose should reach into a water drain line.

This appliance should not be stored or used outdoors.

Avoid lint accumulation near the appliance.

Do not install the appliance near heaters or flammable materials.

e Do notinstall the appliance in an area where gas leaks may occur.

e Ensure good ventilation to prevent the gases generated by the appliance from flowing back into the room
and causing a fire.
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e Remove the transport screws/rods before first use, otherwise serious damage may occur when starting
the appliance. Such damage is not covered by the warranty.

e Check the appliance for damage during transportation. Never operate the appliance if it is damaged.

e Use detergents suitable for the appliance and laundry care. We shall not be responsible for any damage
or discoloration of gaskets and plastic parts resulting from incorrect use of bleaching or colouring agents.

e Do not attempt to remove any panels or disassemble the appliance.

e Do not press buttons with sharp objects such as pins, knives, or nails.

e Do not touch the power plug or operate the appliance with wet hands.

e This appliance is only suitable for regular washing. It cannot be used for dry cleaning.

e Attempting to lift the heavy appliance may cause you to get injured. Do not attempt to lift the appliance
yourself as your hands may be cut by its sharp edges.

e Do not use protruding parts to move the appliance. Protruding parts on the appliance may be broken
when lifting or pushing the appliance.

e Do not wash laundry with large buttons or other heavy metal objects and ensure that all pockets of the

laundry are empty. To prevent odors and mildew, open the door at the end of the washing cycle to allow

the drum to dry.

Do not leave metal objects in the drum for extended periods.

The door glass may be cracked by strong impacts. Handle with care.

Place laundry completely into the drum to prevent it from getting caught in the door.

Cut off the water supply and unplug the power cord when the appliance is not in use.

e Do not place any animals (such as pets) into the appliance.

Transport after installation

e Assemble the transport screws/rods if you need to move the installed appliance. Unplug the power cord
before assembling the transport screws/rods!

e Turn off the tap and unplug the appliance at the end of the washing cycle.

e Never unplug the appliance by pulling on the power cord. Always hold the power plug firmly and pull it
straight out of the socket.

° & Do not use detergents that contain solvents as this could lead to release of poisonous gases, damage
to the appliance, and cause the risk of fire and explosion.

e Do not open the door by force while it is operating (High temperature washing).

e Do not use the appliance after cleaning with industrial chemicals.

° & Water drained during a high temperature washing cycle is hot. Do not touch the water to prevent
burns.

e lLaundry contaminated with edible oils, acetone, alcohol, petrol, kerosene, detergents, turpentine, wax
and wax removers should be pre-washed with hot water and plenty of detergent before placing in the
drum.

e Use softener or similar products according to the manufacturer's instructions.
e Remove all items such as cigarette lighters or matches from pockets.

° & DANGER OF HOT SURFACE
o At higher washing temperatures, the door glass will heat up. Be careful to avoid burns. Make sure
children do not play near the glass door. Do not touch the door glass during operation.

& WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE SWITCHED ON)

o Ifthe water level in the appliance rises above normal level, then the excess water level protection will be
activated. It will shut off the water supply and start pumping out the water. The program is interrupted,
and an error is reported.
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e Do not wash laundry made of foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof fabrics, rubber
products, clothing or pillows containing foam rubber pads in the drum.

e Repair costs resulting from damage caused by incorrect connections, improper installation and use, or
repairs made by unauthorized personnel are the responsibility of the user and are not covered by the
warranty.

e The warranty does not cover consumables, minor color deviations, increased noise due to appliance age
that does not affect the functionality of the appliance, and aesthetic defects on components that do not
affect the functionality and safety of the appliance.

Child safety

o Before closing the appliances, door and running the program, make sure there is nothing except laundry
in the drum. Make sure no child climbed into the drum and closed the door from the inside.

e Do not leave the door open. Children may hang on the door or climb into the appliance, causing damage
or injury.

o Keep all packaging materials out of the reach of children, as they may pose a danger.

o Keep detergent and softener out of reach of children.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and people with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
without supervision.
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4. PRODUCT DESCRIPTION
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Front

1. Control unit

2. Program selector knob
3. Detergent drawer

4. Door

5. Pump filter cover

Back

1. Water supply hose

2. Power cord

3. Water discharge hose
4. Adjustable feet

5. Transport screws/rods
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5. INSTALLATION

First remove all packaging and foam, especially the foam base. When removing the packaging, make sure not
to damage the equipment with a sharp object. Keep the packaging materials (plastic bags, other plastic parts
etc.) out of reach of children.

-2
— -
R

The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.
Check for any damage to the appliance. If you suspect the equipment is damaged, do not use it and
immediately contact the service unit.

The accompanying accessories of this equipment include one or more of the following:
e User manual.

¢ 4 plastic plugs.

e Supply hose

¢ Drain hose holder.

e Wrench.

Removing the transport screws/rods ‘

Disassemble the transport screws/rods once all packaging has been removed. A blocked appliance
may be damaged when it is switched on for operation. Such damage is not covered by the warranty.

Remove the power
cord clip located
here as well.

(Mot available on
some models)
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1. Move aside the water discharge hoses and use an appropriate wrench to loosen the four screws on the
back in the counterclockwise direction as indicated by the arrows. Loosen the screws approximately 30
mm.

2. Pullall 4 transport screws/rods horizontally.

3. Pull out the transport screws/rods along with the rubber and the plastic parts.

4. Cover the screw holes with plastic plugs. The plastic plugs are supplied in the bag with the washer user
manual (the support set).

Save the transport screws/rods in case you have to transport the appliance again later (to reinstall

the transport screws/rods, follow the above procedure in reverse order).

Adjustable feet and installation clearance ‘
Place the appliance on a solid and level floor to keep it stable. The floor should be clean and dry; otherwise,

the washer may slide. Also, clean the bottom surface of adjustable feet.
Use a spirit level and a suitable wrench.

% O

ﬁ; t 1

e Rotate the adjustable feet to level the appliance lengthwise and crosswise. The feet allow levelling by 2
cm.

e After adjusting the height of the feet, use the supplied wrench to securely tighten the locknuts by turning
them counterclockwise.

e Incorrect levelling of the appliance may cause vibration, appliance sliding across the room, and loud
operation. The incorrect levelling of the washer is not subject to warranty.

e Sometimes, unusual or louder noise may appear during appliance operation. These are mostly the result
of improper installation.

25 mm

1 ¢

—Uy — 2 . :

The appliance may not be in contact with a wall or adjacent furniture. For optimum washer operation, we
recommend observing the clearances from the walls as indicated in the figure.

In case of failure to observe the minimum required clearances, safe and correct washer operation cannot be
ensured. Moreover, overheating can also occur (Figures 1 and 2 above).
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Connection to the water supply

The supplied water supply hose varies by model. Please choose the appropriate connection method based
on the actual water supply hose.

e For normal washer operation, the pressure in the water mains should be between 0.1-1 MPa (1-10 bar;
1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm2). Minimum dynamic water pressure can be determined by measuring the
water flow.

e In 15 seconds, 3 liters of water should flow from a fully open tap.

Only use the water supply hose supplied with the appliance. Do not use any used or other hoses.

Make sure the hose is not damaged. If the hose is degraded, brittle, or cracked, it has to be replaced.

This appliance is designed for cold water only. Do not connect it to hot water.

Tighten the water supply hose by hand to ensure proper sealing (maximum torque: 2 Nm). Check the

sealing for leaks.

e Do not use pliers or similar tools as they may damage the nut threads.

Checking the connection between the water supply. Hose and the tap

Gently pull the water supply hose to check if the connection is secure.

Open the tap to check for leaks.

The water supply hose should not be twisted or bent.

Check the water supply hose before each use to prevent incorrect connection.

Connecting the water supply hose to the appliance

Connect the water supply hose nut to the water supply hose connector of the appliance. Tighten the nut and
shake it gently to check that it is firmly secured, as shown in the right figure.
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- Water supply W
hose nut

Water supply
hose connector

Rubber gaske

Note:

Tighten the nut evenly. Avoid rotating the water supply hose, as this may cause damage.

Do not remove the rubber gasket. Before each use, check that the gasket is not detached or damaged. If
damaged, please contact after-sales service immediately.

Connecting and securing the water discharge hose

Feed the water discharge hose into a washbasin or a bathtub or connect it directly to a drain (discharge hose

minimum diameter 4 cm). The vertical distance from the floor to the end of the discharge house may be 70
to 100 cm. It can be attached in three ways (A, B, C).

s 100 o

A. The discharge hose end may be placed over a sink or a bathtub. Use a string fed through the opening in
the elbow support to attach the hose and prevent it from slipping to the floor.

B. The discharge hose may also be attached directly to the sink drain. A sink that is too small is not acceptable.
Be careful as the drained water may be hot.

C. The discharge hose can also be attached to a wall drain with a trap. Such traps should be properly installed
to allow cleaning.

D. The discharge hose has to be attached to the clips on the back of the washer, as shown in the figure.
These clips must not be removed as this may prevent normal washing.

_‘_‘_'_'_‘—'—-—._

Y ]
\. \
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Make sure the drain hose is not damaged.
If the discharge hose is not correctly attached; safe and correct washer operation cannot be ensured.

Connecting to power mains

Before connecting the washer to the power mains, wait for at least 2 hours until it reaches room
temperature.

Connect the washer to a grounded power socket. After installation, the socket should be freely accessible.
The socket should be provided with ground protection. Information on your washer is indicated on the rating
plate.

e We recommend using over-voltage protection to protect the appliance in case of a lightning strike.
e The washer may not be connected to the power mains using an extension cord.

e Do not connect the appliance to a power socket intended for small loads.

e Do not plug or unplug the appliance when your hands are wet.

e Any repair and maintenance of the appliance should be performed by trained experts.

e A damaged power cord may only be replaced by a person authorized by the manufacturer.

Transport after installation

e [f it needs to transport properly installed equipment, please first unplug the power plug, turn off the
faucet, remove the water inlet and drainpipes, and ensure that the detergent box and the machine door
are closed in place.

e Be sure to reinstall the transport bolts to avoid damage to the equipment by vibration during transport.

e Pack all packaging materials properly (plastic bags, other plastic parts etc.).

e The equipment is heavy, please carry it by at least two people. When handling, please do not grasp the
protruding parts, such as the door, the top cover, etc., so as not to fall off or damage the parts.

e After transport, the equipment should be left to stand still for at least 2 hours before it is connected to
the power. The equipment should be installed and connected by a trained technician.

e Please read the instructions carefully before connecting the device again. Damage caused by improper
connection or improper use is not covered by the warranty.

o o
“B Ty °F
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Before using the first time

Laundry labels

6. USING THE PRODUCT

This appliance has been tested at the factory and may contain a small amount of water residue. It is
recommended to run a “Drum Clean” (or other high temperature) program to remove any residual water
from the drum.
Connect the appliance to the power mains and open the water tap. There should not be any laundry in
the drum. Select and start the program.
Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washer (please observe the
recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).

Max Max Max Max Hand
washing washing washing washing wash Do not
Washing temp 95C | temp 60C | temp 40C | temp 30C | only wash
SN
Bleaching in cool water Bleaching not allowed
Bleaching & K
DrY Petroleum Dry cleaning in Dry cleaning not
cleaning solvent, kerosene, pure alcohol allowed
Dry cleaning agents R11, R113 and R113
Hot Hot ironing, max Ironing
ironing, Hot ironing, max 150C 1105' not
Ironing max 200C allowed
Dry flat Do not
. (place on Dry dip / Line dry High temp tumble
Drying a surface)
=] i, [7] 0,06 &

Preparing the washing process

1. Sort the laundry by type of fabric (cotton, blends, silk, wool, etc.), care label instructions, color (white,
colored), and soiling.
2. Empty pockets; remove metal items that may damage the laundry or appliance; fasten buttons and turn
clothing with buttons or embroidery inside out; close all zippers; tie strings on clothing with drawstrings.

3. Place sensitive clothes and small or lightweight items in a special-purpose laundry washing bag and wash
them together with other laundry.
4. Turn items prone to pilling or long-pile fabrics inside out before washing.

5. Stains that are left for too long can be difficult to remove. Treat soiled areas such as cuffs and collars before
washing (see chapter "Stain Removal Tips").
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6. Do not wash heavy comforters, plush toys, or items in laundry washing bags separately in the drum to

avoid.
s
t @'F'
- || N

| t

N
Non-washable and non-dryable laundry
Leather and fur products (risk of deformation)
Rayon and its blended products (risk of discoloration or deformation)
Large thick rubber cushions (risk of damage or malfunction)
Hats with hard materials (risk of washer damage and malfunction)
Cushions, pillows, articles with cotton wading, foam and other sponge materials, carpet covers (risk of
damage or malfunction).
Others: Wrinkled or embossed clothes; coated down jackets; crepe fabrics; easily deformed clothes (suits,

jackets, ties, dresses, etc.); easily fluffing clothes (velvet, cotton flannel).
Non-washable and non-dryable laundry includes but is not limited to the above items.

N o <

Adding detergent/softener

N
=
f W )
[ |
{ |
Type 2
Detergent drawer
L Prewash the dispenser compartment
w Main wash the dispenser compartment
% Softener dispenser compartment

Precautions for use

1. Always use a high-efficiency, neutral, low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of
detergent depends on the type, soil level, laundry color, and washing temperature. Please add the
appropriate amount according to the detergent manufacturer's dosage instructions.

2. Excessive amounts of detergent may result in foaming that in turn impairs washing efficiency. If Excessive
foam is detected, the appliance may pause the program for defoaming.
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3. Using insufficient detergent may result in poor washing effect and could lead to scale buildup in the drum
and water pipes.

4. We recommend adding powder detergent right before the wash cycle starts. If added in advance, ensure
the detergent dispenser compartment is completely dry; otherwise, the powder detergent may harden and
clumps before the wash cycle starts.

5. Do not use liquid detergent when selecting the "Delay" or "Prewash" function (if available) as it will be
dispensed immediately and may become sticky in the dispenser compartment or drum.

6. Do not allow detergent to harden, as this may lead to blockages, poor rinsing, or unpleasant odors.

7. Pour softener into the compartment marked with " % " and follow the usage recommendations on the
softener packaging. Do not exceed the MAX line in the softener compartment, as this may cause premature
release of softener, resulting in poor washing effect.

8. Keep detergent and softener out of reach of children.

9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash the laundry that
was cleaned with solvents or flammable substances.

10. White residues (streaks etc.) on black laundry may appear if you are using modern phosphate-free
detergents. In such case, brush the streaks and use a liquid detergent.

11. Before starting the program, gently close the detergent drawer. Forceful closing may cause detergent to
spill into other dispenser compartments or to be dispensed too early into the drum. Be careful not to pinch
your fingers when closing the drawer.

12. A small amount of water may remain in the dispenser compartment at the end of the program cycle.

Loading the washing machine

Open the washer door and insert the laundry loosely into the drum after making sure the drum is empty.
Close the washer door. The door is closed when you hear a click.

Do not overload the drum! For maximum load, see "PROGRAM TABLE". If the washer drum is too full, the
laundry will not be washed thoroughly.

Ensure the laundry is completely placed into the drum to prevent it from getting caught in the door.
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7. PROGRAMS

& Allergy Care - ---- hy L m---- Eco 40-60+7

@Baby Care ----- 7~ N\ ------- Cotton® Door Lock
@ Sportswear - -- - - —- Synthetics @ End
Delay End
“bown ------ [ ] ------- Mix (> Prewash
% _Silk / Delicates - - --- Power49’' 1%
§20C —==-----= \N¢ S ------ Quick15' b
& Drum Clean - ---- " ospi Mmoo Rinse+Spin & [ . . . . . WJ

Te”;p Séin DeloygEnd Prewésh Sta rt/Piouse

1. Cycle Selector
Rotate the knob to select a desired program.

2. Power ()
Switch on/off the appliance.
3. Start/Pause
Start/pause the program
4. Temp.
Select the washing temperature.
5. Spin
For adjusting the spinning rate.
6. Delayend
This function allows you to schedule laundry at your convenience.
7. Prewash
Used to turn the prewash function of the program on/off.

5+6. Child Lock &
Press and hold both buttons simultaneously to enable/disable the child lock.

6+7. Mute
Press and hold both buttons simultaneously to enable/disable the mute mode.
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Program table

Power on the device, choose the program by rotating the main knob (depending on the type of laundry and

HEINNER

how heavily soiled it is). During operation, the main knob will not rotate automatically.

Eco 40-60

Washing temperature -

Maximum dry laundry amount 6 kg

Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions It is suitable for general dirt level soiled laundry.

Cotton

Washing temperature (20°C, 40°C, 60°C, 90°C)
Maximum dry laundry amount 6 kg

Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions

This program is suitable for washing cotton or linen fabrics that are moderately and
heavily soiled.

Synthetics

Washing temperature (20°C, 40°C,60°C)

Maximum dry laundry amount 3 kg

Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions It is suitable for washing moderately soiled synthetic fibers or cotton fabrics.

Mix

Washing temperature (20°C, 40°C, 60°C)

Maximum dry laundry amount 3kg

Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions It is suitable for lightly or moderately soiled cotton, and synthetic fabrics.
Power 49’

Washing temperature (20°C, 40°C)

Maximum dry laundry amount 2 kg

Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions

It is suitable for washing a small amount of heavy soiled laundry, a short time for strong
washing.

Quick 15’
Washing temperature (20°C, 40°C)
Maximum dry laundry amount 1kg
Spin speed selection(rpm) 800

Laundry type / descriptions

It is suitable for a small load of laundry or lightly soiled laundry. Changing the default
settings will extend the washing time.

Rinse + Spin

Washing temperature

Maximum dry laundry amount

6 kg

Spin speed selection(rpm)

1000

Laundry type / descriptions

It is suitable for rinsing and spinning laundry separately. Do not add detergent for this
program.

Spin
Washing temperature -
Maximum dry laundry amount 6 kg
Spin speed selection(rpm) 1000

Laundry type / descriptions

It is suitable for spinning laundry separately. Do not add detergent or softener for this
program.

Drum Clean
Washing temperature (90°C)
Maximum dry laundry amount -
Spin speed selection(rpm) 800

Laundry type / descriptions

It is used to clean the drum and remove any residues of detergent and bacteria that can
accumulate and develop, especially when using low temperature programs. Do not add
detergent or softener for this program.
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20°C
Washing temperature (20°C)
Maximum dry laundry amount 6 kg
Spin speed selection(rpm) 1000

This program is suitable for washing lightly soiled cotton clothing and can achieve energy-
saving and environmentally friendly washing results

Silk / Delicates

Laundry type / descriptions

Washing temperature (20°C, 40°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 600

It is suitable for washing machine-washable silk fabrics (refer to laundry label

Laundry type / descriptions
y type / P requirements). Softener is not recommended for this program

Down
Washing temperature (20°C,40°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 600

Laundry type / descriptions It is suitable for machine washable items filled with synthetic fibers, such as pillows,
ytyp P mattresses and bedspreads, as well as items filled with down.

Sportswear
Washing temperature (20°C,40°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 1000
Laundry type / descriptions It is suitable for washing machine washable sportswear clothing.
Baby Care
Washing temperature (40°C, 60°C, 90°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 1000

It is suitable for baby clothes and underwear, etc., sterilised and disinfected through high

Laundry type / descriptions
y type / P temperature steam. Softener is not recommended for this program.

Allergy Care
Washing temperature (60°C)
Maximum dry laundry amount 2 kg
Spin speed selection(rpm) 1000

It is suitable for washing high temperature resistant, not easy to fade clothes, through

Laundry type / descriptions
ytype/ P high temperature to remove pollen, mites, parasites and other allergens

(1) Water Temperature: Select the appropriate water temperature for the chosen washing program.

Always follow garment manufacturer's care label or instructions when washing to avoid damage to clothes.
(2) Actual water temperature may differ from the declared cycle temperature.

(3) The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room temperature,
laundry type and amount of load, degree of soling, utilized detergent, fluctuations in the power supply and
chosen additional options.

(4) Overloading the laundry during the washing cycle may reduce washing efficiency, as the appliance initially
detects a lower weight and uses less water. Insufficient water may also cause damage to the laundry and
extend the washing time.

(5) Drum Clean: Make sure the drum is empty before using the Drum Clean program. It is recommended to
run it at least once a month.

(6) When descaling, only use descaling agents with added anti-corrosion protection. (Only use noncorrosive
descaling agents. Follow the manufacturer's instructions.) Finish the descaling process by running “Drum
Clean” (or other high temperature) programs several times in order to remove any residual descaling agent.
It is recommended to cancel at least once every six months.

The maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

For better washing effect, we recommend loading the drum to 2/3 when using the cotton programs.
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Most programs feature basic settings, but these settings can be changed. Adjust the settings by pressing the
relevant function button (before pressing the START/PAUSE button).

Certain settings cannot be selected with some programs. Such settings will not be lit, and when the
corresponding button is pressed, an acoustic signal will be emitted, and the button will flash

The additional settings and functions can only be set in the standby mode, that is, before the program starts
running, and cannot be selected after the program runs.

G Allergy Care ——---— N (') sm—==- Eco 40-607
GBaby Care ----- 7~ "\ -—------ Cotton @ Door Lock
9§ Sportswear - - - - - —- Synthetics End
Delay End
#bown ------ (] --=----- Mix e Prewash
%, Silk / Delicates - - —-- Power49' %3
§20C ~—=-----~ N\ S —----- Quick15' b
@y Drum Clean ----- 7 spin N------ Rinse+Spin & [ ; : : : ]
Tergnp S;gp'm DeloyEEnd Prewash Stc:rt/Piouse
2. Power (1)

Switch on/off the appliance.

To stop the program during operation, turn the program knob to " O " to shut down.

In the standby state or after the program ends, the appliance will automatically shut down if no operations
are performed for a period of time. At this time, you need to turn the main knob to " O to return to the
position.

3. Start/Pause
Start/pause the program.
The device cannot start if the door is not closed or the door lock is not locked.

4. Temp.

This function changes the temperature of the selected program.

Each program has a preset temperature. Before starting the program, press this button to make a selection
in the cycle of the set temperature gears, and the corresponding indicator will light up. The heating
temperature that can be set for each program is different.

5. Spin

Adjust the spinning rate before starting the program. Press this button to make a selection in the cycle of the
set speed gears, and the corresponding indicator lights up (select " ‘@!“, the equipment only drains water but
does not spin).

6. Delay End

This function allows you to schedule laundry at your convenience.

After selecting the program and function, make a delay end schedule. Press this button to start the delay end
function, and press it again to make a selection in the cycle of the set time gears. Each time you press it, the
time changes by 3 hours. The longest time you can select is 12h.
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The delay end time is the completed time of the program and includes the entire program operation time,
so the delay end time must be greater than the program operation time. After selecting the delay end time,
press the Start/Pause button to start the delay end process.

When the delay end process is in progress, the delay end function indicator on the display screen lights up,
and the delay end time indicator flashes.

After the delay end process ends, the delay end indicator goes out.

If the delay end function has been selected before the program starts, it can be canceled by selecting another
program or function button.

After the program is started, if you need to cancel the delay end function, you need to shut down and restart.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

| |

Temp. Spin Delay:End Prewiash Start/Pause

7. Prewash

This function can add a prewash process before the main wash phase to enhance the washing effect. After
the function is selected, the corresponding icon lights up.

When you select the prewash function, please add detergent to the prewash compartment of the detergent
box.

5+6. Child Lock >

To prevent children from operating the device accidentally and protect their safety, this device is equipped
with a child lock function.

Press and hold the "Spin+Delay End" buttons simultaneously, and the "20" and " W indicators will flash for
a few seconds and then go out, indicating that the child lock function is turned on. The same operation can
be used to remove the child lock.

After the child lock function is set, all buttons except the power knob are locked. At this time, pressing a

button or turning the knob to select a program causes the "20" and "®& " indicators to flash simultaneously,
and the device emits an invalid sound.
After the program ends, the child lock function is automatically cancelled.

6+7. Mute 3.
This function shields other sounds except the alarm sound and reduces noise.
When the device is in standby, pause, or running state, press and hold the "Delay End + Prewash" buttons at

the same time and keep holding. The " W' and "Prewash" indicators flash for a few seconds and then go
out, and the mute function is turned on.
The same operation can be used to turn off the mute function, and all sounds will be turned back on.

Door lock

After the program starts, the door is locked, and the "Door Lock" indicator lights up.
After the program ends, the door lock is automatically unlocked, and the "Door Lock" indicator goes out.
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If the program is paused and the midway door opening condition is met, the door lock will unlock, and the
"Door Lock" indicator will go out. If the “Door Lock” indicator does not go out, it means the door cannot be
opened. Do not attempt to force the door open to avoid injury.

Function table

Program Temp Spin Delay End Pre-Wash Child lock Mute
Eco 40-60 - ® » -

Cotton o ® » ® » ®
Synthetics ] ] ] ] » .
Mix L ® L L L e
Power 49’ ] ] ] L] ] ]
Quick 15’ o & L - L L
Rinse+Spin - . . - ® ®
Spin - . ] - ® ®
Drum Clean - - ] - » ]
20C - e L L L L
Silk/Delicates . » » - » .
Down o » » - . .
Sportswear . . . . . .
Baby Care ] ] ] ] ] ]
Allergy Care - ] ] ] ] ]

. Optional function / - Non-selectable functions

Select the program and additional functions and make sure that the detergent has been added to the
detergent drawer. Press the Start/Pause button to start the program.

Door Lock

End
Delay End

Prewash

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause

Once you have pressed the "Start/Pause" button, you cannot change any settings except to enable/disable
Child Lock and Mute (if available) and adjust the Water Level (if available).

An acoustic signal will indicate the end of the program. The display will read "End". The appliance will
automatically shut down if no operations are performed for a period of time.

1. Switch off the appliance.

2. Close the water tap.

3. Unplug the power cord from the socket.

4. Close the washer door.

5. Take the laundry from the drum.
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Interruptions and changing the program ‘

INTERRUPTION THE PROGRAM
To stop or cancel the program during operation, you must switch off the appliance.

CHANGING THE PROGRAM
To change the program during operation, switch the appliance off and on again, select the desired program
and extra functions, then press the Start/Pause button to start the new program.

PAUSE THE PROGRAM

You can stop the program at any time by pressing the "Start/Pause" button. When the remaining program
time flashes on the screen, the program is temporarily paused. If the following conditions are met, the door
lock is released and allows you to open the door:

1. The temperature inside the drum must be safe.

2. The water in the drum must be below a certain level.

To resume the program, close the door and press the “Start/Pause” button. When the washing program is
paused and then restarted; it will continue from the point where it was paused. When the spinning program
is paused and then restarted, it will start from the beginning of the spinning cycle.

ADDING LAUNDRY DURING PROGRAM OPERATION

If you need to add clothes during the program, you can press the "Start/Pause" button to pause the program
after confirming that the water level and temperature in the machine are safe, and 2 minutes later, the door
is unlocked, the door lock indicator goes out, and you can open the door to add clothes.

If the door lock indicator does not go out, the door opening conditions are not met and you cannot add
clothes midway.

If too much extra clothing is added during the washing process and the amount of water is insufficient, the
cleaning effect will be poor, because the device calculates the amount of water intake based on the weight
of the initial clothing. Insufficient water may also cause damage to the clothing (due to friction), and the
washing time will be prolonged.

FAULT
In case of a fault, the program will be interrupted.

POWER SUPPLY FAILURE

In case of a power supply failure (power outage), the washing program is interrupted. When the power supply
is restored, the program is resumed from the point where it was interrupted.

If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door until you have manually
drained the water using the pump filter.
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8. MAINTENANCE AND CLEANING

Regular maintenance can extend the service life of the appliance. Before maintenance, unplug the washer

from the power mains and close the water tap.
Children should not clean the washer or perform maintenance tasks without proper supervision.

Cleaning the detergent drawer

1. Press the limit lever and pull out the detergent drawer. (Refer to the position indicated by the arrow

in the left diagram)
2. Clean the detergent drawer with a brush and rinse it with running water and then wipe dry. Remove

any detergent residue from the bottom of the housing. Then put the detergent drawer back in place.

Do not wash the detergent drawer in a dishwasher.

Cleaning the water supply hose, detergent dispenser housing, and rubber door

gasket

1. Clean the water supply hose filter regularly.
2. Use a brush to clean the entire detergent dispenser housing, especially the nozzles on the top.
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3. After every wash, wipe the rubber door seal to extend its life cycle. To prevent mould growth on the
seal, leave the door slightly open after washing to allow moisture to evaporate before closing the
door.

Cleaning the pump filter ‘

—

©
- <=
a5 &

1 2 3 4 5

1. Openthe pump filter cover. Type 1: Press the pump filter cover to pop it open. Type 2: Use a suitable
tool (flathead screwdriver or similar) to open the pump filter cover. (The type varies depending on
the model.)

2. Place a towel under the filter cover. If the appliance is provided with a drain hose, place the end of
the hose into a container. Rotate the drain hose plug until it loosens and remove it to allow the water
to drain naturally. Then reinstall the drain hose plug. If no drain hose is equipped, place a container
under the pump filter. (The type varies depending on the model.)

3. Slowly rotate the pump filter counterclockwise. Pull out the pump filter to allow the water to drain
slowly.

4. Clean the pump filter under running water.

5. Reinstall the pump filter as shown in the figure and tighten it by rotating it clockwise. For a good seal,
the filter gasket surface should be clean.

The pump filter must be timely cleaned, especially after washing very fleecy, woolly, or very old laundry.
Also clean the pump filter if the appliance cannot start the spinning cycle or when there is debris in the pump
(buttons, coins, hair pins or clips etc.).

Do not open the pump filter while the appliance is running. Do not operate the appliance until the pump
filter is securely installed to avoid leaks or malfunctions.

Cleaning the inlet filter ‘

Check and clean the inlet filter regularly.
Clean the inlet filter immediately if the water supply is slow.
Operation procedures are as follows:
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Close the water tap and unscrew the water supply hose.

Remove the inlet filter.

Reinstall the inlet filter.

Clean the inlet filter.

Connect the water supply hose. Open the water tap and ensure there are no leaks at the connection.

vk wn e

The inlet filter collects impurities and sediment from the water supply. It is recommended to clean it at least
every six months, or more frequently if you have hard water or notice scale buildup.

&Always disconnect the washer from the power mains before cleaning.
Clean the washer exterior and display unit using soft, damp cotton cloth and water. Then, use soft, dry cloth
to wipe the appliance dry.

& Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washer

(please observe the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).
Clean the appliance door with a damp cloth, and then wipe it dry with a soft, dry cloth.

Do not use excessive water to clean the appliance.

9. TROUBLESHOOTING

The appliance is equipped with a number of automatic safety features to detect faults and take effective
safety measures in a timely manner.

These faults are usually minor and can be rectified quickly.

If the appliance cannot operate normally, please refer to the warning message for the appropriate action.

If the recommended troubleshooting methods do not resolve the problem, please contact after-sales service.
The user will assume all liability for any consequences arising from repairs carried out by themselves or
unauthorized personnel.

Fault phenomen Recommended countermeasures

Check whether the power cord is plugged into the socket and whether the socket is
working functionally (by testing it with another appliance).

Check whether the door is properly closed.

Check whether the “Start/Pause” button is pressed.

Machine fails to

start Machine stops during normal operation

Check whether the door is properly closed. Close the door and press the “Start/Pause”
button.

Check for excessive foam. The appliance may pause the program for defoaming. After
the defoaming process, the appliance will automatically resume operation.

Check whether safety protection has been activated.
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Time displayed at
the start of the
program increases
or decreases

This is the adaptive adjustment of the appliance to the factors that influence the
washing time.

Excessive foam.

Unbalance caused by large laundry.

Extended heating time due to low water intake temperature.

As a result of these factors, the remaining time displayed is recalculated and updated
accordingly (if the appliance is making an unbalance adjustment, the time displayed
remains unchanged).

In addition, the appliance detects the load during the water supply and adjusts the
program time accordingly (fuzzy control).

Residual detergent
or other additives in
the detergent
drawer after
washing

Check whether the detergent drawer is correctly installed and kept clean.
Check whether the water pressure is normal and whether the inlet filter is clogged

Odor in the machine

The odor may be caused by the rubber materials inside the appliance. It is the rubber
smell, which dissipates after a few uses.

Abnormal
sound/noise during
washing

Foreign objects such as keys, coins or pins may have fallen into the drum. Stop the
appliance and check for foreign objects in the drum. If the noise persists after restarting,
please contact after-sales service.

Laundry may be unevenly distributed in the drum. Pause the program, unlock the door,
and redistribute the laundry.

Intense vibrations
during spinning

Check whether the appliance is level and whether all four feet are firmly seated on the
floor.

Check whether the transport screw/rods have been removed.

Transport screw/rods must be removed before using the appliance.

Check whether all foam supports have been removed from the bottom of the appliance.

Poor spinning effect

The appliance is equipped with a balance detection and correction system. After
detecting imbalance caused by heavy laundry (e.g., bathrobes) and several spinning
attempts, the system automatically reduces the spinning rate or even stops the spinning
process to protect the appliance.

If the laundry is still very wet after spinning, take the laundry out of the drum, shake it
loose, and then select the spinning progra again.

Excessive foam may impair the spinning effect. Make sure to use an appropriate amount
of low-foaming detergent.

Check whether the spinning rate is set to n®n

Water leakage

Leak from the water supply hose.

Check the connection between the tap and the water supply hose connector for leaks. If
there is a leak, wrap sealing tape around the end of the tap or replace the tap. It is
recommended to check the connection between the water supply hose

connector and the inlet valve for tightness. Tighten the connection to eliminate leaks.
Leak from the drain hose.

For top-drain models, the drain hose clips must not be removed as this will result in a
continuous water discharge.

Leak from the detergent drawer.

The detergent drawer is not closed tightly. Push the handle to close the detergent
drawer tightly.

Leak from the door seal.

Check the door seal for foreign objects and clean if necessary.

Wrinkled laundry

The laundry is not removed promptly from the drum.

After the wash cycle is completed, remove the laundry from the drum promptly.
The appliance is overloaded.

The drum should not be full of laundry and the door should be easy to close.
The spinning rate is too high.

Set a suitable spinning rate for the type of laundry.
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When the device does not operate normally and the display combination indicator shows the following
information and there is a buzzer alarm, it may not be a fault. Please refer to the content in the fault code to
handle it accordingly. indicates that the indicator is on. If the fault still exists after you handle it yourself
according to the recommended method, please unplug the power and contact after-sales service.

Exception code Temperature Speed Functional indications
20 (40 |60 |90 |+ |600 | 800 | 1000 | Door | End | Delay | Prewash
lock End
FO1 o | o o o o
FO3 o o | o o o o]
Fo4 o o o o o
FO5 fo NI o SN o B o | o o
FO6 o o o o o o
FO7 o o o x o o o
F13 O o o o x ol ol
F14 O o o o x o1
F23 o | o o | o ol o o
F24 o o o o o] o
Description Possible Solution
Cause

Check the following:

1. Is the water tap open? Is the pressure too low?
i ?

Water inflow 2. s the water.supply hose pinched®

Fo1 3. Is the Inlet filter clogged?

fault 4. Is the water supply hose frozen?
After troubleshooting is finished, press the “Start/Pause”
button to continue operation.
Check the following:
1. Is the drain hose pinched? Does the water flow through the
Water hose?
FO3 discharge 2. Is the filter on the drain hose clogged?
fault 3. Is the drain hose frozen?

After troubleshooting is finished, press the “Start/Pause”
button to continue operation.

Pause and restart the program.

F24 Overflow If the appliance continues to overflow, close the water tap and
contact a service technician

The door is closed, but it cannot be locked.

Door locking Switch the appliance off and on again. Then restart the washing

F13/F14
fault program.
If the fault persists, contact a service technician.
Electronic Switch the appliance off and then back on.
F04/F05/F06/F07/F23 Restart the washing program.

module fault

If the fault persists, contact a service technician.
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Before calling a service technician

When you contact the service center, please specify your appliance model.

The model, code / ID, type and serial number are indicated on the nameplate of the appliance.

In case of a defect, only use spare parts approved by authorized manufacturers.

Repairs or warranty claims due to incorrect connections or misuse of the appliance are not covered by the
warranty. In such cases, the cost of repairs shall be borne by the user.

Usage recommendations

When washing colored clothes for the first time, wash them separately by color.

Wash heavily soiled laundry in smaller amounts, with increased powder detergent or a Prewash cycle

(if available). Apply a special-purpose stain remover on stubborn stains before the wash. We recommend
referring to “stain removal tips”.

If you often wash laundry at low temperatures and with liquid detergents, bacteria may develop and cause
odor in the washer. To prevent such odor, we recommend running “Drum Clean” (or other high-temperature
programs) from time to time.

We recommend avoiding washing very small amounts of laundry as this will lead to excessive use of energy
and poor washer performance.

Loosen any folded or tangled laundry before putting it into the drum.

Only use detergents for washer.

If water hardness exceeds 14°dH, water softener should be used. Heater damage resulting from incorrect
use of water softeners shall not be covered by the warranty. Check the information on water hardness with
your local water supply company or authority.

Use of chlorine-based bleaches is not recommended as they can damage the heater.

If you use a descaling agent, bleach, or dye, only use the kind that is suitable for use in the appliance.

Do not use solvents or similar chemicals (e.g., paint thinner, turpentine, gasoline).

Do not add hardened lumps of powder detergent into the detergent dispenser as this may clog the piping in
the washer.

Powder or liquid detergent should be added according to the manufacturer's instructions, washing
temperature, and selected program.

When using concentrated liquid laundry care products, we recommend diluting them with water to prevent
clogging the detergent drawer drain.

Liquid detergent is suitable for washing programs without a prewash cycle.

Exercise caution to avoid mixing detergent and softener.

At higher spinning rates, there will be less residual moisture in the laundry. As a result, drying in a tumble
dryer will be more economical and faster.

Consumption table

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable about 40°C
to 60°C together in the same cycle, and that this program is used to assess compliance with the EU Ecodesign
legislation.

2. The power consumption of the off mode is 0.49W.

3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that perform at lower
temperatures and longer duration.

4. Loading the household washing machine up to the capacity indicated by the manufacturer for the
respective programs will contribute to energy and water savings.

5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.

This may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning, including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.

7. Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed
in the spinning phase the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

8. The product information and QR code are reflected in the energy consumption label. The product
registration information can be obtained by scanning the QR code.
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9. The information of standard programs

Program Rated | Selected | Max | Program Energy Water Remaining | Spinning
Capacity temp temp | duration | consumption | consumption | moisture (rpm)
(kWh/cycle) | (liters/cycle) | content (%)
Eco 40-60 6 kg - 40°C 03:18 0.591 47 62.9 1000
Eco 40-60 7
3 kg - 36°C 02:36 0.356 32 62.9 1000
load
Eco 40-60 %
1.5kg - 28°C 02:35 0.184 25 62.9 1000
load
20C 6 kg 20°C 20°C 01:50 0.190 75 66 1000
Cotton 6 kg 60°C 57°C 03:38 1.400 95 66 1000
Synthetics 3 kg 40°C 42°C 02:19 0.810 63 40 1000
Quick 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.065 22 75 800
Baby Care 2 kg 80 02:30 1000
Allergy Care 2 kg 60 02:11 1000
Mix 3 kg 60 00:58 1000
Power 49 2 kg 40 00:49 1000
Rinse and
. 6 kg / 00:30 1000
Spin
Drum Clean / 80 01:10 800
Silk 2 kg 40 00:55 600
Down 2 kg 40 01:05 600
Sportswear 2 kg 40 00:58 1000

The values given for programs other than the Eco 40-60 program are indicative only.

Maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

Due to deviations in terms of type and amount of laundry, spinning, power supply oscillation, and
environment temperature and humidity, the program duration and power consumption values measured at
the end user may differ from the ones stated in the table.

We reserve the right to any changes and errors in the instructions for use.

TECHNICAL DATA

Product HWM-HMNG6010IVSMA
Colour 220-240V - 50Hz
Rated capacity 6 kg

Rated power 1600 W
Product dimensions (WxDxH) 595 x 455 x 845
Net weight 52 kg
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595 mm
845 mm
370 mm
415 mm
455 mm
900 mm

Dimensions
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The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the appliance and on the
energy label.

The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the information related
to the performance of the appliance in the EU EPREL database.

Keep the energy label for reference together with the user manual and all other documents provided with
this appliance.

It is also possible to find the same information in EPREL using the link https:// eprel.ec.europa.eu and the
model name and product number that you find on the rating plate of the appliance.

To access information about your product in the EPREL portal, you can scan the codes below:
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Thank you for purchasing this product. If you need support with your product, visit our website using the
links below.
Get User manuals: https://www.heinner.ro

Get Service information: https://www.heinner.ro

Environmentally friendly disposal

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical
equipment’s to an appropriate waste disposal center.

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and
product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to

make any derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission

from NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

This product is in conformity with norms and standards of the European Community

Producer and Importer: Network One Distribution
@ Marcel lancu Street, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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MASINA DE SPALAT AUTOMATA

Model:
HWM-HMNG6010IVSMA

e Masina de spalat automata
e (Capacitate de incarcare: 6 kg

o C(lasa de eficienta energetica: A




1. INTRODUCERE

Va rugam sa cititi instructiunile cu atentie si sa pastrati manualul pentru consultari ulterioare.

Acest manual are scopul de a va oferi toate instructiunile necesare cu privire la instalarea, utilizarea si

intretinerea aparatului. Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie

acest manual de instructiuni Thainte de instalare si utilizare.

>
>
>

2. CONTINUTUL PACHETULUI DUMNEAVOASTRA

Masina de spalat automata
Manual de utilizare
Certificat de garantie

3. MASURI DE SIGURANTA

Nu utilizati aparatul inainte de a citi si intelege acest manual.

Nerespectarea instructiunilor si utilizarea necorespunzatoare pot cauza deteriorarea rufelor sau a
echipamentului si pot provoca vatamari corporale. Va rugam sa pastrati manualul in apropierea
aparatului, pentru a fi usor accesibil.

Aceasta masina este destinata exclusiv uzului casnic. Tn cazul in care aparatul este utilizat in scopuri
comerciale, profesionale sau care nu se incadreaza in utilizarea normala dintr-o gospodarie, ori in cazul
in care aparatul este utilizat de o persoana care nu are calitatea de consumator, perioada de garantie va
fi egald cu cea mai scurta perioada de garantie prevazuta de legislatia aplicabila.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele necesare, decat daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana care raspunde
pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu produsul.

Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma masinii, decat daca acestia sunt supravegheati neintrerupt.
Masina poate fi utilizata de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite in ceea ce priveste utilizarea Tn siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea.

Copiii nu au voie sa se joace cu masina de spalat. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre
copii nesupravegheati.

Capacitatea maxima de Tncarcare cu haine uscate in cazul anumitor programe este: 6 kg

Pentru racordarea aparatului la sursa de alimentare cu apa, asigurati-va ca utilizati furtunul de alimentare
cu apa si garniturile furnizate. Presiunea apei trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 1 Mpa (1 si 10 bar; 1 si
10 kp/cm?; 10 si 100 N/cm?).

Utilizati intotdeauna un furtun de alimentare cu apa nou pentru a racorda aparatul la sursa de alimentare
cu apa; nu reutilizati un furtun de alimentare cu apa vechi.

Tn cazul aparatelor cu orificii de ventilatie la baza, asigurati-va ci acestea nu sunt obstructionate covoare.
Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie reparat
de catre producator, de catre agentul sau de service sau de persoane cu o calificare similara.
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Siguranta electrica ‘

e Aceasta masina este in conformitate cu standardele de siguranta relevante.

e Asteptati cel putin 2 ore Thainte de a conecta masina de spalat la sursa de alimentare cu energie electrica,
pentru ca aceasta sa ajunga la temperatura camerei.

e Masina trebuie reparat de un centru de service autorizat, folosind numai piese de schimb aprobate de
catre producatorii autorizati.

e  QOrice lucrari de reparatie sau intretinere referitoare la sigurantad sau performanta trebuie efectuate de
catre experti calificati.

e Nuincercatisa reparati masina pe cont propriu. Reparatiile efectuate de personal necalificat pot provoca
vatamari corporale sau defectiuni mai importante.

e VA rugam sa consultati centrul de reparatii local si sa cereti intotdeauna utilizarea pieselor de schimb
originale.

e Nu fincercati sa utilizati aparatul dacd acesta este deteriorat, functioneaza defectuos, este partial
dezasamblat sau incomplet, 1i lipsesc anumite componente sau prezinta deteriorari la nivelul cablului de
alimentare sau al stecarului.

e Nuindoiti excesiv cablul de alimentare si nu asezati obiecte grele pe acesta.

e Nu curatati interiorul sau exteriorul aparatului prin pulverizarea apei.

e incazdeinundare, deconectati stecdrul de la sursa de alimentare si contactati centrul de asistentd post-
vanzare.

e Nu conectati masina la prize multiple, prelungitoare sau adaptoare de alimentare duble. Nu conectati
masina la sursa de alimentare cu energie electrica folosind un prelungitor.

e Nu conectati masina la o priza electrica destinata alimentarii unui aparat de ras electric sau unui uscator
de par.

e Nu conectati masia la o priza destinata alimentarii dispozitivelor cu consum redus.

e nainte de conectarea masinii la sursa de alimentare cu energie electricd, asigurati-vd cd tensiunea de
alimentare indicata pe placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice corespunde tensiunii disponibile Tn
locul de utilizare.

e Priza electrica trebuie sa fie conectata la un sistem de impamantare corespunzator, iar alimentarea cu
apa nu trebuie sa fie blocata.

e Nu conectati masina la sursa de alimentare cu energie electrica folosind un dispozitiv de comutare
extern, cum ar fi un temporizator programabil, sau la o sursa de alimentare care este oprita si pornita
frecvent de catre furnizorul de energie.

e Aerul nutrebuie sa fie evacuat intr-un canal destinat evacuarii gazelor de ardere sau a altor gaze rezultate
in urma arderii combustibilului.

e nainte de a utiliza masina, asigurati-vd c3 indepartati ambalajul (buretele, polistirenul etc.) din partea
inferioara a aparatului.

e Varugdm sa instalati masina in mod corespunzdtor, in conformitate cu instructiunile, si sa Tl conectati la
reteaua de alimentare cu apa si electricitate.

e Conductele de apa si instalatia electrica trebuie sa fie realizate de catre un tehnician sau un specialist
calificat in mod corespunzator.

e Nu instalati aparatul intr-un loc in care deschiderea usii este ingreunata.

e Nu instalati aparatul intr-un spatiu unde temperatura poate scadea sub 5 °C, deoarece componentele
acestuia pot fi deteriorate in cazul in care apa ingheata.

e Asezati aparatul pe o pardoseala solida si uniforma. Daca este instalat pe o platforma inalta, aparatul
trebuie sa fie fixat, astfel incat rasturnarea acestuia sa fie prevenita.

e (Capatul furtunului de evacuare a apei trebuie sa ajunga intr-o conducta de scurgere.

e Acest aparat nu trebuie sa fie depozitat sau utilizat in aer liber.

e  Evitati acumularea de scame in apropierea aparatului.

www.heinner.com



Nu instalati masina in apropierea incalzitoarelor sau a materialelor inflamabile.

Nu instalati masina in zone Tn care pot aparea scurgeri de gaze.

Asigurati o aerisire corespunzdtoare, pentru a preveni revenirea gazelor generate de aparat in incapere
si declansarea unui incendiu.

Indepirtati suruburile/tijele de transport inainte de prima utilizare a aparatului; in caz contrar pot
aparea deteriorari grave in momentul pornirii aparatului. Aceste deteriorari nu fac obiectul garantiei.
Verificati masina, pentru a va asigura ca acesta nu a fost deteriorat in timpul transportului. Nu utilizati Tn
niciun caz un aparat care prezinta deteriorari.

Utilizati detergenti corespunzatori pentru aparat si pentru fngrijirea rufelor. Nu ne asumam
responsabilitatea pentru nicio deteriorare sau decolorare a garniturilor si componentelor din plastic ca
urmare a utilizarii incorecte a agentilor de albire sau a colorantilor.

Nu incercati sa indepartati niciun panou al aparatului sau sa dezasamblati aparatul.

Nu apasati pe butoane cu obiecte ascutite, cum ar fi ace, cutite sau cuie.

Nu atingeti stecarul sau butoanele de comanda ale aparatului cu mainile umede.

Acest aparat este potrivit numai pentru spalare. Aparatul nu poate fi utilizat pentru curatare chimica.
Masina este greu. Daca incercati sa il ridicati, exista riscul de a va accidenta. Nu incercati sa ridicati masina
fara ajutorul unei alte persoane, deoarece muchiile ascutite ale acestuia va pot provoca leziuni la nivelul
mainilor.

Pentru a deplasa masina, nu utilizati elemente proeminente ale acestuia. Elementele proeminente de pe
aparat se pot rupe atunci cand ridicati sau Tmpingeti aparatul.

Nu spalati rufe prevazute cu nasturi mari sau alte obiecte metalice grele si asigurati-vda ca toate
buzunarele rufelor sunt goale. Pentru a preveni formarea mirosurilor si a mucegaiului, deschideti usa la
sfarsitul programului de spalare, astfel Tncat tamburul sa se poata usca.

Nu l3sati pe perioade indelungate obiecte metalice Tn tambur.

Geamul usii se poate fisura in urma impacturilor puternice. A se manevra cu grija.

Asezati rufele corespunzator in tambur, pentru a preveni prinderea acestora in usa.

Daca nu utilizati aparatul, intrerupeti alimentarea cu apa si deconectati stecarul de la sursa de alimentare
cu energie electrica.

Nu introduceti niciun animal (cum ar fi animalele de companie) in aparat.

Transportul dupa instalare ‘

Montati suruburile/tijele de transport daca este necesarda mutarea masinii. Deconectati stecarul de la
sursa de alimentare inainte de a monta suruburile/ tijele de transport!

inchideti robinetul si deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrici la sfarsitul
programului de spalare.

Nu deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu energie electrica tragand de cablul de alimentare.
Tineti bine de stecar si scoateti-l direct din priza.

Nu utilizati detergenti care contin solventi, deoarece acestia ar putea duce la degajarea de gaze toxice,
la deteriorarea aparatului si la aparitia riscului de incendiu si explozie.

Nu deschideti usa cu forta in timp ce aparatul este in functiune (spalare la temperaturi ridicate).

& Nu utilizati aparatul dupa curatarea cu substante chimice industriale.

& Apa scursa in timpul unui program de spalare la temperatura ridicata este fierbinte. Pentru a preveni
arsurile, nu atingeti apa.

Rufele contaminate cu uleiuri comestibile, acetond, alcool, benzina, kerosen, detergenti, terebenting,
ceara si produse de indepartare a cerii trebuie prespalate cu apa calda si detergent din abundenta inainte
de a fi introduse in tambur.

Utilizati balsam de rufe sau alte produse de uz similar in conformitate cu instructiunile producatorului.
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e Scoateti din buzunarele rufelor toate obiectele cum ar fi brichetele sau chibriturile.

° & PERICOL! SUPRAFATA FIERBINTE!

e La temperaturi de spalare mai ridicate, geamul usii se va incalzi. Actionati cu prudenta, pentru a evita
arsurile. Nu le permiteti copiilor sa se joace in apropierea geamului usii. Nu atingeti geamul usii in timpul
functionarii aparatului.

° & PROTECTIE IMPOTRIVA REVARSARII APEI (CU APARATUL PORNIT)

e Daca nivelul apei din aparat creste peste cel normal, functia de protectie impotriva depasirii nivelului
apeiva fi activata. Aceasta va opri alimentarea cu apa si va porni evacuarea apei. Programul este intrerupt
si este raportatd o eroare.

e Nu spalati si nu uscati Tn tambur rufe din cauciuc expandat (latex), casti de dus, tesaturi impermeabile,
produse din cauciuc sau haine sau perne care contin straturi din cauciuc expandat.

e Costurile ocazionate de reparatii care rezulta din deteriorari cauzate de conexiuni incorecte, instalare si
utilizare necorespunzatoare sau reparatii efectuate de personal neautorizat cad in sarcina utilizatorului
si nu fac obiectul garantiei.

e Nuintrd sub incidenta garantiei consumabilele, usoarele diferente de culoare, nivelul crescut de zgomot
cauzat de vechimea aparatului (care nu afecteaza functionalitatea aparatului) si defectele estetice ale
componentelor (care nu afecteaza functionalitatea si siguranta aparatului).

Siguranta copiilor

¢ Tnainte de a inchide usa masinii de spalat si de a porni programul, asigurati-va c3 in tambur nu se afl3
decat rufe. Asigurati-va ca niciun copil nu s-a urcat in tambur si ca nu a inchis usa din interior.

e Nu lasati usa deschisa. Exista riscul ca cei mici sa se agate de usa si sa ajunga in interiorul aparatului,
provocand deteriorari sau raniri.

e Nu lasati la Tndemana copiilor niciun fel de materiale de ambalare, deoarece acestea pot reprezenta un
pericol.

e Nu lasati detergentul si balsamul de rufe la indemana copiilor.

e Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

e Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma aparatului, decat dacd acestia sunt supravegheati
neintrerupt.

e Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de cadtre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta sau cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau instruite Tn ceea ce priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele pe care le implica utilizarea.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii
nesupravegheati.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

- -
!

&)

repe————

[l

Partea frontala

1. Panou de comanda

2. Buton de selectare a programelor
3. Sertar pentru detergent

4. Usa

5. Capacul filtrului pompei

Partea posterioara

1. Furtun de alimentare cu apa
2. Cablul de alimentare

3. Furtun de evacuare a apei
4. Picioare reglabile

5. Suruburi/tije de transport
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5. INSTALARE

in primul rand, indepértati toate ambalajele si polistirenul, in special baza din polistiren. Atunci cand
indepartati ambalajul, asigurati-va ca nu deteriorati aparatul cu obiecte ascutite. Nu |lasati ambalajele (pungi
de plastic, carton, polistiren etc.) la indemana copiilor!

- 3

—

Procesul de ambalare a aparatului este exact opusul celui de despachetare de mai sus.

Asigurati-va cd aparatul nu prezinta deteriorari. Daca aveti motive sa credeti cd aparatul este deteriorat, nu
il utilizati si contactati imediat unitatea de service.

Accesoriile care Tnsotesc acest aparat includ unul sau mai multe dintre elementele de mai jos:

e Manual de utilizare.

¢ 4 capace de plastic.

e Furtun de alimentare.

e Suport pentru furtunul de scurgere.

e Cheie fixa.

Demontati suruburile/tijele de transport dupd ce toate ambalajele au fost indepértate. Tn cazul in care

aparatul este blocat,
acesta poate suferi deteriorari in momentul pornirii. Aceste deteriorari nu fac obiectul garantiei.

Tndepartati si clema
cablului de alimentare
situatd aici (nu este
disponibila in cazul
anumitor modele).

1. Datila o parte furtunurile de evacuare a apei si folositi o cheie adecvata pentru a slabi cele patru suruburi
de pe spate in sens contrar acelor de ceasornic, asa cum indica sagetile. Slabiti suruburile pe o distanta
de aproximativ 30 mm.

2. Trageti toate cele 4 suruburi/tije de transport pe orizontala.

3. Scoateti suruburile/tijele de transport impreuna cu piesele de cauciuc si plastic.
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4. Acoperiti gaurile pentru suruburi cu dopuri de plastic. Dopurile de plastic sunt furnizate Tn punga cu
manualul de utilizare al aparatului (setul auxiliar).

Pastrati suruburile/ tijele de transport pentru situatia in care va trebui sa transportati ulterior aparatul

(pentru a monta la loc suruburile/tijele de transport, urmati procedura de mai sus in ordine inversa).

Picioarele reglabile si spatiul necesar instalarii

Asezati masina pe o pardoseald solida si uniforma, astfel incat acesta sa ramana stabil. Pardoseala trebuie sa
fie curata si uscata; in caz contrar, aparatul poate aluneca. De asemenea, curdtati suprafata inferioara a
picioarelor reglabile.

Utilizati o nivela cu bula si o cheie potrivita.

= 0

e

$ 11

Nivelul poate fi reglat prin rotirea piciorului reglabil. Piciorul reglabil poate fi reglat in cadrul unui interval de
inaltime de 2 cm.

Dupa reglarea inaltimii, strangeti piulita de fixare in sens contrar acelor de ceasornic cu o cheie potrivita.
Stabilizarea incorecta a aparatului poate cauza vibratii, alunecarea acestuia prin incapere si functionarea
zgomotoasa. Stabilizarea incorecta a aparatului poate duce la pierderea garantiei.

Uneori, Tn timpul functionarii aparatului, pot aparea zgomote neobisnuite sau mai puternice. Acestea sunt
de cele mai multe ori rezultatul unei instaldri necorespunzatoare.

1 8 2

-

Masina nu trebuie sd fie in contact cu un perete sau cu mobilierul din imediata apropiere. Pentru o
functionare optima a masinii, va recomandam sa lasati spatii intre masina si pereti, asa cum este indicat in
figura.

n cazul nerespectérii indicatiilor privind spatiile minime necesare, nu poate fi garantata functionarea sigurd
si corectd a aparatului. In plus, este posibil s intervind si supraincdlzirea (figurile 1 si 2 de mai sus).
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Conectarea masinii la sursa de apa

Furtunul de alimentare cu apa furnizat difera in functie de model. Va rugam sa alegeti metoda de conectare
adecvata in functie de furtunul propriu-zis de alimentare cu apa.

r
|
|

e Pentru functionarea normala a aparatului, presiunea din retea trebuie sa fie cuprinsa intre 0,1 si 1 MPa
(1si10 bar; 15i 10 kp/cm?; 10 si 100 N/cm?). Presiunea dinamicd minim& a apei poate fi determinata prin
madsurarea debitului de apa.

e in 15 secunde, dintr-un robinet complet deschis ar trebui sd curga 3 litri de ap4.

e  Utilizati numai furtunul de alimentare cu apa furnizat impreuna cu aparatul. Nu utilizati furtunuri uzate
sau de alt tip.

e Asigurati-va ca furtunul nu este deteriorat. Daca furtunul este degradat, casant sau crapat, acesta trebuie
sa fie inlocuit.

e Acest aparat este destinat utilizarii numai cu apa rece. Nu racordati aparatul la o sursa de apa calda.

e Strangeti furtunul de alimentare cu apa cu mana, pentru a asigura etansarea corespunzatoare (cuplu
maxim: 2 Nm). Asigurati-va ca racordul nu prezinta scurgeri.

e Nu utilizati clesti sau unelte similare, deoarece acestea pot deteriora filetul piulitei.

1
had L

Verificarea racordului dintre furtunul de alimentare cu apa si robinet

e Trageti usor de furtunul de alimentare cu apa pentru a verifica daca racordul este sigur.

e Deschideti robinetul pentru a verifica daca sunt prezente scurgeri.

e  Furtunul de alimentare cu apa nu trebuie sa fie rasucit sau indoit.

e Verificati furtunul de alimentare cu apa fnainte de fiecare utilizare, pentru a preveni racordarea
incorecta.

Racordarea furtunului de alimentare cu apa la aparat

Conectati piulita furtunului de alimentare cu apa la conectorul furtunului de alimentare cu apa al aparatului.
Strangeti piulita si miscati-o usor, pentru a verifica daca este bine fixata, asa cum se arata in figura din
dreapta.
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Piulita furtunului de E.{jl
alimentare cu apa i

Conectorul

furtunului de
alimentare cu apa
| Garnitura de cauciuc
Nota:

Strangeti cu atentie piulita. Evitati rotirea furtunului de alimentare cu apa, deoarece acest lucru poate
provoca deteriorari.

Nu indepdrtati garnitura de cauciuc. Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ci garnitura nu este desprins3
sau deterioratd. Dacd este deterioratad, va rugam sa contactati imediat serviciul de asistentd post-vanzare.

Racordarea si fixarea furtunului de evacuare a apei ‘

Introduceti furtunul de evacuare a apei intr-o chiuveta sau intr-o cada sau conectati-l direct la o scurgere
(diametrul minim al furtunului de evacuare este de 4 cm). Distanta verticald de la podea pana la capatul
furtunului de evacuare poate fi cuprinsa intre 70 si 100 cm. Acesta poate fi fixat in trei moduri (A, B, C).

i 100

A. Capatul furtunului de evacuare poate fi pozitionat deasupra unei chiuvete sau deasupra unei cazi. Treceti
o sfoara prin orificiul din suportul cotului, pentru a prinde furtunul si a preveni alunecarea acestuia pe podea.
B. Furtunul de evacuare poate fi racordat direct la scurgerea chiuvetei. Aceasta metoda nu poate fi utilizata
in cazul Tn care chiuveta este prea mica. Actionati cu prudenta deosebitd, deoarece apa scursa poate fi
fierbinte.

C. De asemenea, furtunul de evacuare poate fi racordat la o scurgere de perete prevazuta cu sifon. Aceste
sifoane trebuie instalate corespunzator, pentru a permite curatarea.

D. Furtunul de evacuare trebuie fixat cu clemele aflate pe spatele masinii de spalat, asa cum este indicat in
figura.

Aceste cleme nu trebuie indepdrtate, deoarece poate fi impiedicat astfel procesul normal de spdlare.
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Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este deteriorat.
in cazul in care furtunul de evacuare nu este fixat corect, nu se poate garanta functionarea sigurad si
corespunzatoare a aparatului.

Conectarea la sursa de alimentare cu energie electrica

Asteptati cel putin 2 ore Tnainte de a conecta masina de spalat la sursa de alimentare cu energie electrica,
pentru ca aceasta sa ajunga la temperatura camerei.

Conectati aparatul la o priza cu impamantare. Dupa instalare, priza trebuie sa fie usor accesibila. Priza trebuie
sa fie prevdzuta cu protectie prin impamantare. Informatiile despre masina de spalat sunt indicate pe placuta
cu date tehnice.

— 0

oo
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e Recomandam utilizarea unui sistem de protectie la supratensiune, pentru a proteja aparatul in caz de
trasnet.

e Aparatul nu poate fi conectat la reteaua de alimentare cu energie electrica folosind un prelungitor.

e Nu conectati aparatul la o priza destinata alimentarii dispozitivelor cu consum redus.

e Pentru evitarea pericolului de soc electric, nu conectati si nu deconectati cablul de alimentare cu mainile
umede.

e Toate lucrdrile de reparatie sau intretinere trebuie efectuate de catre experti calificati.

e Un cablu de alimentare deteriorat poate fi inlocuit numai de catre o persoana autorizata.

Transportul dupa instalare

e Dacad este necesar sa transportati echipamentul instalat corespunzator, va rugam sa deconectati mai intai
stecarul de la sursa de alimentare, sa inchideti robinetul, sa decuplasi furtunurile de admisie si de
evacuare a apei si sd va asigurati cd sertarul pentru detergent si usa aparatului sunt inchise
corespunzator.

e Asigurati-va ca montati la loc suruburile de transport, pentru a evita deteriorarea echipamentului din
cauza vibratiilor in timpul transportului.

e impachetati corespunzitor toate materialele de ambalare (pungi de plastic, alte componente din plastic
etc.).

e Aparatul este greu, asa cd trebuie transportat de cel putin doud persoane. in timpul manevrarii
aparatului, nu il tineti de piesele proeminente, cum ar fi usa sau capacul superior, pentru a evita
desprinderea sau deteriorarea acestora.

e Dupa transport, aparatul trebuie |asat sa stea nemiscat timp de cel putin doud ore inainte de a fi conectat
la sursa de alimentare cu energie electrica. Aparatul trebuie sa fie instalat si conectat de catre un
tehnician calificat.

e VA rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a conecta din nou aparatul. Deteriorarile
cauzate de conectarea incorecta sau utilizarea necorespunzatoare nu fac obiectul garantiei.
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6. UTILIZAREA PRODUSULUI

e Acest aparat a fost testat in fabrica si poate contine o cantitate mica de apa. Se recomanda punerea in
functiune a unui program ,,Drum clean” (Curatarea tamburului) sau a altui program care foloseste apa la
temperatura ridicata, pentru a elimina apa din tambur.

e Conectati aparatul la sursa de alimentare cu energie electrica si deschideti robinetul de apa. Nu trebuie
sa fie rufe in tambur. Selectati si porniti programul.

e Nu utilizati solventi sau agenti de curatare care ar putea deteriora aparatul (va rugam sa respectati

recomandarile si avertismentele furnizate de producatorii agentilor de curatare).
tichete pentru rufe

. @4
X

A

Ase
spala
Temperatura | Temperatura | Temperatura | Temperatura | numai
Spalare normald | maximi de | maximdde | maximdde | maximidde |de Anu se
Rufe sensibile | sp&lare 95 °C | spélare 60 °C | spalare 40 °C | spalare 30 °C | man3 spila
.
| W
indlbire in apd rece Tnélbirea nu este permisa
Tnélbire ,ﬁ_ K
Solvent pe
Agenti de . . L . L
cirét’are baza de Curatare chimica cu Curatarea chimica
Curatare T petrol, R11, kerosen, alcool pur si R113 nu este permisa
L chimica
chimica R113
Calcare la y
. . . . . | Calcarea
temperaturi Calcare la temperaturi Calcare la temperaturi U este
M ridicate, ridicate, max. 150 °C ridicate, max. 110 °C .
Calcare permisa
max. 200 °C
. o A nuse
Uscare pe o Uscare prin agatare/Uscare o g aw A
suprafat o Temperatura ridicata uscain
U e pe sfoara Ny
scare plani uscator
F
= i, = 0 X
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Pregatirea procesului de spalare

1. Sortati rufele in functie de tipul materialului (bumbac, amestecuri, matase, 1ana etc.), instructiunile de pe
eticheta de ingrijire, culoare (albe,

colorate) si gradul de murdarie.

2. Goliti buzunarele; indepartati obiectele metalice care pot deteriora rufele sau aparatul; inchideti nasturii
si intoarceti pe dos hainele cu nasturi sau broderii; inchideti toate fermoarele; legati snururile hainelor.

3. Puneti hainele delicate si articolele mici sau usoare intr-un sac special si spalati-le impreuna cu alte rufe.
4. Tnainte de spélare, intoarceti pe dos articolele care se scdmoseazd usor sau materialele cu fir lung.

5. Petele l3sate prea mult timp pot fi dificil de indepartat. Inainte de spélare, aplicati substante de indepértare
a petelor pe zonele murdare, cum ar fi mansetele si gulerele

(vezi capitolul ,Sfaturi pentru indepartarea petelor”).

6. Nu spalati pilote grele sau jucdrii din plus direct in tambur, ci in saci speciali, pentru a evita deteriorarea.

Rufe care nu pot fi spalate sau uscate

Produse din piele si blana (risc de deformare)

Produse din viscoza si amestecuri cu viscoza (risc de decolorare sau deformare)

Perne mari si groase confectionate din cauciuc (risc de deteriorare sau functionare defectuoasa a aparatului)
Palarii cu materiale rigide (risc de deteriorare a aparatului si functionare defectuoasa)

Perne, articole cu umplutura din bumbac, burete sau alte materiale spongioase, huse de covoare (risc de
deteriorare sau functionare defectuoasa).

Altele: Haine cu incretituri sau elemente in relief; jachete matlasate cu strat protector; tesaturi creponate;
haine usor deformabile (costume, sacouri, cravate, rochii etc.); haine care se scamoseaza usor (catifea,
flanela de bumbac).

Categoria de rufe care nu pot fi spalate sau uscate include, printre altele, articolele mentionate mai sus.
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Tip1 Tip 2
Sertar pentru detergent
L Compartiment pentru prespadlare
w Compartiment pentru spalare principala
@ Compartiment pentru balsam de rufe

Masuri de precautie n timpul utilizarii

1. Utilizati intotdeauna un detergent eficient, neutru si cu spumare redusa, potrivit pentru acest aparat.
Cantitatea de detergent depinde de tipul materialului, gradul de murdarie, culoarea rufelor si temperatura
de spalare. Adaugati cantitatea corespunzatoare, conform instructiunilor producatorului detergentului.

2. Cantitatile de detergent in exces pot duce la formarea de spuma, ceea ce poate afecta eficienta spalarii.
Daca aparatul detecteaza spuma in exces, acesta poate intrerupe programul, pentru a elimina spuma.

3. Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent poate duce la o spadlare ineficienta si la acumularea
depunerilor de calcar in tambur si Tn conductele de apa.

4. Se recomanda adaugarea detergentului sub forma de pudra chiar inainte de Tnceperea programului de
spalare. Daca este addaugat mai devreme, asigurati-va ca sertarul pentru detergent este complet uscat; in caz
contrar, detergentul se poate intari si aglomera inainte de inceperea programului.

5. Nu utilizati detergent lichid atunci cand selectati functia ,Delay” sau functia ,Prewash” (dupa caz),
deoarece acesta va fi distribuit imediat si poate deveni lipicios in sertarul pentru detergent sau in tambur.
6. Nu lasati detergentul sa se intareasca, deoarece acest lucru poate duce la blocaje, clatire insuficienta sau
mirosuri neplacute.

7. Turnati balsamul in compartimentul marcat cu simbolul ,,@” si respectati recomandarile de utilizare de
pe ambalajul balsamului de rufe. Nu depasiti linia MAX din compartimentul pentru balsam, deoarece acest
lucru poate face ca balsamul sa fie distribuit prea devreme, ceea de poate duce la o spalare ineficienta.

8. Nu lasati detergentul si balsamul de rufe la indemana copiilor.

9. Substantele corozive pentru indepdrtarea depunerilor de calcar pot deteriora aparatul. Nu utilizati solventi
chimici. Nu spalati rufe care au fost curatate cu solventi sau substante inflamabile.

10. Tn cazul utilizdrii detergentilor moderni fard fosfati, pot aparea reziduuri albe (dungi) pe rufele negre. in
acest caz, periati dungile si folositi un detergent lichid.

11. Tnainte de a incepe programul, inchideti cu grijd sertarul pentru detergent. Inchiderea fortati poate
provoca varsarea detergentului in alte compartimente sau distribuirea prea devreme n tambur. Aveti grija
sa nu va prindeti degetele cand inchideti sertarul.

12. O cantitate mica de apa poate ramane in compartimentul pentru detergent dupa finalizarea programului
de spalare.
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Tncércarea masinii de spalat

Deschideti usa masinii si introduceti rufele in tambur fard a le indesa, dupa ce v-ati asigurat ca tamburul este
gol.

Inchideti usa masinii de spélat. Usa este inchisd atunci cand auziti un sunet care indica inchiderea.

Nu supraincarcati tamburul! Pentru incarcatura maxima, consultati ,TABELUL DE PROGRAME”. Daca
tamburul este prea plin, rufele nu vor fi spalate corespunzator.

Asigurati-va ca rufele sunt complet introduse in tambur, pentru a preveni prinderea acestora in usa.

& Allergy Care ——--~— y - Eco 40-60+7

@Baby Care ----- 7~ T\ -—------ Cotton @ Door Lock
g Sportswear - - - - — —. Synthetics ¢ End
Delay End
#bown ------ ] ------- Mix Jep Prewash
4. Silk [ Delicates - - - —- Power49' 1%
$20C === NS S - Quick15'ph
&y Drum Clean ----- " i spi N - Rinse+Spin % [ . . . . . ]

Terép. Séﬂn DelcyéEnd Prewésh stort/Ffouse

1. Selector de programe
Rotiti butonul pentru a selecta programul dorit.

2. Alimentare ()
Pornirea/oprirea aparatului.

3. Start/Pause (Start/Pauzd)
Pornirea/intreruperea programului

4. Temp. (Temperaturad)
Selectarea temperaturii de spalare.

5. Spin (Centrifugare)
Pentru reglarea vitezei de centrifugare.

6. Delay End (Intarzierea finalizrii programului)
Programati spalarea la o ora convenabila.

7. Prespalare
Folosit pentru a activa/dezactiva functia de pre-spalare a programului.

5+6. Blocare impotriva actionarii de catre copii &
Apadsati si mentineti apdsate simultan ambele butoane pentru a activa/dezactiva functia de blocare impotriva
actionarii de catre copii.

6+7. Mute (Dezactivare semnale sonore) =
Apasati si mentineti apasate simultan ambele butoane pentru a activa/dezactiva semnalele sonore.
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Tabel de programe

Eco 40-60

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

6 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru rufe murdare cu grad normal de murdarie.

Cotton (Bumbac)

Temperatura de spalare

(20°C, 40°C, 60°C, 90°C)

Cantitate maxima de rufe uscate

6 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din bumbac sau in cu grad de murdarie
moderat sau ridicat.

Synthetics (Sintetice)

Temperatura de spalare

(20°C, 40°C,60°C)

Cantitate maxima de rufe uscate

3 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din fibre sintetice sau bumbac cu grad
moderat de murdarie.

Mix (Mixte)

Temperatura de spalare

(20°C, 40°C, 60°C)

Cantitate maxima de rufe uscate

3kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din bumbac si sintetice cu grad de murdarie
redus sau moderat.

Power 49’
Temperatura de spalare (20°C, 40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru spdlarea intensa, de scurta duratd, a unei cantitati mici de rufe
foarte murdare.

Quick 15’ (Spalare rapida 15’)

Temperatura de spalare (20°C, 40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 1kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 800

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru o incarcatura mica de rufe sau rufe cu un grad redus de
murdarie. Modificarea setarilor implicite va prelungi durata de spalare.

Rinse+Spin (Clatire si centrifugare)

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

6 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru clatirea si centrifugarea rufelor separat. Nu adaugati detergent
pentru acest program.

Spin (Centrifugare)

Temperatura de spalare

Cantitate maxima de rufe uscate

6 kg

Selectarea vitezei de centrifugare (rpm)

1000

Tip de rufe/descriere

Este potrivit pentru centrifugarea rufelor separat. Nu adaugati detergent sau
balsam pentru acest program.

Drum clean (Curatarea tamburului)

Temperatura de spalare (90 °C)
Cantitate maxima de rufe uscate -
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 800

Tip de rufe/descriere

Se utilizeaza pentru a curata tamburul si a indeparta orice reziduuri de detergent si
bacterii care se pot acumula si dezvolta, in special atunci cand se utilizeaza
programe cu temperatura scazutd. Nu adaugati detergent sau balsam pentru acest
program.

www.heinner.com




HEINNER

20°C
Temperatura de spalare (20°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 6 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000

Este potrivit pentru rufe cu un grad redus sau moderat de murdarie, pentru
economisirea energiei si protejarea mediului inconjurator.

Silk/Delicates (Matase/Delicate)

Tip de rufe/descriere

Temperatura de spalare (20°C, 40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 600
Este potrivit pentru spalarea tesaturilor din matase lavabile (consultati cerintele de
Tip de rufe/descriere pe etichetele rufelor). Nu se recomanda utilizarea balsamului de rufe pentru acest
program.
Down (Articole cu puf)
Temperatura de spalare (20°C,40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 600

Este potrivit pentru articolele lavabile umplute cu fibre sintetice, cum ar fi pernele,
saltelele si cuverturile de pat, precum si pentru articolele umplute cu puf.

Sportswear (Imbracaminte sport)

Tip de rufe/descriere

Temperatura de spdlare (20°C,40°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000
Tip de rufe/descriere Este potrivit pentru spdlarea hainelor sport lavabile.

Baby care (Articole pentru bebelusi)
Temperatura de spalare (40°C, 60°C, 90°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000

Acest program este potrivit pentru haine si lenjerie pentru bebelusi, care sunt

Tip de rufe/descriere sterilizate si dezinfectate cu abur la temperaturi ridicate. Nu se recomanda

utilizarea balsamului de rufe pentru acest program.
Allergy care (Antialergic)

Temperatura de spalare (60°C)
Cantitate maxima de rufe uscate 2 kg
Selectarea vitezei de centrifugare (rpm) 1000

Este potrivit pentru spalarea la temperaturi ridicate a rufelor rezistente la
Tip de rufe/descriere temperaturi ridicate, care nu se decoloreaza usor, pentru a elimina polenul,
acarienii, parazitii si alti alergeni

(1) Temperatura apei: Selectati o temperatura a apei potrivita pentru programul de spalare ales.

Respectati intotdeauna eticheta de Tngrijire sau instructiunile producatorului articolelor de imbracaminte,
pentru a evita deteriorarea acestora.

(2) Temperatura reala a apei poate diferi de cea declarata pentru ciclul de spalare utilizat.

(3) Rezultatele testelor depind de presiunea apei, duritatea apei, temperatura apei de alimentare,
temperatura camerei, tipul si cantitatea rufelor, gradul de murdarie, detergentul utilizat, fluctuatiile
alimentarii cu energie electrica si optiunile suplimentare selectate.

(4) Supraincarcarea tamburului in timpul ciclului de spalare poate reduce eficienta spalarii, deoarece aparatul
detecteaza initial o greutate mai mica si foloseste mai putind apa. Cantitatea insuficienta de apa poate
provoca deteriorarea rufelor si prelungirea timpului de spalare.

(5) Curatare tambur (daca este disponibil): Asigurati-va ca tamburul este gol Tnainte de a utiliza programul
,Curatare tambur”. Se recomanda utilizarea acestui program cel putin o data pe luna.

6) Pentru indepartarea depunerilor de calcar, utilizati doar substante cu protectie anticoroziva. (Folositi
exclusiv substante necorozive pentru indepartarea depunerilor de calcar. Respectati instructiunile
producatorului.) Finalizati procesul de indepartare a depunerilor de calcar punand in functiune programul
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,Curdtare tambur” (sau alte programe la temperaturi ridicate) de mai multe ori, pentru a elimina orice
reziduuri de substanta pentru indepartarea depunerilor de calcar. Se recomanda indepdrtarea depunerilor
de calcar cel putin o data la sase luni.

Tncarcdtura maxima sau nominald este valabild in cazul rufelor pregitite conform standardului IEC 60456.
pentru o spalare mai eficientd, recomandam incdrcarea tamburului pana la 2/3 din capacitate atunci cand
utilizati programele

pentru bumbac.

Majoritatea programelor dispun de setari de baza, dar aceste setari pot fi modificate. Pentru a modifica
setdrile, apdsati pe butoanele aferente functiilor (inainte de a ap&sa pe butonul START/PAUZA).

Anumite setari nu pot fi selectate cu anumite programe. Indicatoarele luminoase aferente acestor setari nu
vor fi aprinse, iar atunci cand butonul aferent este apasat, aparatul emite un semnal sonor si indicatorul
luminos al butonului clipeste.

Setarile si functiile suplimentare pot fi configurate doar in modul standby, adica inainte ca programul sa
inceapa, si nu pot fi selectate odata ce programul a inceput.

& Allergy Care —---- N 0) R Eco 40-60+7

GBaby Care ----- 7~ N\ -—------ Cotton & Door Lock
9§ Sportswear - - - — - —- Synthetics &3 End
Delay End
#bown ------ (] --=---=- Mix Dép Prewash
9. Silk [ Delicates - - —-- Power49' %3
620C —==-=-=-=-=-"-"=- N\ S —------ Quick15 D>
@ Drum Clean ----- d Spin N Rinse+Spin & [ : : : : M

Teémp_ Séﬂn DeloyéEnd Prewash Sta rt/chluse

2. Alimentare

Pornirea/oprirea aparatului.

Pentru a opri un program in timpul functionarii, rotiti selectorul de programe la pozitia ,, X3

in modul standby sau dupé finalizarea programului, aparatul se va opri automat dacé nu este actionat niciun
buton pentru o anumita perioada. Tn acest moment, trebuie s& rotiti butonul principal la ,, ” pentru a reveni
la pozitia .

3. Start/Pause (Start/Pauza)
Pornirea/intreruperea programului
Daca usa nu este inchisd sau blocata, pe ecran va fi afisata o avertizare dupa apasarea butonului ,,Start”.

4. Temp. (Temperatura)

Ajustati viteza de centrifugare inainte de a porni programul. Apasati acest buton pentru a face o selectie in
cadrul treptelor de viteza prestabilite, iar indicatorul corespunzator se va aprinde (daca selectati ,,'@! ",
echipamentul doar evacueaza apa, fara a centrifuga).

5. Spin (Centrifugare)

Reglati viteza de centrifugare Tnhainte de a porni programul. Apasati pe acest buton pentru a afisa viteza
curenta de

centrifugare. Apasati din nou pe buton pentru a parcurge valorile prestabilite.
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6. Delay End (intarzierea finalizarii programului) (y

Aceasta functie va permite sa programati spalarea in functie de nevoile dumneavoastra.

Dupa selectarea programului si a functiei, setati timpul de finalizare intarziata. Apdsati acest buton pentru a
porni functia de ,Delay End” (finalizare intarziatd), apoi apdsati din nou pentru a selecta treapta dorita de
timp. La fiecare apasare, timpul creste cu cate 3 ore. Timpul maxim ce poate fi selectat este de 12 ore.
Timpul de finalizare intarziata reprezinta momentul in care programul se finalizeaza si include durata
completda a programului de spalare; prin urmare, timpul selectat trebuie sa fie mai mare decat durata
programului. Dupa selectarea timpului de finalizare intarziata, apdsati butonul Start/Pause pentru a activa
functia.

Cand functia de finalizare intarziata este activa, indicatorul acesteia de pe ecran se aprinde, iar indicatorul de
timp Tntarziat clipeste.

Dupa finalizarea procesului, indicatorul functiei se stinge.

Daca functia de finalizare intarziata a fost selectatd inainte de pornirea programului, aceasta poate fi anulata
prin selectarea unui alt program sau a unei alte functii.

Dupa pornirea programului, pentru a anula functia de finalizare intarziata, este necesar sa opriti si sa reporniti
aparatul.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

| |

Temp. Séin Delay:End Prewiash Start/Pause

Q q o

5+6. Child Lock (Blocare impotriva actionarii de catre copii) <
Pentru a preveni operarea accidentala a aparatului de catre copii si pentru a le proteja siguranta, acest aparat
este echipat cu o functie de blocare pentru copii (Child Lock).

Apasati si mentineti apdsate simultan butoanele ,Spin” si ,,Delay End”, iar indicatorii ,,20” si ”‘@!' " vor clipi
cateva secunde, apoi se vor stinge, indicand activarea functiei de blocare pentru copii. Aceeasi procedura
poate fi utilizatd pentru dezactivarea acestei functii.

Dupa activarea functiei de blocare pentru copii, toate butoanele, cu exceptia selectorului de alimentare
(power knob), sunt blocate. Tn acest timp, apdsarea unui buton sau rotirea selectorului pentru a alege un

program va face ca indicatorii ,,20” si ,, W g3 clipeasca simultan, iar aparatul va emite un sunet care
semnalizeaza o actiune invalida.

Dupa finalizarea programului, functia de blocare pentru copii este anulata automa

6+7. Mute (Dezactivare semnale sonore) -

Aceasta functie elimind toate sunetele aparatului, cu exceptia semnalului de alarma, reducdnd astfel
zgomotul.

Cand aparatul se afla in stare de asteptare, pauza sau functionare, apasati si mentineti apdsate simultan
butoanele ,Delay End” si ,,Prewash”. Indicatorii ,, W si ,Prewash” vor clipi cateva secunde si apoi se vor
stinge, semnaland activarea functiei de dezactivare a sunetelor (mute).

Aceeasi operatiune poate fi utilizatd pentru a dezactiva functia mute, moment in care toate sunetele
aparatului vor fi reactivate.
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® Pictograma blocare usa.

Dupa pornirea programului, usa se blocheaza, iar indicatorul ,,Door Lock” se aprinde.
La finalizarea programului, blocarea usii se elibereaza automat, iar indicatorul ,,Door Lock” se stinge.

Daca programul este pus pe pauza si sunt indeplinite conditiile pentru deschiderea usii in timpul ciclului, usa
se va debloca, iar indicatorul ,Door Lock” se va stinge.

Daca indicatorul ,Door Lock” nu se stinge, inseamna ca usa nu poate fi deschisa. Nu Tncercati sa fortati
deschiderea usii pentru a evita accidentarile.

Tabel cu functii

Program Temp Spin Delay End Pre-Wash Child lock Mute
Eco 40-60 - ] » - » ]
Cotton o ® » ® » ®
Synthetics ] ] ] ] » »
Mix L ® L L L e
Power 49’ ] ® ] L] ] ]
Quick 15’ ® e L - L ®
Rinse+Spin - . ] - » ®
Spin - ® ] - ® e
Drum Clean - - ] - ] »
20C - e L L L L
Silk/Delicates . » . - . .
Down o ® » - » ®
Sportswear . . . . . .
Baby Care ] ] ] ] ] ]
Allergy Care - ] ] ] ] ]

. Functii optionale
- Functii care nu pot fi selectate

Functii implicite care nu pot fi anulate

Dupa ce ati selectat programul si functiile suplimentare si ati adaugat detergent in sertarul pentru detergent,
apasati pe butonul ,Start/Pause” pentru a porni programul.

Door Lock

End
Delay End

Prewash

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause
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Dupa apasarea butonului ,Start/Pause”, nu mai puteti modifica setarile, cu exceptia activarii/dezactivarii
functiilor ,,Child Lock” (blocare impotriva actionarii de catre copii) si Mute (Dezactivare semnale sonore) -

Un semnal sonor va indica finalizarea programului. Pe afisaj va apdrea mesajul ,,End”. Aparatul se va opri
automat daca nu este actionat niciun buton pentru o anumita perioada.

1. Opriti aparatul.

2. Inchideti robinetul de ap4.

3. Deconectati cablul de alimentare de la priza electrica.

4. Inchideti usa masinii de spalat.

5. Scoateti rufele din tambur.

Unele programe detecteaza automat greutatea rufelor inainte de spalare si ajusteaza durata programului in

functie de aceasta.

Intreruperi si schimbarea programului

INTRERUPEREA PROGRAMULUI
Pentru a opri sau anula programul in timpul functionarii, trebuie sa opriti aparatul.

SCHIMBAREA PROGRAMULUI
Pentru a schimba programul in timpul functionarii, opriti si reporniti aparatul, selectati programul dorit si
functiile suplimentare, apoi apasati butonul ,,Start/Pause” pentru a porni noul program.

INTRERUPEREA PROGRAMULUI

Puteti intrerupe programul in orice moment, apasand butonul ,Start/Pause”. Cand timpul ramas pana la
finalizarea programului clipeste pe ecran, programul este intrerupt temporar. Daca sunt indeplinite conditiile
de mai jos, blocarea usii se dezactiveaza, permitandu-va sa deschideti usa:

1. Temperatura din tambur trebuie sa fie sigura.

2. Apa din tambur trebuie sa fie sub un anumit nivel.

Pentru a relua derularea programului, inchideti usa si apasati pe butonul ,Start/Pause”. Cand programul de
spalare este intrerupt si apoi reluat, acesta va continua de la punctul in care a fost intrerupt. Cand programul
de centrifugare este intrerupt si apoi reluat, acesta va porni de la inceput.

ADAUGAREA RUFELOR iN TIMPUL FUNCTIONARII PROGRAMULUI

Daca trebuie sa adaugati haine in timpul programului, puteti apasa butonul ,Start/Pause” pentru a pune
programul pe pauza, dupa ce v-ati asigurat ca nivelul apei si temperatura din aparat sunt sigure. Dupa
aproximativ 2 minute, usa se va debloca, indicatorul de blocare a usii se va stinge, iar usa poate fi deschisa
pentru a adauga haine.

Daca indicatorul de blocare a usii nu se stinge, inseamna ca nu sunt indeplinite conditiile pentru deschiderea
usii si nu puteti adauga haine in timpul programului.

Daca se adauga prea multe haine suplimentare in timpul procesului de spalare si cantitatea de apa devine
insuficientad, eficienta de curatare va fi redusa, deoarece aparatul calculeaza cantitatea de apa necesara pe
baza greutatii rufelor incarcate initial. Apa insuficienta poate de asemenea provoca deteriorarea hainelor
(din cauza frecarii), iar durata de spalare va fi prelungita.

DEFECTIUNI

n cazul unei defectiuni, programul va fi intrerupt.

Indicatoarele luminoase intermitente si un semnal sonor vor avertiza despre aceasta situatie (consultati
capitolul ,,CODURI DE EROARE SI REMEDIEREA PROBLEMELOR”), iar codul de eroare (FXX) va fi afisat pe
ecran.
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TNTRERUPEREA ALIMENTARII CU ENERGIE ELECTRICA

in cazul unei intreruperi a alimentirii cu energie electricd (pana de curent), programul de spilare este
intrerupt. Odata cu restabilirea alimentarii cu energie electrica, programul este reluat din punctul in care a
fost intrerupt.

Daca ramane apa in aparat dupa o pana de curent, nu deschideti usa Tnainte de a evacua manual apa cu
ajutorul filtrului pompei.

8. CURATARE SI INTRETINERE

Efectuarea periodici a operatiilor de intretinere poate prelungi durata de exploatare a aparatului. inainte de
efectuarea operatiilor de intretinere,

deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si inchideti robinetul de apa.

Nu permiteti copiilor sa curete masina de spalat sau sa efectueze operatii de intretinere fara o supraveghere
corespunzatoare.

Curatarea sertarului pentru detergent ‘

1. Apasati pe parghia de blocare si scoateti sertarul pentru detergent. Consultati pozitia indicatd de
sageata din diagrama din stanga.

2. Curatati sertarul pentru detergent cu o perie, clatiti-l sub jet de apa, apoi stergeti-l cu o lavetd moale
si uscatd. Indepartati orice resturi de detergent din partea inferioard a compartimentului. Apoi puneti
la loc sertarul pentru detergent.

Nu spalati sertarul pentru detergent in masina de spalat vase.
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Curatarea furtunului de alimentare cu apa, a compartimentului pentru detergent
si a garniturii de cauciuc a usii

1. Curatati periodic filtrul furtunului de alimentare cu apa.

2. Utilizati o perie pentru a curata intregul compartiment pentru detergent, in special duzele din partea
superioara.

3. Dupa fiecare spalare, stergeti garnitura de cauciuc a usii pentru a-i prelungi durata de exploatare.
Pentru a preveni formarea mucegaiului pe garnitura, lasati usa intredeschisa dupa spalare, astfel
incat umezeala sa se evapore Tnainte de a inchide usa.

Curatarea filtrului pompei

—
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1. Deschideti capacul filtrului pompei. Tipul 1: Apasati pe capacul filtrului pompei pentru a-I deschide.
Tipul 2: Utilizati o unealta potrivita (cum ar fi o surubelnita cu cap plat) pentru a deschide capacul
filtrului pompei (tipul difera in functie de model).

2. Puneti un prosop sub capacul filtrului. Dacd aparatul este prevazut cu un furtun de evacuare,
introduceti capatul furtunului intr-un recipient. Rotiti dopul furtunului de scurgere pana cand se
slabeste si scoateti-l, pentru a permite scurgerea naturala a apei. Apoi puneti la loc dopul furtunului
de scurgere. Daca nu este prevazut un furtun de evacuare, puneti un recipient sub filtrul pompei
(tipul difera in functie de model).

3. Rotitiincet filtrul pompeiin sens contrar acelor de ceasornic. Scoateti filtrul pompei pentru a permite
scurgerea lenta a apei.

4. Curatatifiltrul pompei sub jet de apa.

5. Montati la loc filtrul pompei conform imaginii si strangeti-| prin rotire in sensul acelor de ceasornic.
Pentru o etansare eficienta, suprafata garniturii filtrului trebuie sa fie curata.

Filtrul pompei trebuie curatat la timp, in special dupa spalarea rufelor cu foarte mult puf, din 1ana sau foarte
vechi.

De asemenea, curatati filtrul pompei dacd aparatul nu poate porni ciclul de centrifugare sau daca sunt
prezente resturi in pompa (nasturi, monede, agrafe etc.).

Nu deschideti filtrul pompeiin timp ce aparatul este in functiune. Pentru evitarea scurgerilor si a defectiunilor
nu utilizati aparatul Tnainte ca filtrul pompei sa fie instalat corespunzator.

Curatarea filtrului de admisie ‘

Verificati si curatati periodic filtrul de admisie.
Curatati imediat filtrul de admisie daca alimentarea cu apa este ingreunata.
Procedura este urmatoarea:

-

6. inchideti robinetul de ap3 si desfaceti furtunul de alimentare cu ap3.

7. Scoateti filtrul de admisie.

8. Montati la loc filtrul de admisie.

9. Curatati filtrul de admisie.

10. Conectati furtunul de alimentare cu apa. Deschideti robinetul de apa si asigurati-va ca nu exista
scurgeri la nivelul racordului.

Filtrul de admisie retine impuritatile si sedimentele din apa cu care este alimentat aparatul. Se recomanda
curatarea acestuia cel putin o data la sase luni sau chiar mai frecvent daca apa de alimentare este dura sau
daca observati depuneri de calcar.

Curatarea exteriorului ‘

Deconectati de fiecare datd aparatul de la sursa de alimentare Tnainte de efectuarea operatiilor de curatare.
Curatati exteriorul masinii de spalat si afisajul, folosind o laveta moale din bumbac, umezita cu apa. Stergeti
apoi aparatul cu o laveta moale si uscata.

Nu utilizati solventi sau agenti de curatare care ar putea deteriora aparatul

(va rugam sa respectati recomandarile si avertismentele furnizate de producatorii agentilor de curatare).
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Curatati usa aparatului cu o laveta umeda, apoi cu o laveta moale si uscata.
Nu folositi o cantitate excesiva de apa pentru curatarea aparatului.

9. REMEDIEREA PROBLEMELOR

Probleme Masuri recomandate
Verificati cablul de alimentare, pentru a va asigura ca acesta este conectat la priza si
asigurati-va ca priza functioneaza corect (testati-o cu un alt aparat).
Asigurati-va ca usa este bine inchisa.
Verificati daca butonul ,Start/Pause” a fost apasat.

Aparatul nu N N

Aparatul se opreste in timpul functionarii normale

porneste

Asigurati-va cd usa este bine inchisa. Inchideti usa si apasati pe butonul ,Start/Pause”.
Verificati daca n aparat este prezenta spuma in exces. Aparatul poate intrerupe
programul, pentru a elimina spuma. Dupa finalizarea procesului de eliminarea spumei,
aparatul va relua automat functionarea

Verificati daca a fost activata protectia de siguranta.

Timpul afisat la
Tnceputul
programului
creste
sau scade

Acesta este rezultatul adaptarii aparatului la factorii care influenteaza durata spalarii.
Spuma in exces.

Dezechilibru cauzat de rufe mari.

Durata de incalzire prelungita, din cauza temperaturii reduse a apei de alimentare.

Ca urmare a acestor factori, timpul ramas afisat este recalculat si actualizat (daca
aparatul efectueaza o ajustare Tn urma aparitiei unui dezechilibru, timpul afisat ramane
neschimbat).

Tn plus, aparatul detecteazd sarcina in timpul alimentarii cu apé si ajusteaza timpul
ramas pana la finalizarea programului (fuzzy control).

Resturi de detergent
sau alti aditivi in
sertarul pentru
detergent dupa

Asigurati-va ca sertarul pentru detergent este corect instalat si mentinut curat.
Verificati daca presiunea apei este normala si asigurati-va ca filtrul de admisie nu este
infundat

timpul spalarii

spalare.
Miros nepldcut in Mirosul poate fi cauzat de componentele de cauciuc din interiorul aparatului. Este un
aparat miros specific cauciucului, care dispare dupa cateva utilizari.
Este posibil ca obiecte strdine precum chei, monede sau agrafe sa fi cazut in tambur.
Sunete/zgomote Opriti aparatul SI ausigurzi\ti-vé ca .nu suvnt prvezenvte obiecte 'stréin.e.Tn tamb.ur. Dafé
anormale in zgomotele persistd dupa repornire, va rugam sd contactati serviciul de asistenta

tehnica.
Rufele nu sunt distribuite uniform in tambur. intrerupeti programul, deblocati usa si
redistribuiti rufele.

Vibratii puternice
in timpul
centrifugarii

Asigurati-va ca aparatul este pozitionat corespunzator si ca toate cele patru picioare
sunt bine asezate pe podea.

Asigurati-va ca suruburile/tijele de transport au fost indepartate.

Suruburile/tijele de transport trebuie indepartate inainte de utilizarea aparatului.
Asigurati-va ca toate suporturile din polistiren au fost indepartate din partea inferioara
a aparatului.

Rezultat
nesatisfacator al
procesului de
centrifugare

Aparatul este echipat cu un sistem de detectare si corectie a dezechilibrului. Dupa
detectarea dezechilibrului cauzat de rufe grele (de exemplu, halate) si mai multe
incercari de pornire a centrifugarii, sistemul reduce automat viteza de centrifugare sau
chiar opreste procesul, pentru a proteja aparatul.

Daca rufele sunt inca foarte ude dupa centrifugare, scoateti rufele din tambur,
scuturati-le, apoi selectati din nou programul de centrifugare.

Spuma in exces poate afecta eficienta centrifugarii. Asigurati-va ca utilizati o cantitate
adecvata de detergent cu spumare redusa.

Asigurati-va ca viteza de centrifugare nu este setata la , 0” sau ,Fara centrifugare”.
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Scurgere la nivelul furtunului de alimentare cu apa.

Asigurati-va ca nu sunt prezente scurgeri la nivelul racordului dintre robinet si
conectorul furtunului de alimentare cu apa. Daca observati o scurgere, infasurati banda
de etansare in jurul capatului robinetului sau Tnlocuiti robinetul. Se recomanda
verificarea etanseitatii racordului dintre conectorul furtunului

de alimentare cu apa si supapa de admisie. Strangeti racordul pentru a elimina
scurgerile.

Scurgere la nivelul furtunului de evacuare.

Tn cazul modelelor cu evacuare prin partea superioara, clemele furtunului nu trebuie
indepartate, deoarece acest lucru va duce la o evacuare continua a apei.

Scurgere la nivelul sertarului pentru detergent.

Sertarul pentru detergent nu este bine inchis. impingeti manerul pentru a inchide bine
sertarul pentru detergent.

Scurgere la nivelul garniturii usii.

Asigurati-va ca garnitura usii nu este blocatd de obiecte straine si, daca este cazul,
indepartati-le.

Rufele nu sunt scoase din tambur suficient de repede.

Dupa finalizarea ciclului de spalare, scoateti rapid rufele din tambur.

Aparatul este supraincarcat.

Tamburul nu trebuie sa fie plin, iar usa trebuie sa se inchida usor.

Viteza de centrifugare este prea mare.

Setati o viteza de centrifugare adecvata pentru tipul de rufe din tambur.

Scurgeri de apa

Rufe sifonate

Cand masina nu functioneaza in mod normal, iar combinatia de indicatori de pe afisaj arata urmatoarele
informatii Tnsotite de un semnal sonor, este posibil ca acest lucru sa nu reprezinte o defectiune. Va rugam sa
consultati sectiunea ,, Coduri de eroare” pentru a proceda corespunzator.

Simbolul indica faptul ca indicatorul este aprins.

Daca problema persista dupa ce ati urmat recomandarile indicate pentru remediere, va rugam sa deconectati
aparatul de la alimentare si sa contactati serviciul post-vanzare.

Cod eroare Temperature Viteza de centrifugare Indicatii functionale
20 |40 |60 |90 |7 |600 |800 1000 | Door |End | Delay | Prewash

lock End

FO1 o o o o ol

FO3 o | o o o o X

FO4 o | o o o o1

FO5 O o | o | o o o]

FO6 o | o | o o o o

FO7 o o o o o | o o]

F13 o o oo o x o o]

F14 o o o o x o1

F23 o | o o o ol ol o}

F24 o | o o | o o o1
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Descriere | Cauza posibila Solutie

Verificati urmatoarele:
1. Este deschis robinetul de apa? Presiunea este prea scazuta?

Eroare 2. Furtunul de alimentare cu apa este strivit?
FO1 alimentare cu | 3. Filtrul de admisie este infundat?
apa 4. Furtunul de alimentare cu apa este inghetat?

xn

Dupa finalizarea depanarii, apasati butonul "Start/Pauza" pentru a repune
aparatul in functiune.

Verificati urmatoarele:

1. Furtunul de evacuare este strivit? Apa curge prin furtun?

Eroare 2. Este infundat filtrul de pe furtunul de scurgere?

FO3 . .
evacuare apa 3. Furtunul de evacuare este inghetat?
Dupa finalizarea depanarii, apasati butonul "Start/Pauza" pentru a repune
aparatul in functiune.
Apa se revarss Intre:-rupetl Si reporm’;‘l prOjgramuI.A S o .
F24 Daca aparatul se manifesta la fel, inchideti robinetul de apa si contactati

din aparat. . .
P un tehnician de service

Usa este inchisa, dar nu poate fi blocata.
Eroare blocare o oo . . .
F13/F14 Us3 Opriti si porniti din nou aparatul. Apoi reporniti programul de spalare.
’ Daca defectiunea persista, contactati un tehnician de service.
Opriti si porniti din nou aparatul.
Eroare modul pri p ’ pu
Altele Reporniti programul de spalare.

electronic. N . iy . - .
Daca defectiunea persista, contactati un tehnician de service.
Avertizarea privind instabilitatea aparatului poate fi indepartata dupa
cum urmeaza:
1. Tncurcarea rufelor
Daca rufele sunt incurcate, opriti mai intai aparatul, deschideti usa,
Unb Avertizare scuturati rufele si puneti-le Tnapoi in tambur. Apoi inchideti usa si
instabilitate selectati din nou programul de centrifugare.

2. Rufe cu greutate prea mica

Opriti aparatul, deschideti usa si incarcati mai multe rufe (sau unul sau
doua prosoape). Apoi inchideti usa si selectati din nou programul de
centrifugare.

Tnainte de a apela la un tehnician de service

Atunci cand contactati centrul de service, va rugam sa specificati modelul aparatului dumneavoastra.
Modelul, codul/numarul de identificare, tipul si numarul de serie sunt indicate pe placuta cu date tehnice.
n cazul unei defectiuni, utilizati doar piese de schimb aprobate de citre producitori autorizati.

Reparatiile sau orice solicitare de utilizare a garantiei care rezulta din conectarea sau utilizarea incorecta a
aparatului nu vor face obiectul garantiei. in astfel de cazuri, costurile ocazionate de reparatie vor fi suportate
de catre utilizator.

Recomandari privind utilizarea

Cand spalati haine colorate pentru prima data, spalati-le separat, in functie de culoare.

Spalati rufele foarte murdare in cantitati mai mici, folosind mai mult detergent sub forma de pudra sau ciclul
de prespalare

(daca este disponibil). Aplicati un produs special pentru indepartarea petelor pe petele persistente inainte
de spalare. Va recomandam sa consultati capitolul ,Sfaturi pentru indepartarea petelor”.

Daca spalati frecvent rufe la temperaturi scazute si cu detergent lichid, se pot dezvolta bacterii care cauzeaza
mirosuri neplacute in masina. Pentru a preveni acest lucru, va recomandam sa utilizati periodic programul
,Curatare tambur” (sau alte programe care folosesc apa la temperaturi ridicate).
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Va recomandam sa evitati spalarea unor cantitati foarte mici de rufe, deoarece acest lucru duce la un consum
excesiv de energie si la performante scazute ale masinii.

Desfaceti rufele impaturite sau incurcate, inainte de a le pune in tambur.

Utilizati numai detergenti destinati masinilor de spalat.

Daca duritatea apei depaseste 14°dH, trebuie utilizat un agent de dedurizare a apei. Deteriorarile rezistentei
cauzate de utilizarea incorecta a agentului de dedurizare a apei nu fac obiectul garantiei. Verificati
informatiile despre duritatea apei la compania locala de furnizare a apei sau la autoritatile competente.

Nu se recomanda utilizarea inalbitorilor pe baza de clor, deoarece acestia pot deteriora rezistenta electrica.
Daca utilizati o substanta pentru indepartarea depunerilor de calcar, un Tnalbitor sau un colorant, utilizati
doar produse compatibile cu aparatul.

Nu folositi solventi sau substante chimice similare (de exemplu, diluant pentru vopsea, terebenting, benzina).
Nu puneti bulgari de detergent pudra in sertarul pentru detergent, deoarece acestia pot infunda conductele
masinii.

Detergentul pudra sau lichid trebuie addugat conform instructiunilor producatorului, Tn functie de
temperatura de spalare si programul selectat.

Atunci cand utilizati produse lichide concentrate pentru ingrijirea rufelor, diluati-le cu apa pentru a preveni
blocarea scurgerii sertarului pentru detergent.

Detergentul lichid este potrivit pentru programele fara ciclu de prespalare.

Aveti grija sa nu amestecati detergentul cu balsamul.

La viteze de centrifugare mai mari, va exista mai putina umiditate reziduala in rufe. Prin urmare, uscarea intr-
un uscator de rufe va fi mai economica si mai rapida.

Tabel de consum

1. Programul ,,Eco 40-60” poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie declarate ca fiind
lavabile la temperaturi cuprinse intre 40 °Csi 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu; acest program este utilizat pentru
a evalua conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.

2. Consumul de energie in modul oprit este de 0,49 W.

3. Programele cele mai eficiente din punctul de vedere al consumului de energie si de apa sunt, in general,
cele care functioneaza la temperaturi mai scazute si care au o durata mai lunga.

4. Incdrcarea masinii de spéilat rufe de uz casnic pand la capacitatea indicatd de producitor pentru
programele respective va contribui la realizarea de economii de energie si apa.

5. Utilizarea corecta a detergentilor, a balsamurilor de rufe si a altor aditivi. Nu utilizati prea mult detergent.
Acest lucru poate afecta negativ rezultatele spalarii.

6. Curatarea periodica, inclusiv frecventa optima, si tratarea impotriva acumularii de calcar, precum si
procedura aferenta.

7. Nivelul de zgomot si cantitatea de umiditate rezidualad sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat
viteza de centrifugare este mai mare, cu atat zgomotul este mai puternic, iar cantitatea de umiditate
reziduald este mai mica.

8. Informatiile despre produs si codul QR sunt incluse pe eticheta privind consumul de energie. Informatiile
privind inregistrarea produsului pot fi obtinute prin scanarea codului QR.

9. Informatii privind programele standard.

www.heinner.com



HEINNER

Program Capacitatea | Temperatura | Temperatura Durata Consum de Consum Grad de | Centrifugare
nominala selectata maxima programului energie de apa umiditate (rpm)
(kWh/ciclu) | (litri/ciclu) | reziduala
(%)
Eco 40-60 6 kg - 40°C 03:18 0.591 47 62.9 1000
Eco 40-60
3 kg - 36°C 02:36 0.356 32 62.9 1000
% load
Eco 40-60
1.5kg - 28°C 02:35 0.184 25 62.9 1000
% load
20C 6 kg 20°C 20°C 01:50 0.190 75 66 1000
Cotton 6 kg 60°C 57°C 03:38 1.400 95 66 1000
Synthetics 3 kg 40°C 42°C 02:19 0.810 63 40 1000
Quick 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.065 22 75 800
Baby Care 2 kg 80 02:30 1000
Allergy
2 kg 60 02:11 1000
Care
Mix 3 kg 60 00:58 1000
Power 49 2 kg 40 00:49 1000
Rinse and
. 6 kg / 00:30 1000
Spin
Drum
/ 80 01:10 800
Clean
Silk 2 kg 40 00:55 600
Down 2 kg 40 01:05 600
Sportswear 2 kg 40 00:58 1000

Valorile indicate pentru alte programe decat programul Eco 40-60 sunt doar orientative.

Tncarcitura maxima sau nominald este valabild in cazul rufelor pregatite conform standardului IEC 60456.
Avand in vedere diferentele in ceea ce priveste tipul si cantitatea de rufe, centrifugarea, oscilatiile alimentarii
cu energie electrica, precum si temperatura si umiditatea mediului, durata programului si valorile consumului
de energie masurate de utilizatorul final pot diferi de cele mentionate in tabel.

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari si de a corecta eventualele erori din instructiunile de utilizare.

Produs HWM-HMN6010IVSMA
Culoare 220-240V — 50Hz
Capacitate nominala de spalare 6 kg
Putere nominala 1600 W
Dimensiunile produsului (I x A x 1) 595 x 455 x 845
Greutate netd 52 kg

A 595 mm

B 845 mm

Dimensiuni C 370 mm

D 415 mm

E 455 mm

F 900 mm
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Informatiile tehnice se afla pe placuta cu date tehnice din interiorul aparatului si pe eticheta energetica.
Codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu aparatul ofera un link web catre informatiile din
baza de date EPREL cu privire la performantele aparatului.

Pastrati eticheta energetica pentru consultari ulterioare, impreunda cu manualul de utilizare si cu toate
celelalte documente furnizate impreuna cu acest aparat.

De asemenea, puteti gasiti aceleasi informatii in baza de date EPREL, folosind link-ul https: //
eprel.ec.europa.eu si denumirea modelului si numarul de serie al produsului, pe care le gasiti pe placuta cu
date tehnice a aparatului.

Pentru a accesa informatii despre produsul dumneavoastra in portalul EPREL, puteti scana codurile de mai
jos:

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs! Daca aveti nevoie de asistenta in ceea ce priveste
produsul dumneavoastra, vizitati site-ul nostru web utilizand linkurile de mai jos.

Obtineti manuale de utilizare: https:/ /www.heinner.ro

Obtineti informatii privind reparatiile: https://www.heinner.ro
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Eliminarea deseurilor in mod responsabil fata de mediu

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia
mediului si regimul deseurilor:

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase
pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora,
pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One
Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si
Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor
uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit
operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar,
sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs.

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si
acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce.

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a echipamentelor
electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De asemenea, au fost
intocmite si sunt gestionate: Registrul de Retragere EEE si Registrul de Rechemare EEE, in conformitate
cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de punere pe piata a bateriilor, avand
numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283.

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care |-ati cumparat este conform cu Directiva RoHS UE
(2011/65/UE). Nu contine materialele ddunatoare si interzise specificate in Directiva.

Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!

HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri
si denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor
detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici
utilizata pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara
consimtamantul prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner .com, http://www.nod.ro

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii
Europene.

Producator si Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania
Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com, www.nod.ro
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ABTOMATUYHA MEPAJIHA
Mogaen: HWM-HMNBO10IVSMA

e ABTOMATMYHA nepajaHa malwnHa

e KanauuTer Ha 3apexaaHe: 6 Kr

e EHeprueH knac: A




1. BbBEAEHUE

Monsa, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMWUTE 1 3amnaseTe pbKOBOACTBOTO 3a 6bAelia MHbopmaums.

HacToAwoTo pbKOBOACTBO € MpeAHasHayYeHo Aa NPeaocTaBu BCUYKM HEOBXOAMMWU MHCTPYKLUUN OTHOCHO

WUHCTAZINPAHETO, U3N0/13BAHETO N NOAAPDBHKKATA Ha ypeaa. 3a pga nsnonseare ypeaa npasuiHoO 1 6e3OI'IaCHO,

mMoaA, npoyetete BHMMATENIHO HACTOAWOTO PBKOBOACTBO 3a MWHCTPYKUUKM npean WUHCTA/IMPAHETO U

M3NoNn3BaHETO.

2. CbAbPXKAHUE HA ONMAKOBKATA

>
>
>

ABTOMAaTM4YHA NepasiHa MaLUMHA
PvKoBoacTBO 33 ynoTtpeba
FapaHuMoHeH cepTudUKar

3. MEPKU 3A BE3OMNACHOCT

He nsnonseaite ypeaa, 6e3 ga cte npoyenm u pasbpanm HacToAWOTO PbKOBOACTBO.

Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE MW HENpaBWUAHATa eKCcnsoatauma moxe Aa AoBefe A0 nosBpeda Ha
npaHeTo uan obopyaBaHEeTo UAM 40 HapaHABaHe Ha xopa. Mons, ApbXKTe PbKOBOACTBOTO HabaM30 40
ypeAaa, 3a ga umaTe JieceH 4OCTbN A0 Hero.

Tosun ypes e npegHasHayeH 3a ynotpeba B LOMaKMHCTBOTO. AKO ypeabT ce M3M0/13Ba 3a NPodecroHanHu,
TbProBCKU LENN WY 33 LLeSIM, HaAXBbPAALLM HOPpMaaHaTa ynotpeba B 4OMaKUMHCTBOTO, UK aKo ypeabT
ce M3Mo/3Ba OT /INLE, KOETO He e NoTpebuTen, rapaHUMOHHUAT CPOK We bbae paBeH Ha Hal-KpaTKua
rapaHLUMOHEH CPOK, M3MCKBAH OT CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

To3u ypen He e npegHasHayeH 3a ynotpeba oT xopa (BKAOUUTENHO Aeua) C HaManeHU GpU3NYecKw,
CETMBHU U YMCTBEHWN CNOCOBHOCTU, UM C IMNCA HA ONUT M 3HAHMA, OCBEH aKo He ca noj HabngeHue
WA He ca NONYyYUIN MHCTPYKLMK 33 ynoTpebaTa Ha ypeda OT /iMLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT.
JeuaTta Tpabsa ga 6vaaT HabaoAaBaHK, 32 Aa Ce rapaHTMpPa, Ye He CU UFPanAT C ypeaa.

JeuaTa Ha Bb3pacT nog, 3 rogmMHn TpsabBa fa ce AbprKaT Ha Pa3CTOsHME, OCBEH aKOo He ca Mo, NOCTOsIHEH
Haa30p.

To3u ypes moxe Aa ce M3no/s3Ba OT Aela Ha Bb3pacT 8 roaMHM U noBeye U OT XOpa C HamasieHM
dU3MYECKN, CETUBHU WU YMCTBEHWU CMOCOBHOCTM MAM C INMCA Ha OMUT M 3HAHMA, aKo ca NOAy4YUIu
Ha430p WU MHCTPYKLMUM OTHOCHO He3omnacHaTa ynotpeba Ha ypeda W pa3bupaTt cBbp3aHUTE C TOBa
OMacHOCTW.

JeuaTta He TpsAbBa Aa cv UrpasT c ypeda. [MoumcTBaHeTO M NogapbiKKaTa OT CTpaHa Ha noTpebuTtens He
TpAb6Ba Aa ce M3BbLPLIBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

MaKCMMaNHUAT KanawumuTeT B HAKOW LUUK/M 33 CyXU gpexu e (MpaHe — 6 Kr).

3a [a CBbp)KeTe ypeAa KbM BOAOCHabAABaHETO, M3MON3BalTe MpPeAoCTaBeEHWS MapKyd 3a
BOAOCHabasBaHe M ynabTHeHMATA. HansaraHeTo Ha BoaaTa Tpabea aa 6bae mexay 0,1-1 Mpa (1-10 bar;
1-10 kp/cm?;10-100 N/cm?).
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e BuHaru u3nos3eaiTe HOB MapKyd 3a BoAOCHabAsABaHe, 3a A4a CBbPXKETe ypeda Kbm BogocHabaABaHETO,
He 13Mno/13BaliTe NOBTOPHO CTap MapKyY 3a BogocHabansaHe.

o [lpu ypeau C BEHTUIALMOHHM OTBOPM B OCHOBATa, BEHTU/IALMOHHWTE OTBOpM He TpabBa Aa 6baat
3anyLeHn OT KUAUM.

e AKo 3axpaHBalMAaT Kaben e nospeneH, Tol Tpsabea Aa 6bae NonpaseH OT NPOM3BOAMTENS, CEPBU3HUA
npeacrasuTen uam nogobHo KBannduumpaHu nua, 3a Aa ce nsberHe onacHoCT.

EneKtpuyecka 6e3onacHocT ‘

e To3u ypes OTroBaps Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM 3a 6e30nacHoCT.

e [lpean Oa CBbpP)KETe ypeda KbM e/leKTpuuyeckaTa mperka, M3dyaKaiTe noHe 2 yaca, AOKaTO AOCTUrHe
cTaliHa TemnepaTypa.

e VYpenbT TpaAbsa Aa 6bAe PEMOHTMPAH OT OTOPM3UPAH CEPBU3EH LEHTbP, KaTo Ce M3Moa3BaT Camo
pe3epBHU YacTu, 0f06PEHUN OT OTOPU3MPAHU MPOU3BOAUTENN.

e BCWYKM PEMOHTU UK NOAAPBKKA, CBbP3aHM ¢ BesonacHocTTa uaun paboTaTta, TpAbBa Aa ce M3BbPLIBAT
OT 06y4YeHn npodecMoHaNnCTH.

e He ce onuTBaiTe Aa peMmoHTMpaTe ypeaa camu. PEMOHTH, M3BbPLIEHU OT HEKBAAUDULMPAH NepCcoHan,
MoraT Aa AoBeAaT 40 HapaHABaHUA WM NO-CepUO3HN NOBPEAMV.

e Mons, obbpHeTe ce KbM MECTHUS CePBU3EH LIEHTbP U BUHArM HacToABalTe 338 OPUTMHAIHU PE3EPBHU
yacTu.

e He ce onuTBaliTe Aa “3nos3BaTe ypeaa, ako e nospefeH, AedeKTeH, YacTUYHO pasrnobeH Man uma
JIUNCBALLM UM NOBPEAEHM YACTU, BKIOUYMTENHO NOBPEAEHU Kabenun nau Lwencenu.

e He orbBaiTe npeKaneHo 3axpaHBalMsa Kaben 1 He NOCTaBANTE TEXKKM NPeaMeTH BbpXy Hero.

e He noyncTBaiTe BbTPELIHOCTTA MW BbHLUHOCTTA Ha ypeaa C BOAA MOJ HansaraHe.

e B c/yyalt Ha HaBOAHEHME, MOJA, U3K/KOYETE LLEMNcesa OT KOHTAKTa M Ce CBbp)KEeTe C LeHTbpa 3a
cnegnpogaxkbeHo obcnyKBaHe.

e He cBbp3BaNTEe ypesa C HAKOIKO KOHTAKTa, YAb/IKUTENN UK ABOVHM aganTepu. He cebp3BaliTe ypesa
KbM e/1eKTPUYECKaTa MPeXKa C YA bIKUTEN.

e He cBbp3BaiTe ypesa KbM KOHTAKT, NpeAHa3HauyeH 3a e/leKTpuyecka caMobpbCcHayKa Uam celloap.

e He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM KOHTAKT, NpeAHasHayYeH 32 Masikv HaToBapBaHMs.

o [lpeau fa CBbprKETE ypena KbM €/1eKTPO3axpaHBaAHETO, YBEPETE Ce, Ye eNIEKTPUUYECKOTO HanpexkKeHue,
NMOCOYEHO Ha TabesikaTa C TEXHUYECKUTE XapaKTEePUCTUKM, CbOTBETCTBA HA HAMpeXKeHMEeTo Ha BaLlaTa
KOHTaKTHa KyTuA.

e KOHTaKTbLT TpsAbBa fa e HafeKAHO 3a3eMeH, a BoA0CHabAABaHETO Aa He e 3anyLeHo.

e He cBbp3BaiTe ypeda KbM eNeKTpMYecKaTa MpeXKa Yypes BbHLIHO NPEBK/0YBALLO YCTPOMCTBO, KaTo
Hanpumep Nporpammpyem Tanmep, 1 He ro CBbP3BalTe KbM e/1IeKTpUYecKaTa Mpeka, KOATo PegoBHO ce
BK/IIOYBA M M3K/IOYBA OT L0CTaBYMKA HA €/1IeKTPOEHEPIUS.

o OTnagHuAT Bb3AyX He TpAbBa Aa ce U3nycka B KOMUH, NpefHa3HAYeH 3a U3MNyCKaHe Ha roOpuBHM rasose
WAWN ApYyrv OTNaAHW ra3oBe OT ropuBO.

UHcTanupaHe ‘

e T[lpeau ga v3nosseaTe ypeaa, ce yBepeTe, ye CTe NpemaxHaav onakoskaTa (rbba, moauctupon v ap.),
NpMKpeneHa KbM [0/1HaTa YacT Ha ypeaa.

e Mons, MHCTaNUpaiTe ypesa NpPaBUIHO CNOPeS MHCTPYKLMKTE U TO CBbPMKETE KbM BOLOCHAbAABAHETO U
€/1eKTPO3axpaHBaHeTo.

e BogonpoBoAHATa M efeKTpuyeckata MHCTanauma Tpabea Aa 6bAaT M3NbAHEHM OT HaMbAHO 0byuyeH
TEXHUK UK CNELMANNCT.

e He uHcTanupaiite ypeaa Ha MACTO, KbAETO OTBAPAHETO Ha BpaTtaTa € orpaHuYeHo.

e He uHcTanvpaliTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO TeMMepaTypaTa MoXe Aa nagHe nog 5 °C, Tbii KaTo Herosute
YyacTu moraT Aa 6b4aT NnoBpeAeHu B CyYali Ha 3aMpb3BaHe Ha BoAaTa.

e [locTaBeTe ypefa Ha TBbpAa M paBHa MOBBLPXHOCT. AKO Ce MHCTa/NMpa Ha BMCOKa naatdopma, ypeabT
TpabBa ga 6bae noacueH, 3a fa ce NpegoTepaTy NpeobpblLaHe.
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KpaaT Ha MapKy4a 3a M3TM4YaHe Ha BoAa TPAbBa Aa AOCTUra 40 KaHaAM3auMoHHa Tpbba.

YpeabT He TpabBa Aa ce CbXpaHABa UM U3M0/3Ba Ha OTKPUTO.

M3b6sareaiTe HaTpynBaHETO HAa MbX B 61M30CT 0 ypeaa.

He nHcTanupaiite ypeaa 8 61130CT 40 HarpeBaTeIHU ypeau Uav 3anaimMmm matepuan.

He nHcTanupaiite ypesa B NnomelleHMe, KbAeTO MOXKE Aa MMa U3TUYaHe Ha ras.

Ocurypete gobpa BeHTUNALMA, 33 Aa NPeAOTBPATUTE ra30BeTe, FeHepUpPaHn oT ypeaa, Aa Ce BbpHaT B
cTaATa U 4a NpeamnsBMKaT Nnoxap.

Mpegu nbpeata ynoTtpeba OTCTpaHeTe TPaHCMOPTHUTE BUHTOBE/MPbLTU, B NPOTUBEH CAy4vail npu
NyCKaHeTo Ha ypeAa MoXKe Aa Bb3HMKHAT cepuo3Hu nospeau. TakMBa noBpeaun He ce NOKPUBAT OT
rapaHumsaTa.

MpoBepeTe ypeaa 3a NoBpegM, HACTbNUAN MO BPeMe Ha TpaHCNopTMpaHeTo. HUMKora He nsnonssalite
ypeaa, ako e noBpeaeH.

M3nonseaite npenapati, NOAXOAAWM 33 ypeda W 3a rpuxKa 3a npaHeTo. He HOcMM OTroBOPHOCT 3a
nospean Mnu obesuseTABaHe HA YNAbTHEHMATA M NAACTMACOBUTE YacTM B pe3ynTaT Ha HemnpaBW/HA
ynotpeba Ha nsbennTtenn nam ouBetTUTeNn.

He ce onuTBaliTe ga cBanATe naHeM UK Aa pasrnobsasaTe ypesa.

He HaTWcKaiTe BYTOHWUTE C OCTPY NPEAMETU KaTO UT/IN, HOXKOBE UAN MUPOHMU.

He nokocBaviTe Lwencena u He U3MNoa3BalTe ypeaa C MOKpPU pblie.

To3u ypepn, e noaxoasil camo 3a 06MKHOBEHO npaHe. He moXke Aa ce M3Mo/13Ba 33 XMMUYECKO YUCTEHE.
OnuTbT fa BAUTHETE TEXKOTO YCTPOMCTBO MOMEe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe. He ce onuTtBaiTe Aa
BAUTHETE YCTPOMCTBOTO CaMM, Tbi KaTo pbLeTe BM MoraT Aa 6baaT HapA3aHu OT ocTpuTe My pbbose.
He n3nonsBsaliTe M3NbKHa/AM YacTu, 3a Aa NpeMecTBaTe ypeaa. MI3nbKHanuTe 4acTu Ha ypeaa MoraT fa ce
CYYNAT NpuW noBguraHe uav bytaHe Ha ypea.

He nepete gpexu c ronemu Konyeta Wau APYrvU TEXKM METANHU NPeaMETU U Ce YBepeTe, Ye BCUYKU
AsKoboBe Ha gpexuTe ca NpasHu. 3a Aa NpesoTBpaTMTe NoABaTa Ha MUPU3MM U MYXbJl, OTBOPETE BpaTaTa
B Kpas Ha LMKbAA Ha NpaHe, 3a Aa U3CbxHe bapabaHbT.

He octaBainTe meTanHu npegmeTtn B 6apabaHa 3a NPOAb/IKUTENHN NEPUOLM OT BPEME.

CTbK/I0TO Ha BpaTaTa MOXKe Za Ce CHynu Npu cuaHW yaapw. bopaseTe ¢ HEro BHUMATENHO.

MocTaBeTe NpaHeTo U3LAN0 B bapabaHa, 3a Aa He ce 3aK/eLm B BpaTaTa.

MN3KkntoueTe BogocHabaABaHETO M M3BaZETE LLENCEeNa OT KOHTaKTa, KOraTo ypeabT He ce U3Mo/13Ba.

He nocTaBAnTe XMBOTHM (Hanpumep AOMALWHKU Nt0bMMUM) B ypesa.

TpaHcnopTUpaHe cnea UHCTaIMPaHe

MoHTUpaiTe TPaHCNOPTHWUTE BWHTOBE/MPbTM, aKo TpsabBa A3 NpPemecTUTe WHCTANMpaHUA ypea.
M3KntoueTe 3axpaHBalma Kaben, npeau 4a MOHTMpaTe TPaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NpbTH!

3aTBopeTe KpaHa M U3K/KoYeTe ypesa OT e/leKTpuUYeckata Mpexka B Kpasa Ha UMKb/a Ha npaHe.

HuKora He U3KOYBaTe ypeaa, KaTo AbpraTte 3axpaHBalumsa Kaben. BuHarm gpbiKTe 34paBo Lencenia u
ro U3BafeTe HamnpasBo OT KOHTaKTa.

& He n3nonsBaiiTe nepuaHu npenapaTv, KOUTO CbAbPMKAT PA3TBOPUTENN, TbIA KAaTo TOBA MOXKe Aa
JoBefie 0 OTAeNsHE Ha OTPOBHW ra3oBe, MOBPeAa Ha ypesa M PUCK OT NOoXKap U eKcnaosus.

He oTBapsiiTe BpaTaTa Hacuia, 4OKATO ypeabT paboTtu (M3nupaHe/cylueHe Npu BUCOKA TemnepaTypa).
He n3non3eaiite ypeaa cnes noYncTBaHe C NPOMULLAEHN XUMUKAIN.

& Bogata, n3tMyawa no Bpeme Ha LUWMKb/J Ha MNpaHe nNpu BMUCOKa TemnepaTypa, e ropewa. He
AOKOCBaVITe BO4aATa, 3a Aa nsberHete n3rapAaHunA.
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e [lpaHeTo, 3aMbPCEHO C XpPaHUTE/IHU MacNa, aLLleTOH, a/IKOX0J1, BeH3MH, KEPOCUH, AEeTEPreHTH, TEPMEHTUH,
BOCbK M CPe/CTBa 3a OTCTpPaHABaHe Ha BOCHLK, TPsbBa Aa ce M3nepe npenBapuTeNHO C ropella Boga U
MHOT0 AeTepreHT, Npean Aa ce noctasu B bapabaHa.

e |13non3BaliTe OMEKOTUTEN UK NOA0OHM NPOAYKTU cnopesd UHCTPYKUMUTE Ha MPOU3BOAUTENS.

e M3BajeTe BCMYKM NPeaMETU KaTo 3anasiku UM KUBPUTEHM KNeyKkun oT arkoboserTe.

° & ONACHOCT OT rOPELLA MOBBbPXHOCT

e [lpK NO-BMCOKM TemnepaTypu Ha NpaHe CTbKAOTO Ha BpaTaTa Ce Harpasa. bbaere BHMMaTENHM, 33 Aa
nsberHeTe nsrapaHua. Yesepere ce, Ye geLata He UrpasaT B 61M30CT f0 CTbKNeHaTa BpaTa. He fokocaiiTe
CTBK/IOTO Ha BpaTaTa No Bpeme Ha paborTa.

& 3ALLUTA OT NPENUBAHE HA BOJA (KOTATO YPEADBT E BK/THOYEH)

e AKO HMBOTO Ha BOJaTa B ypeJa Ce MOBMLIM Haf HOPMAaaHOTO HMBO, LLEe Ce aKTMBMpa 3aluTata oT
npenvsaHe Ha BoAa. TA Lie NpeKbCHe NOAaBaHeTO Ha BOAA M LWie 3ano4YHe M3nomnsBaHe Ha Boaarta.
Mporpamata ce NPeKbCBa M Ce OTYMTA rPeLLKa.

e Heneperte B bapabaHa Apexu OT NAHa (NaTeKcHa nAHa), Wanku 3a AyLl, BOAOYCTOMYMBU MaTePUU, 'YMEHU
n30enua, 4pexun AU Bb3raBHULM, CbAbPMKaLLM NAHA.

e PasxoauTte 3a PEMOHT, MPOM3TUYALLM OT MOBPeau, MPUIMHEHWU OT HEeMnpaBWUIHWU BPbH3KKU, HEemnpaBuIHa
MHCTanauma 1 ynorpeba MAM PEMOHT, M3BbPLUEH OT HEYMb/JHOMOLLEH MepcoHas, ca 3a CMeTKa Ha
notpebuTens u He ce MOKPMBAT OT rapaHUMATA.

e [apaHUMATa He NMOKPMBA KOHCYMATUBU, HE3HAUYMUTE/IHWU OTK/IOHEHWA B LBETA, MOBULLEH WYM, Ab/MKall, ce
Ha Bb3pacTTa Ha ypena, KOMTO He 3acara GYHKLMOHANHOCTTAa Ha ypeaa, U ecTeTMyeckn aedekTu Ha
KOMMOHEHTM, KOMTO He 3acsarat GyHKLUMOHaAHOCTTa M 6e3onacHOCTTa Ha ypeaa.

be3onacHocT 3a geuara ‘

e [lpean noa 3aTBOpUTE ypeda, BpaTaTta M Aa cTapTupaTe nporpamara, ysepeTte ce, ye B bapabaHa HAMaA
HULLO APYro ocBeH NpaHeTo. YBepeTte ce, Ye HMKoe AeTe He e BAsA3/o B 6apabaHa n He e 3aTBOPUIO
BpaTaTa OTBbTpE.

e He ocraBsaliTe BpaTaTa oTBopeHa. [eLaTta moraT a ce 3aKkayaT Ha BpaTaTa UM [a ce KayaT B ypeaa, KoeTo
MOMKe Aa goBege 40 NoBpeaa uav HapaHsaBaHe.

o [Ipb)KTe BCUMYKM ONAKOBBYHU MaTepuanm U3BbH obcera Ha AelaTa, Tbil KaTo Te MoraT Aa npeAcTaBasaBsaTt
onacHocT.

e [Ipb)KTe nNpenapara 3a NpaHe M OMeKoTUTena n3BbH obcera Ha geuarta.

e [leuata TpsbBa ga 6baaT Habo4aBaHW, 3a Aa Ce rapaHTUpa, Ye He CU UrpasT c ypeaa.

e [leuata noa 3-roauiiHa Bb3pacTt TpA6Ba Aa ce AbprKaT Ha Pa3CTosHME, OCBEH aKo He ca Mof NOoCTOAHEH
HaZa3o0p.

e To3u ypea Moske Aa ce M3Mnoa3sa OT Aela Ha Bb3PacT 8 roAnHN 1 NMOoBeYe, KaKTO M OT Xopa C HamMasieH!
¢)VI3VILIECKVI, CeETUBHU UAN YMCTBEHMU CcnocobHOCTU UAM C AUMCA HA OMUT U 3HaHMUA, aKO Ca 6unun
HabtoaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO 6@30MacHOTO M3Moa3BaHe Ha ypeaa U pa3bupaT cBbp3aHuTe
C TOBa OMacHOCTM.

e [leuata He TpsbBa Aa cM UrpasT c ypeaa. MouyncTeaHeTo M NogapbiKKaTa OT CTpaHa Ha noTpebuTens He
TpsabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Haa3o0p.
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4. ONMUCAHUE HA NMPOAYKTA
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MpepHa vact

1. KoHTponeH nanen

2. Konye 3a 1360p Ha nporpama
3. Yekmep ke 3a npenapat

4. Bparta

5. Kanak Ha ¢uaTbpa Ha nomnaTa

3agHa vacr

1. Mapkyd 3a nofaBaHe Ha BoAa
2. 3axpaHBauy Kaben

3. MapKyu 3a n3tmMyaHe Ha BOAa
4. Perynmpyemu Kpayeta

5. TpaHCNOPTHWU BUHTOBE/NpPbTH
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5. UHCTAJTUPAHE

MbpBO NpemaxHeTe UAnaTa OMakoBKa W naHa, ocobeHo nsaHa ocHosaTa. Korato npemaxsaTe omnaKkoBKaTa,
BHMMaBalTe ga He nospeaute o6opyaBaHETO C OCTPM npeameTu. [pbXKTe OmnakoBbYHUTE Marepuanu
(nnactmacoBu TOPB6UYKK, APYrM NAACTMACOBKM YacTu 1 T.H.) M3BBbH obcera Ha geua.

MpouechbT Ha OnNakoBaHe Ha MallMHaTa e TOYHO 06PaTHMAT Ha Pa3nakoBaHETO, ONUCaHO No-rope.
MpoBepeTe 3a eBEHTya/IHW NoBpeaM Ha ypeaa. AKo nogosupate, ye obopyaBaHETo e MOoBPeAeHO, He o
M3Mnon3BanTe N He3abaBHO Ce CBbPXKETE CbC CEPBM3HATA CyKba.

MpuapyraBalLmMTe akcecoapy Ha ToBa 0bopyaBaHe BKAKOYBAT €4HO UM NOBeYe OT CAeaHUTe:
* PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

® 4 nnacTMacoBM Tanwu.

® 3axpaHBaLy, MapKyy

e [1bpyKay 3a M3MycKaTeNeH MapKyy.

e Kntou.

NMpemaxBaHe Ha TPAHCNOPTHUTE BUHTOBE/NPbTU

Pasrnobete TPAHCNOPTHUTE BMHTOBe/I'Ip'bTM, cneq KaTto CTe npemMaxHaan LuAanata onakoBKa. 3anyu.|eH ypen
MOXe fa 6bp,e nospeaeH, Korato 6'b,£l,e BK/IHOYEH 3a pa60Ta. TakmBa NnoBpean He Ce MOKPUBAT OT rapaHumATa.

Remove the power
cord clip located
here as well.

(Not available on
some models)

5. OTmecTeTe MapKy4yuTe 3a M3TUYAHE HA BOAA M M3MO/3BaiTe NOAXOAALL, raeyeH KoY, 3a Aa pasxnabute
yeTMpuTe BMHTA Ha rbpba B Mocoka obpaTHa Ha YACOBHMKOBATA CTPE/IKA, KAKTO € MOKas3aHOo CbC
cTpenkute. Pasxnabete BuHTOBETE NpMbAN3MUTENHO Ha 30 mm.

6. W3gbpnaiite XOPM30OHTANIHO U YETUPUTE TPAHCMOPTHM BUHTA/NPBTU.
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7. W3gbpnaiiTe TPaHCNOPTHUTE BUHTOBE/MPBTU 3a€4HO C TYMEHUTE U NIacTMacoBMUTE YacTU.

8. TlokpwiiTe oTBOpPUTE 3a BUHTOBETE C MN/IAaCTMACOBM 3anyLanku. MaacTmacoBuTe 3anyLllanakm ce 4OCTaBaT
B YaHTaTa C pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha nepasiHaTa MallMHa (KOMMNAEKTLT 3a NOAAPBIKKA).

3anasete TPaHCMOPTHUTE BMHTOBE/NPbTM, B C/NydYaid Yye MO-KbCHO Ce HAJ0XMW Aa TpaHcnopTupaTte ypesa

OTHOBO (33 Ja MOHTMpPATE OTHOBO

TPaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NPbTK, CefBaiiTe ropHaTa npoueaypa B obpaTteH pea,).

Perynupyemu KpaueTta u pasctoaHMe 3a MOHTaX ‘

MocTaBeTe ypeaa Ha TBbPAA M paBHA MOBBPXHOCT, 3a A3 e cTabusieH. MoBbpxHOCTTa TPAGBA Aa e YNCTa U CyXa,
B MPOTMBEH C/Ayyall nmepasHaTa MalWwuHa MOXKe Ja ce Nb3He. lMouyucTeTe M A0/IHATA MOBBPXHOCT Ha
perynanpyemuTe KpayeTa.

MN3nonssainTe HUBEANP M NOAXOAALL, KI'IIO‘-'I].

= O

T

o

e 3aBbpTeTe peryaMpyemMuTe Kpauyerta, 3a [a HMBenupate ypeaa no Ab/KMHA M wnpuHa. Kpadetata
Mo3BO/IABAT HUBE/IMPaHe C 2 cm.

e Cnep KaTo pery/ivMparte BUCOYMHATA Ha KpayeTaTa, M3Mo/i3BainTe NnpeoCTaBeHns Koy, 3a 4a 3aTerHeTe
3/1paBO KOHTPraiKkuTe, Kato rv 3aebpTmTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/IKa.

e HenpaBWMAHOTO HMBE/IMPAHE Ha ypeda MOXKe Aa AoBese A0 Bubpauuu, niab3raHe Ha ypeaa uU3 craata u
lwymHa paboTa. HenpasBuaHOTO HUBEIMpPaHe Ha nepasiHaTa MallMHa He Ce NOKPMBa OT rapaHumATa.

e [loHaKora no Bpeme Ha paboTa Ha ypeda MOXe Aa ce noasu HeobuyaeH UAM No-cuaeH Wwym. Tosa ce
[Ob/IXKN Hall-BeYe Ha HeMpaBuIeH MOHTaM.

-
-

1— | 9 2 L

YpenbT He TpAbBa Aa € B KOHTAKT CbC CTEHA MM CbcegHa Mebes. 3a onTMmasnHa paboTta Ha nepasnHaTta
MallMHa npenopbyBame Aa Cna3BaTe PasCTOSHMATA OT CTEHUTE, KAKTO e MOoKa3aHo Ha ¢urypara.

B cnyyait Ha HecnasBaHe Ha MUHUMA/IHUTE U3UCKBAHW PA3CTOAHMSA, HE MOXKe Aa ce rapaHTMpa 6esonacHa u
npasuaHa paboTa Ha NepanHaTa mMmalinHa. OCBEH TOBA MOXKE Aa Ce Noay4Yu u nperpasaHe (purypm 1 1 2 no-
rope).

Cebp3BaHe Kbm BOAOCHabaABaHeTO \

[locTaBaHUAT MapKyd 3a BOAOCHabAsBaHe Bapupa B 3aBUCMMOCT OT moZena. Mons, nsbepete noaxoasams
MEeTOo/, 33 CBbp3BaHe Bb3 OCHOBA Ha AEWCTBUTEIHUA MapKy 3a BogocHabansaHe.
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3a HopManHa paboTa Ha nepanHaTa MallMHa HaAATaHeTo BbB BOAOMPOBOAHATa MpeXka Tpabsa aa 6bae
mexay 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm2). MUHUMaNHOTO AUHAMUYHO HanAraHe Ha
BOJaTa MOMKe Aa ce onpeaenu Ypes u3smepBaHe Ha BogHMA Ae6uT.

3a 15 ceKkyHAuM OT Hamb/IHO OTBOPEHMA KpaH TpabBa Aa mM3TeKaT 3 MTpa BoAa.

M3nonseanite camo mapKyya 3a BogocHabaaBaHe, foCTaBeH ¢ ypega. He nsnonssainte ynoTpebaBaHu
WAW APYTM MapKyyu.

YBepeTe ce, Ye MapKy4ybT He e NoBpeaeH. AKO MapKyyYbT € U3HOCEH, KPexbK WKW HanyKaH, Tpsbea aa
b6bae 3aMeHeH.

To3u ypeps, e npegHasHa4yeH camo 3a CTyZeHa Boga. He ro cBbp3BaiiTe ¢ Tonaa BoAa.

3aTerHeTe MapKy4a 3a BOAOCHabasaBaHe Ha PbKa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e obpe 3aterHaT (MakcumaneH
BbPTALW, MOMeHT: 2 Nm). lNpoBepeTe ynabTHEHMETO 3a TeYOBe.

He nsnonsesaiTte Knewm nam nogobHm NHCTPYMEHTH, TbW KaTo Te MoraT A4a NoBpeasT pe3barta Ha ramkara.

;ﬁz-\l
Qf{z

MposepKa Ha Bpb3KaTa MeAy MapKyya 3a BoAoCHabaaBaHe M KpaHa

BHMMaTeNHO M34bpnaiiTe MapKyya 3a BOAOCHabAsBaHe, 3a Aa NpoBepuTe Aa/W BPpb3KaTa € CUrypHa.
OTBOpeTe KpaHa, 3a Aa NpoBepuTe 3a Tevose.

MapKyybT 32 BoAOCHabAABaHe He Tpabea Aa 6bae YCyKaH WUau orbHar.

MpoBepnABaliTe MapKy4a 3a BogocHabanasaHe npeau Bcska ynotpeba, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HenpasuHa
BpPb3Ka.

CBbp3BaHe Ha MapKyuya 3a BogocHabaaBaHe KbMm ypeaa

CBbprKeTe rakaTta Ha MapKy4a 3a NoJaBaHe Ha BOAAa KbM KOHEKTOpA Ha MapKy4a 3a nojasaHe Ha BoAa Ha
ypegaa. 3aTerHere raiikaTa v A pasKkaaTeTe 1eKo, 3a 4a NPOBEPUTE Aa/W e 34paB0 3aTerHaTa, KakTo e NokasaHo
Ha ¢urypaTa BAACHO.

Water supply [N

" hose nut :

p—_ Water supply

ﬁ:ff' hoze connector
=h__

=@

it
T Rubber gasket— I

www.heinner.com



3abenexkKa:

3aTerHeTe ralikata paBHOMepHo. U3barealiTe ga BbpTUTE MapKyya 3a NoJaBaHe Ha BOAA, Tbi KaTo TOBA
MOXKe 4a AoBefe A0 noBpesa.

He maxaliTe rymeHaTa ynabTHUTENHA raiika. Mpeamn BcAKa ynoTpeba npoBepeTe Aanu yNabTHUTEIHATa raiika
He e OTKayeHa UK nospeseHa. AKo e noBpeseHa, He3abaBHO ce CBbPXKETe C cepBMU3HATA CAyKba.

CBbp3BaHe M 3aKpenBaHe Ha MapKy4a 3a U3TM4aHe Ha BoAaA ‘

MocTaBeTe MapKyya 3a M3TMYaHe Ha BOAA B YMMBA/SIHUK WM BaHa WU FO CBbPXKETE AMPEKTHO KbM
KaHanunsaumaTa (MMHMMAaNeH AnaMeTbp Ha MapKy4a 3a U3TuuaHe 4 cm). (A
7 BI C)'

i 1006,

A. KpaAT Ha M3MycKaTeNHWA MapKyyY MOXKe [a ce MOCTaBM Haj MWMBKA WAM BaHa. M3nons3BaiTe BbiKe,
NpoMyLLEHO Mpe3 OTBOpa B MOAJOMKKATA 3a /1IaKbTA, 32 Aa 3aKpenuTe MapKyya M ga npepoTtspaTvTe
NAb3raHeTo My Mo NoAa.

B. Mi3nycKkaTesHMAT MapKy4 MOXKe Za Cce 3aKpenun U AMPEKTHO KbM OTTOKA Ha MMBKaTa. MuBKaTa He TpabBa
[a e NpeKaseHo Masika. bbaeTe BHUMATEIHW, Tl KaTo M3TMYALLATA BOAA MOXKE [a e ropeLla.

B. M3nycKaTeNHUAT MapKyy MOXKe A3 Ce 3aKpenn U KbM CTEHEH OTBOZ C cMdOH. TakmBa cudoHKn Tpabea aa
6b4aT NPaBU/IHO MHCTAIMPAHK, 3a Aa NO3BO/IABAT NMOYNCTBAHE.

I. M3nycKkaTenHnaT mapKkyd Tpabsa aa 6bae 3akpeneH Kbm ckobuTe Ha rbpba Ha nepanHaTa MallMHa, KaKTo
€ NoKasaHo Ha ¢urypaTa.

Te3n ckobu He Tpﬂ6Ba Aa ce OTCTPaHABAT, TbW KaTo TOBA MOXKe Aa nonpeyn Ha HOPMa/JsIHOTO NpaHe.

e ———

T

YBepeTe ce, Ye U3NYCKATEIHUAT MapKy4 He e MOBPeaeH.

AKO M3MYyCKATEIHUAT MApKy4 He e NPaBUIHO NPUKPENEH, He MOXKe Aa ce rapaHTupa 6esonacHa U NpaBuIHA
paboTa Ha nepasiHaTa malluMHa.
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HEINNER
CBbp3BaHe KbM eN1EeKTPONpPeHOoCHaTa mpexa

Mpeau ga cBbpkeTe NepanHaTa MallMHa KbM efleKTpuYeckaTa MpexKa, U3yaKanTe noHe 2 yaca, AoKaTo T4
[OOCTUTHe cTaliHa TemnepaTypa.

CBbprKeTe nepasiHaTa MallMHa KbM 3a3emMeH KOHTakKT. Cnen, MHCTaNMpaHeTO KOHTAKTbT TpabBa Aa e
cB060AHO gocTbNeH. KOHTaKTLT TpsAbBa Aa e cHabAeH cbe 3a3eMuTeNHa 3aWwnTa. MHbopmauuaTa 3a BallaTa
nepasiHa MallMHa e NocoYeHa Ha TabesikaTa C TeXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKN.

e [lpenopbyBame Aa M3Mos3BaTe 3allMTa OT NpeHanpexeHue, 3a Aa nNpeanasvTte ypesa B C/yyail Ha
MbHUA,

e [lepanHaTa MallMHa He MOKe [a Ce CBbP3Ba KbM eNeKTpUYecKaTa Mpea C YA b/IKUTEN.

e He cBbp3BaiTe ypeaa KbM KOHTAKT, MpeAHa3HayveH 3a Masjikv HaToBapBaHus.

e He BKAIOYBANMTE U HE U3K/TIOYBANTE ypeaa C MOKPU pbLe.

e BCAKAKBM PEMOHTU M MOAAPDBIKKA Ha ypeaa TpabBa Aa ce M3BbPLUIBAT OT 06yUYEHM eKCnepTy.

e [loBpeaseH 3axpaHBall, Kaben moxe gOa O6bAe 3aMeHeH Ccamo OT /iMue, YMb/JHOMOLLEHO OT
npoussoauTens.

TpaHcnopTUpaHe cieg MHCTaupaHe ‘

e AKO e HeobxoaMMOo Aa TpaHCNnopTMpaTe NPaBUIHO MHCTaAMPaHO 06opyaBaHe, MbPBO U3BaAEeTe Lencena
OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTe KpaHa, OTCTpaHeTe TpbOuTe 3a BXOZ M M3X04, Ha BOAA U Ce yBepeTe, e KyTuATa
3a npenapart ¥ BpaTaTa Ha MallMHaTa ca 3aTBOPEHMU.

e He 3abpaBaiiTe Aa MOHTMpaTe OTHOBO TpaHcrnopTHWTe 6onToBe, 3a Aa u3berHeTe nospeda Ha
obopyaBaHeTo OT BUbBpaLumn No Bpeme Ha TpaHCMopTUPaHeTo.

e OnaKoBaiTe BCUYKM OMaKOBBYHW MaTepuanu npasuaHO (Niactmacosmn TOpbUYKKM, APYrH NaacTMacosu
4acTu M T.H.).

e (Ob6opyaBaHETO e TEXKKO, MOJIA, MPeHacanTe ro OT Ha-mMasiko ABama ayLwwu. Mpu 6opaseHe ¢ Hero, Mons,
He XBallalTe U3MbKHAAUTE YacTu, KaTo BpaTaTa, ropHMA Kanak U Ap., 3a Aa He nagHaT uau nospegaT
yactuTe.

e Cnep TpaHcnopTupaHe obopyasaHeTo TpsAbBa Aa NPecToM HenoABUMKHO NoHe 2 Yaca, npeau ga bvae
BK/IIOYEHO KbM e/leKTpo3axpaHBaHeTo. ObopyaBaHeTo TpsabBa Aa 6bAe MHCTaNMPaHO M CBBbP3aHO OT
00yYeH TEXHMUK.

e Mons, npoyeteTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE, NPean Aa CBbP)KeTe OTHOBO YCTPOMCTBOTO. MoBpeauTe,
NPUYUHEHW OT HEMPABUIHO CBbP3BaHe AN HenpaBuaHa ynoTpeba, He ce NOKPMBAT OT rapaHLUMATA.

D, 2 QL QO
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6. U3MNOJI3BAHE HA NPOAYKTA

e To3mypepn e TeCTBaH B 3aBOAa M MOKe [a CbAbPrKa MasKo KOIMYECTBO OCcTaTbyHa BoAa. Mpenopbysa ce
[a cTapTupate nporpama ,MouuncreaHe Ha 6apabaHa” (uaun gpyra nporpama c BUCOKa Temnepatypa), 3a
03 nNpemaxHeTe ocTaTb4YyHaTa Boga oT bapabaHa.

e (CBbprKeTe ypena KbM efleKTpuyeckaTa Mperka U 0TBOpeTe KpaHa 3a BoZa. B 6apabaHa He TpsabBa fa Mma
npaHe. N3bepeTe 1 cTapTMpainTe nporpamara.

e He u3nonssalite pasTBOPUTENN WM MOYUCTBALLM CPEACTBA, KOMTO MOraT Aa MOBPeAAT nepanHaTa
MallMHa (MonAa, cnassaliTe NpenopbKkUTe U NpeaynpexaeHnsTa, NpeLocTaBeHN OT NPOM3BOANUTENUTE Ha
noymncTBaLlmTe cpeacTsa).

ETukeTH Ha npaHeTo

MakcumanHa | MakcumanHa | MakeumanHa | MakcumanHa
TemnepaTtypa | TemnepaTtypa | Temnepatypa | Temnepatypa | Camo
Ha npaHe 95 | Ha npaHe 60 | Ha npaHe 40 | Ha npaHe 30 | pbYHO
Mpaxe °C °C °C °C npaHe He nepete
=
& | X
N3beneaHe B cTyaeHa BoAa N3benBaHe He e NO3BONEHO
N3bensaHe ,ﬁ K
MpenapaTu
penap HedTeH XnMMYecKo ymncreHe ¢
3@ asTeopuTen KEPOCKH, YNCT aIKOXON U Xumuuecko umcrene
Xnmunyecko xummuecko | © R11 R113 ! ! R113 He e pa3peLleHo
yncreHe yncteHe !
fnapeHe ¢
MapgeHe
ropewga FnageHe c ropelua toTUA, FnapeHe c ropela
. R He e
[nageHe I0TMA, MaKC. makc. 150 °C totTna, makc. 110 °C
R NO3BOJIEHO
200 °C
CyweTte Ha
paBHa
NOBBbPXHOCT CyweHe ypes notansaHe / He cywerte
o Bucoka Temnepartypa
CyweHe (nocraesiite CyweHe Ha BbXe B CYLUU/IHA
BBbPXY
NOBbPXHOCT)
= i, =1 Ofo <

1. CopTupaiiTe npaHeTo cnopen BMAa Ha MaTepusaTa (MamyK, CMeceHM maTepuu, KONpWHa, BbHA U 4p.),
WMHCTPYKLMUTE Ha eTUKeTa 3a rpuiKa, LuseTa (650,
LBETHO) M CTeMNeH Ha 3aMbpcaBaHe.
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2. M3npasHeTe AxkoboBeTe; NpemaxHeTe MeTaHu NpegMeTn, KOMTO MoraT Aa NoBpeAAT NPaHeTo UK ypeaa;
3aKonyaiTe KonyeTaTa M 0bbpHETe ApexuTe C KonyeTa uamM bpoaepun OTBbTPE HaBbH; 3aTBOPETE BCUUKM
LMNOBE; 3aBbPIKeTe BPb3KUTE Ha ApexuTe C LHypoBe.

3. MNocTaBeTe AeNMKAaTHUTE APEXU U MaNKUTE UAU NeKUTe NpeaMeTn B cnelmanHa TopbryKa 3a npaHe 1 rm
n3nepeTe 3ae4HO C OCTAaHA/IOTO NpaHe.

4. ObbpHeTe ApexnTe, KOUTO ca CKAOHHU Kbm 0bpa3yBaHe Ha ToM4YeTa, AU TbKaHWUTE C AbAbI BNaK HaoMNaKku
npeau npaHeTo.

5. MeTHaTa, KOMUTO Ca OCTAaBEHW MPeKaneHOo AbAro, morat Aa 6baaT TPYAHW 3a OTCTpaHsABaHe. TpeTupalite
3amMbpceHunTe 061aCTN KaTO MaHLLETU U KU Npeaun

npaHeTo (BM»KTe rnasa ,,CbBeTH 3a OTCTPaHABaHe Ha NeTHa").

6. He nepeTe TeXKM 3aBUBKMK, NIOLIEHN UFPAYKKU UM NPeaMeTU B TOPOMYUKM 3a NpaHe oTaenHo B 6apabaHa,
3a ga usberHerte.

Q:ﬂ—?-l’
i

w1
|| L
g b
HenpaHe n Hecywummum apexu

KoKeHn 1 KoxeHu nsgenusa (puck ot gebopmaums)

PalioH 1 NpoAyKTK OT Hero (pUcK oT obesugeTaBaHe Uan gedbopmauus)

Fonemu gebenu rymeHu Bb3rnaBHUMUM (PUCK OT NoBpeaa AN HEM3NPABHOCT)

LWanKku c TBbpAM maTepranu (PUCK OT NoBpea Ha nepasHaTa MallMHa U HEU3MPaBHOCT)

Bb3rnaBHUUM, Bb3rNaBHULN, apTUKYIM C NaMydHa BaTa, NAHA M APYyrM rbOUCTM maTepuanu, NOKpmueBana 3a
KUIMMM (PUCK OT NoBpeaa UaM HeM3npaBHOCT).

Opyrv: HabpbukaHu nnm penedHu Apexu; akeTa C NOKPUTUE; KPeN maTepuun; necHo aedopmMmupyemm apexu
(KocTromu, caKa, BpaTOBPB3KK, POKAU M Ap.); NeCHO NyxKaBu apexun (Kagude, namydHa pnaHena).

Henoaxoaawmrte 3a npaHe M CylleHe ApPexu BKAYBAT, HO He ce orpaHuyaBaT Ao M3bpoeHuTe no-rope
apTURYN.

-

“T D

Do6asaHe Ha npenapaT/omeKoTuTen
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—
w
—1
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YeKkmepyKe 3a npenapar

(1] MpenBapuUTENHO N3MUBAHE Ha
oTAeNeHneTo 3a A03aTop
m‘ OCHOBHO M3MMBaHe Ha OTAENEeHUEeTO 3a
[o3aTop
% OTpeneHune 3a omekoTUTEN

MpepnasHu mepku npu ynotpeba

1. BuHaru nsnonssavite BUCOKOEPEKTUBEH, HEYTpaieH, HUCKOMEH/IMB NpenapaT, NoAxXoAAll 3a TO3u ypea,.
KosnnyecTBoTo NpenapaT 3aBMUCK OT TUNMa, CTeMNeHTa Ha 3aMbpCcABaHe, LiBeTa Ha NpaHeTo M TemnepaTtypaTa Ha
npaHe. JobaseTe NOAXOAALLOTO KOJIMYECTBO CMopes MHCTPYKLMUTE 3a A03MpaHe Ha Npou3BOAMTENs Ha
npenapara.

2. MpeKkoMepHOTO KOIMYECTBO NpenapaT MoXe Aa Aosede A0 obpasyBaHe Ha NAHa, KOETO OT CBOA CTPaHa
BAOLLaBa eheKTUBHOCTTA Ha NpaHeTo. AKO ce YCTaHOBM NpekoMepHo obpa3sysBaHe Ha nAHa, ypeabT MOXKe A3
npeKkbcHe nporpamara, 3a Aa A OTCTPaHMU.

3. 3non3BaHeTo Ha HeAOCTaTbYHO KOIMYECTBO NpenapaT MoXe Aa AoBeae A0 /oW pe3yaTaT OT NpaHeTo U
00 HaTpynBaHe Ha KoT/eH KambK B 6bapabaHa 1 BogonpoBoaHUTe Tpbou.

4. MNpenopbyBame aa AobasATe npaxoobpaseH npenapaT TOYHO Npeau CTapTMPAHETO Ha LMKba Ha npaHe.
AKo ro gobasuTe npeaBapuUTeNHO, yBepeTe ce, Ye oTAeNeHNeTO 3a NpenapaTt e Hamb/HO CyXo, B MPOTUBEH
CAyvalt NnpaxoobpasHUAT NpenapaT MOoXe Aa ce BTBbpAM U Aa ce CAenu npeau CTapTUpaHeTo Ha UUKbAa Ha
npaHe.

5. He u3nonsBsaliTe TeyeH npenapaTt, Korato usbupate ¢yHKuuAta ,OtnaraHe” wau ,MpensaputenHo
n3nupaHe” (ako e HasIMYHa), Tbi KaTO TOM We 6bae A03MpPaH BegHara U MOXe 43 3a/1enHe B OTAe/IeHMEeTO 3a
[03upaHe unum B bapabaHra.

6. He nosBonsBaiiTe Ha NpenapaTa Aa ce BTBbPAM, Thbil KaTo TOBa MOKe Aa AoBeAe A0 3anyLiBaHUs, 0LWO0
M3MNAaKBaHe UAU HEMPUATHN MUPU3MMU.

7. Haneite omeKkoTUTEN B OTAENEHNETO, MAaPKUPAHO C ,, % “ (OmekoTuTeN), U CNefBalTe NPenopbKUTE 3a
ynotpeba, noco4yeHn Ha oNaKkoBKaTa Ha omeKoTuTens. He npesuwasante nnHuaTa MAX B oTae/nieHUeTo 3a
OMEKOTUTEN, TblA KaTO TOBA MOMKe Aa A0BeAe A0 NPeXLeBPEMEHHO M3MYCKaHe HA OMEKOTUTENA, KOeTo Aa
posefe f0 now edeKT Ha NpaHeTo.

8. [lpbXKTe npenapaTta U OMeKOTUTEeNA Aased oT geua.

9. Kopo3nBHUTE cpeacTBa 3a OTCTPAHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK MoraT Aa NnoBpeasT ypeaa. He nsnonssalite
pa3TBopuTenn. He nepete npaHe, KOETO € BM/I0 NOYMCTEHO C PA3TBOPUTENM UM 3aMNa/IMMKN BELLLECTBA.

10. Mpw M3non3BaHE HA CbBPEMEHHU NepuHK npenapaty 6e3 dpochath BbPXY YEPHOTO NpaHe moraT Aa ce
nossaT 6enu cneam (MBuuM 1 Ap.). B TakbB Ccayvait M3YETKaNTe MBULUMTE W U3NON3BANTE TEUYEH NepusieH
npenapar.

11. Mpean pa crapTupate NporpamaTa, 3aTBOpeTe BHMMATENHO YeKmeaKeTo 3a npenapaT. CuaHoTo
3aTBapAHEe MOKe Aa foBeje 40 Pasn/IMCKBAHE Ha npenapaTa B APYrM OTAENeHMA Ha A03aTopa Mau Ao
npekaneHo paHHO M3nMBaHe B HbapabaHa. BHMMaBaiTe Aa He cu NpuwmMneTe NPbLCTUTE NPU 3aTBapsAHE Ha
YeKMegKeTo.

12. B KpaA Ha UMKb/a Ha NporpamaTa B OTAE/IeHMETO 33 A03MpPaHe MOXKe Aa OCTaHe MaJIKo KOJIMYeCcTBO BOAA.

3apekaaHe Ha nepanHaTa MallMHa

OTBOpeTe BpaTaTa Ha MepasiHaTa MallMHa U MocTaBeTe NpaHeTo B bapabaHa, cief Kato ce yBepute, ye
6apabaHbT e npaseH.

3aTBopeTe BpaTtaTa Ha nepasiHaTa maluHa. BpataTa e 3aTBOpeHa, KOraTo YyeTe LipaKkBaHe.

He npeTtoBapBaiiTe 6apabaHa! 3a makcumanHo HaToBapBaHe BwKTe ,TABJIMUA C MPOFPAMW”. Ako
6apabaHbT Ha NepasiHaTa MallMHa e NPeKaseHo Nb/eH, NPaHeTo HAMa Aa ce usnepe gobpe.

YBepeTe ce, Ye NPaHeTo e Hamb/HO noctaseHo B 6apabaHa, 3a Aa He ce 3aK/elm B BpaTaTa.
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1. CeneKkTop Ha UUKbA
3aBbpTeTe KONYeTo, 3a Aa u3bepeTe enaHata nporpama.

2. 3axpaHBaHe(-|-)I
Bktouete/uskaouete ypeaa.
3. Crapt/Nay3a
CrapTupaiite/naysupaite nporpamarta
4. Temn.
N3bepeTe TemnepaTypaTa Ha NpaHe.
5. UeHrt
3a HacTpPOMKa Ha CKOPOCTTA Ha LeHTpodyrnpaHe.
6. OTnOXeHo 3aBbpLUBaHE
Tasu PyHKLMA BM NO3BO/IABA Aa NAaHMpPaTe NPaHeTo cnopes, BawunTe yaobcrsa.
7. [MpepBaputenHo npaHe
M3non3Ba ce 3a BKAOYBaHe/M3KAtoUBaHE Ha GYHKLMATA 33 NpeanpaHe Ha nporpamarTa.

5+6. 3awmTa oT Aeua =4
HaTucHeTe M 3a4pbiKTe eAHOBpPeMeHHO W ABaTa 6yToHa, 3a 4a aKTuBMpaTe/deakTuBupaTe AeTckaTa

610KNPOBKa.

6+7. 3arnywasaHe &
HaTucHeTe u 3aApbKTe eAHOBPEMEHHO M ABaTta b6yTOHa, 3a Aa aKkTMBMpaTe/AeaKTMBMpaTe perKMma 3a
3arnylwasaHe.
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Ta6auua c nporpamu

HEINNER

BkntoueTe ypeaa, nsbepete nporpamaTta, KaTo 3aBbpTUTE rNaBHUA BYTOH (B 3aBMCMMOCT OT BUAA Ha NpaHeTo
M cTeneHTa Ha 3ambpcasaHe). Mo Bpeme Ha paboTa rnaBHMAT BYTOH He ce BbPTM aBTOMAaTUYHO.

Exko 40-60
TemnepaTypa Ha npaHe -
MaKcMMasiHO KOIMYEeCTBO CyX0 NpaHe 6
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 1000
Tun npaHe / onucaxve MoaxoAALLo 33 NpaHe ¢ 060 HUBO Ha 3aMbPCABaHE.
Mamyk

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C, 60°C, 90°C)

MaKcrmanHo KonmyecTso CyXO0 npaHe

6 Kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyripaHe (06./M1H)

1000

Tun npaHe / onucaxmn

Ta3u nporpama e NoAxoAALLA 33 NPaHEe Ha NAMyYHU UU IeHEHU TbKaHMU,
KOMTO Ca YMEPEHO U CUIHO 3aMbPCEHU.

CUHTETUYHM

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C,60°C)

MaKcrManHo KoONMYyecTBO Cyxo npaHe

3 Kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH)

1000

Tun npaHe / onucaxmn

MNMoaxoaAwo e 3a npaHe Ha YMepeHOo 3aMbPCeHU CUHTETUYHM BNAKHA UAN
NaMy4YHU TbKaHU.

CmeceHo

TemnepaTypa Ha usnupaxe

(20°C, 40°C, 60°C)

MaKcrManHoO KONMYecTBO Cyxo npaHe

3 Kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH)

1000

Tun npaHe / onucaHus

MoaxoaAaLo 3a 1eKo NN YMEPEHO 3aMbPCeHU NaMyYHU U CUHTETUYHU
TbKaHW.

MouwHocr 49

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C)

MaKCMMasiHO KOIMYECTBO CyX0 NpaHe

2

MN360p Ha ckopocT Ha ueHTpodyrupaHe (06./muH)

1000

Tun npaHe / onucaHua

MoAX0AALLO e 3a MPaHe Ha Ma/IKO KONIMYECTBO CUJTHO 3aMbPCEHO MpaHe,
KpaTKO Bpeme 3a CMAHO MnpaHe.

bbp3o 15

TemnepaTypa Ha npaHe

(20°C, 40°C)

MaKcrManHo KoONnMYyecTBO Cyxo npaHe

1kr

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH)

800

Tun npaHe / onucaHua

MoAxoAALLO € 338 MaNKO KOJIMYECTBO NPaHe UK IEKO 3aMBPCEHO MpaHe.
MpomsAHaTa Ha HacTpolKuTe No nogpasbupaHe LLe yabAKM BPeMeTo 3a
npaHe.

U3nnakBaHe + ueHTpodyrupaHe
TemnepaTypa Ha npaHe -
MaKCHMaNHO KOIMYECTBO CYXO NpaHe 6 Kr
MN360p Ha ckopocT Ha ueHTpodyrupaHe (06./muH) 1000

Tun npaHe / onucaHus

MoaxoAsALLa e 3a OTAE/NHO MU3NIAaKBaHE M LeHTpodyrpaHe Ha npaHeto. He
fob6asaAiTe Npenapat 3a Tasu nNporpama.

UeHTrifyrupaxe
TemnepaTypa Ha npaHe -
MaKcrmManHo KonmM4yecTBo Cyxo npaHe 6 Kr
MN360p Ha ckopocT Ha ueHTpodyrupaHe (06./muH) 1000

Tun npaHe / onucaxua

MoaxoaAwo e 3a ueHTpodyrmpaHe Ha npaHeTo oTaenHo. He nobassaite
npenapaT uanm OMEKOTUTEN 3a Tasu
nporpama.
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MNouuncrBaHe Ha 6apabaHa
TemnepaTypa Ha npaHe (90°C)
MaKCMMasiHO KOIMYECTBO CyX0 NpaHe -

M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 800

M3nonsea ce 3a nouncTeaHe Ha 6apabaHa M OTCTPaHABaHE Ha OCTaTbLiM OT
npenapat n 6akTepun, KOUTO MOraT Aa Ce HaTpynaT U pas3BuAT, ocobeHo npu
M3N0N3BaHe Ha MPorpamm ¢ HUCKa TemnepaTypa. He nobasaiite npenapat nam
OMEKOTMTEN 3a Tasu Nporpama.

Tun npaHe / onucaHua

20
TemnepaTypa Ha npaHe (20°C)
MaKcrManHo KonmM4ecTBo Cyxo npaHe 6 Kr
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 100

Tasu nporpama e noagxogAaula 3a npaHe Ha /1IeKO 3aMbPCeEHN NaMyYHU gpeXU U
nocTura eHeprocnectaBali U eKOI0rTMYHN Pe3ynTaT Npu NpaHeTo.

KonpwuHa / JlennKkatHu

Tun npaHe / onucaxua

TemnepaTypa Ha npaHe (20°C, 40°C)
MaKCHMaHO KOIMYECTBO CYXO NpaHe 2
M360p Ha cKopoCT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MUH) 600
MoaxoAALLo 33 KONPUHEHW TbKaHWU, KOUTO MOraT Aa ce nepaT B nepanHa
Tun npaHe / onucaxua MalUMHa (BUKTE eTUKeTa Ha ApexaTa
). He ce npenopbyBa U3MNon3BaHETO Ha OMEKOTUTEN 3a Tasu Nporpama
Myx
TemnepaTypa Ha npaHe (20°C,40°C)
MaKCHMaHO KOIMYECTBO CYXO NpaHe 2 Kr
MN360p Ha ckopocT Ha ueHTpodyrnpaHe (06./mMuH) 600
MoAXoAALL0 e 32 MallMHHO NpaHe Ha U34eNUA, MbJHU CbC CUHTETUYHM
Tun npaHe / onucaxmn BN1aKHa, KaTo Bb3rN1aBHULM, MAaTPALM U MOKPUBKM, KAKTO U U3LENNA, MbJHU C
nyx.
CnopTHU gpexm
TemnepaTypa Ha npaHe (20°C,40°C)
MaKcMManHo KonmM4yecTso npaHe 2
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./M1H) 1000
Tun npaHe / onucaHua MoAXoAALLO 33 CNOPTHU APEXW, KOUTO MOraT fa ce NepaT B NepasiHa mawmHa.
FpurKa 3a 6ebeTa
TemnepaTypa Ha npaHe (40°C, 60°C, 90°C)
MaKcrmanHo Konm4yecTso npaHe 2
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe (06./MUH) 1000

MoaxopAwLo 3a 6ebellkn apexv u 6enbo n 4p., CTeEPUAN3UPAHO U
nesvHdeKLMpaHo Ypes BUCOKa

TemnepaTypHa napa. He ce npenopbyBa M3N0A3BAHETO HA OMEKOTUTEN 33
Tasu nporpama.

AnepruyHa rpuxa

Tun npaHe / onucaxua

TemnepaTypa Ha npaHe (60°C)
MaKcMManHo KONM4ecTBo Cyxo npaHe 2
M360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe (06./MuH.) 1000

MoAXoAALLO e 32 NpaHe Ha APexu, YCTOMUYMBU Ha BUCOKM TeMnepaTypu, KOMTO
He u3bneaHABaT IeCHO, Ypes

BMCOKa TeMnepaTypa, 3a 4a ce NPeMaxHaT NosieHu, akapu, NapasuTi n 4pyru
aneprexHu

Tun npaHe / onucaHus

(1) TemnepaTtypa Ha BogaTa: M3bepeTe noaxogaliata TemnepaTypa Ha BogaTta 3a usbpaHaTa nporpama 3a
npaxe.

BuHaru cnefaiTe eTMKeTa 3a rpuka UKW UHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAMTENA Ha ApexuTe Npu npaHe, 3a 4a
nsberHete NoBpexaaHe Ha apexuTe.
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(2) OenctBuTEeNnHaTa TemnepaTypa Ha BoAaTa MOXe Aa Ce pas/inyaBa OT AeKnapupaHaTa TemnepaTtypa Ha
UMKbAa.

(3) PesyntatuTe OT TecTa 3aBUCAT OT HafAraHeTo Ha BoZaTa, TBbPAOCTTA Ha BoAaTa, TemnepaTtypaTa Ha
BXOAALWLATa BOAA, CTaliHaTa TemnepaTtypa, Tuna Ha NPaHeTo M KOJIMYECTBOTO Ha 3apeXkAaHeTo, CTeMNeHTa Ha
3aMbpcABaHe, U3M0A3BaHMA Npenapart, KosebaHnATa B e/leKTpo3axpaHBaHETO U U3bpaHUTe AONbAHUTENHU
onumm.

(4) NpeToBapBaHeTO Ha MpPaHETO NO BPemMe Ha LMKb/Aa Ha NpaHe MOXKe Aa Hamaaun epeKTUBHOCTTA Ha
npaHeTo, Tbi KATO ypeabT NbPBOHAYANHO OTKPMBA MO-HWUCKO TEr10 M M3NOA3Ba MO-MasiKo BOAA.
He[oCTaTbyHOTO KOAIMYECTBO BOAA MOXeE CbLLO Aa NPUYMHM NOBpeaa Ha NPAaHeTo U A4a YAbAXKN BpemeTo 3a
npaHe.

(5) NouncreaHe Ha bapabaHa: YBepeTe ce, ye bapabaHbT e NpaseH, Npeau Aa U3MoJsi3BaTe nporpamara 3a
noyncTeaHe Ha 6apabaHa. MpenopbUMTENIHO e fa A U3MbJIHABATE NOHE BEeAHbK MECeYHO.

(6) Mpu oTcTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK M3M0/3BaliTe CaMO CPeACTBa 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IeH KaMbK C
nobaBeHa aHTMKOPO3WMOHHA 3awmTa. (M3nons3BaiiTe camo HEKOPO3MBHU CPeACTBa 3a OTCTPaHsABaHe Ha
KOT/NIeH KambK. CneaBanTe MHCTPYKUMUTE Ha NpoM3BOAMTENA.) 3aBbplUeTe Nnpoueca Ha OTCTpaHABaHe Ha
KOT/IEH KaMbK, KaTo CTapTMpaTe HAKONKO MbTM nporpamaTa ,llouncteaHe Ha 6GapabaHa“ (uam gpyra
nporpama c BUCOKa TemnepaTypa), 3a ia OTCTPAHUTE OCTaTbLMTE OT CPEACTBOTO 32 OTCTPAHABAHE Ha KOT/IEeH
KambK. [penopbynTenHo e Aa A U3NbAHABATE NOHE BEAHDBXK Ha LIECT meceua.

MaKCMMaNHOTO MAM HOMMHAZIHOTO HaTOBapBaHE Ce OTHAcA 3a MpaHe, NoAroTBEHO B CbOTBETCTBME CbC
cTaHgapTa IEC 60456.

3a no-aobbp edeKkT Ha npaHe npenopbyBame Aa HanbAHUTe 6apabaHa Ao 2/3, KoraTo M3nonssaTe
nporpamuTe 3a Namyk.

MoBeyeTo NporpaMmm UMaT OCHOBHM HAaCTPOMKM, HO TE3M HAaCTPOWKM MoraT Aa 6baat npomeHeHu. HactpoliTe
HacCTPOWKWUTE, KATO HaTUCHeTe CbOTBETHMSA OYHKLMOHaNeH OyToH (npeau fa HaTUcHeTe 6yToHa
START/PAUSE).

HAKOW HAcTpoOMKKM He moraT ga 6baaT M3bpaHu Npu onpeaesneHn nporpamu. TakMBa HACTPOMKM HAMA Aa
CBETAT, @ NPW HAaTUCKaHe Ha CbOTBETHMA BYTOH LLe ce Yye 3BYKOB CUrHaN U BYTOHBT Lie Mura.
[OoNbAHUTENHUTE HAcTPOMKM U GYHKUMM MOraT Aa ce 3a[aBaT CaMO B PEXMM Ha roTOBHOCT, T.e. npeau
CTapTMpPaHETO Ha Mporpamara, U He MoraT 4a ce M3bupar c/ies CTapTMpaHEeTO Ha Nporpamara.
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1
2. 3axpaHBaHe O
Bk/touBaHe/M3KAoUYBaHe Ha ypeaa.

1
3a ga cnpeTe nporpamaTta no Bpeme Ha paboTa, 3aBbpTeTe KonyeTo 3a mporpamupaHe Ha ,© “ 3a ga
U3KoYMTE ypeaa.
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B peXXnm Ha roToBHOCT WK cief NPUKAOYBAHE Ha NporpamaTa ypeabT aBTOMATUYHO LWe Ce U3KIKYN, aKo
He ce U3BbPLUBAT Onepaumun 3a onpeaesneH nepmos, ot speme. B To3m momeHT Tpﬂ6Ba Aa 3aBbpPTUTE INaBHUA

1
6yToH B nonoxenune , © “, 3a aa ce BbpHETe B NO3MLUMATA.

3. CraptupaHe/naysa
CrapTupaHe/nay3a Ha nporpamara.
YpeabT He MOKe Aa CTapTMpa, aKo BpaTaTa He e 3aTBOPEHa MM 3aK/II0YBAHETO Ha BpaTaTa He e 3aeiCTBaHo.

4. Temn.

Tasn GyHKLMA NpoMeHs TemnepaTypaTa Ha M3bpaHaTa nporpama.

BcAka nporpama vMma npegBapuTenHO 3ajafeHa TemnepaTypa. [peau pa cTaptvpaTe nporpamarta,
HaTUCHeTe To3n OYyTOH, 3a Aa HanpasuTe M360p B UMKbAA Ha 33JaZeHUTe TeMnepaTypHU npeaaBku, U
CbOTBETHMAT MHAMKATOP LWe cBeTHe. TemnepaTypaTa Ha HarpaBaHe, KOATO MOMKe Aa ce 3a4afe 3a BCAKa
nporpama, € pasamyHa.

5. UeHTpodyrupaHe

HacTpoiiTe ckopocTTa Ha LeHTpodyrMpaHe npeam cTapTMpaHe Ha nporpamata. HaTucHeTte To3um 6yToH, 3a fa
HanpaBuTe M360p B LIMKb/A Ha 33434EHUTE CKOPOCTH, U CbOTBETHUAT MHAMKATOP LWe cBeTHe (M3bepeTe @
“, ypeabT camo U3To4YBa BoAaTa, HO He LeHTpodyrnpa).

6. 3a6aBAHe Ha Kpas

Tasu PpyHKLMA BM NO3BO/IABA Aa NAaHMpaTe NpPaHeTo cnopes, BawmnTe yaobcrsa.

Cnep KaTo u3bepete nporpamata M yHKUMATA, HACTpoiTe 3abaBeHO 3aBbpluBaHe. HaTucHeTe To3M BYTOH,
3a fa cTapTupaTe QyHKLUMATA 3a 3abaBeHO 3aBbpLUBAHE, M HATUCHETE IO OTHOBO, 3a Aa u3bepeTe UNKbA OT
3aflafeHnTe CKOPOCTU Ha BpemeTo. Mpu BCAKO HAaTUCKaHe BPeMeTo ce npomeHsa ¢ 3 yaca. Hal-awbaroto
Bpeme, KOeTo MoxkeTe Aa u3beperte, e 12 yaca.

BpemeTo 33 3a6aBeHO 3aBbpLUBAHE € BPEMETO, B KOETO NPOrpamaTta NpUK/IOYBa, U BKIKOYBA LAIOTO Bpeme
Ha paboTa Ha nporpamaTa, Taka Yye BPeMeTo 3a 3abaBeHO 3aBbpLuBaHe TPsAGBa Aa e No-roismo OT BpeMeTo
Ha paboTa Ha nporpamata. Cnep Kato n3bepeTe BpemeTo 33 3abaBeHO 3aBbplUBaHe, HAaTUCHeTe ByToHa
,CTapTt/Mays3a“, 3a ga cTapTupare npoleca Ha 3abaBeHo 3aBbpLUBaHeE.

KoraTo npouecbT Ha 3abaBsAHe Ha Kpas e B X0, UHAMKATOPBT 33 GpyHKUMATA 3a 3abaBAHe Ha Kpas Ha aAucnaen
CBETBa, a MHAMKATOPBT 3a BpemeTo Ha 3abaBAHe Ha Kpasa mura.

Cnep, Kato npouechT Ha 3abaBAHe NPUKAOUYMN, UHAMKATOPBT 33 Kpaa Ha 3abaBAHETO yracea.

AKO dYyHKLMATA 33 Kpail Ha 3abaBAHeTO e 6bMna M3bpaHa Npeam CTapTMPAHETO Ha Nporpamata, TA MoXe Aa
b6bae oTmeHeHa Ype3 n3bop Ha gpyra nporpama Uam pyHKLUMOHaEH OYTOH.

Cnep ctapTupaHe Ha nporpamara, ako Tpabsa Aa oTmeHuTe GYHKLUMATA 3a Kpal Ha 3abasaHeTo, TpabBa Aa
W3KOUYNTE N Aa pecTapTupare.
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7. NpepnBaputenHo usnupaHe

Tasu dyHKUMA Mmoxe aa AobaBM NpoLec Ha NpeaBapUTeIHO U3NMPaHe Npeay OCHOBHaTa $pas3a Ha U3nupaHe,
3a ga noaobpu edpekrta ot usnmpaHeto. Cnes Kato GyHKUMATa 6bae nsbpaHa, CbOTBETHATA MKOHa CBETBA.
Korato usbepete dyHKUMATA 33 NpeanpaHe, mons, fobaseTe npenapat B OTAE/NEHUETO 3a NpeanpaHe Ha
KyTUATa 3a npenapar.

5+6. 3awmTa oT ,qeu,a@

3a fa ce npefoTBPATKM C/IYHaMHO 3a4eMcTBaHe Ha ypeaa oT Aela M Aa ce 3almMTi TAxHaTa 6e3onacHocCT, To3un
ypen e obopyaBaH ¢ GyHKLMA 32 AETCKA 3aKAt0YasKa.

HaTucHeTe 1 3agpbXKTe eaHoBpeMeHHO byToHuTe ,Spin+Delay End” (LeHTpodyrupaHe+3abassaHe Ha Kpas)

W MHAMKaTopuTe ,,20“ 1 @ “(Oeua) e murat 3a HAKOJIKO CEKYHAM, C/1ef, KOETO Lie yracHaT, KOeTo NoKassa,
ye PyHKUMATa 33 3aK/104BaHe 3a Aela e BKAYeHa. CbliaTta onepalmsa MOXe Aa Ce M3M0/13Ba 3a OTK/oUYBaHe
Ha 3aK/104YBaHETO 3a AeLa.

Cnepn Kato ¢pyHKUMATA 3a 6/0KMpaHe 3a Aela e akTMBMpaHa, BCUYKM BYTOHKU C U3KAoYeHne Ha ByToHa 3a
BK/OUBaHe ca 61oKMpaHW. B TO3M MOMEHT, HaTUCKaHEeTO Ha BYTOH MM 3aBbPTAHETO Ha KOoM4eTo 3a M3bop

Ha nporpama BOAM 40 €4HOBPEMEHHO MWUraHe Ha MHAMKatopuTe ,,20“ n @ “, a YCTPOWCTBOTO M34aBa
HeBa/NMAEH 3BYK.
Cnep, KaTo Nporpamata NpPUKAoYN, GyHKUMATA 33 AeTcKa 60KMPOBKa ce OTMEHS aBTOMaTUYHO.

6+7. 3arnywasaHe

Tasu PyHKLMA 6BNOKMPA BCUYKM 3BYLM C U3K/IHOYEHME HA anapmaTa M HamasisBea LWyma.

KoraTo ycTpoiCTBOTO € B pPeKMM Ha rOTOBHOCT, Nay3a uam paboTta, HaTUCHETE U 3a4PbXKTEe egHOBPEMEHHO
6yToHuTe , Delay End + Prewash” (3abaBsHe Ha Kpas + peaBapuTenHO U3MMBAHE) U NPOAb/KETE A3 TU

ObPKUTE HATMCHATU. MIHAMKaTopute ,,'® “ (MpepBaputenHo usmmusaHe) u ,Prewash” (MpeasaputenHo
M3MMBaHE) MUIaT 33 HAKOJIKO CEKYHAMN, CNef KOETO yracBaT, a GyHKLMATA 3a 3ar/yLlaBaHe ce BK/OYBa.
CobluaTa onepauus MoXe Aa ce U3Mo/3Ba 3a U3K/oYBaHe Ha GYHKUMATA 3a 3ar/1ylaBaHe U BCUYKM 3BYUM e
6bAaT BKAOYEHN OTHOBO.

3aKknlouBaHe Ha BpaTaTa

Cnepn ctapTupaHe Ha nporpamaTta BpaTaTa ce 3aKauBa M MHAMKATOPbT ,Door Lock” (3akntousaHe Ha
BpaTaTa) cBeTBa.

Cnep, KaTo nporpamarta NpUKIYM, 3aK1H0YBAaHETO Ha BpaTaTa ce OTK/OYBA aBTOMATUYHO U MHAMKATOPBT
,Door Lock” (3akntouBaHe Ha BpaTaTa) yracsa.

AKO nporpamarTa e B nay3a 1 e U3MbJIHEHO YC/IOBMETO 3a OTBapsHE Ha BpaTaTa No cpesaTa, 3aK1t04YBaHETO HA
BpaTtaTa ce OTK/oUYBa U MHAMKATOpPbT ,Door Lock” (3akntouBaHe Ha BpaTaTa) yracsa. AKoO MHAMKaTopbT ,Door
Lock” (3akntouBaHe Ha BpaTaTa) He yracHe, ToBa 03Ha4yaBa, Ye BpaTaTa He MmoXe Aa bbae oTBopeHa. He ce
ONUTBaiTe Aa OTBOPMUTE BpaTaTa Hacua, 3a Aa nsberHete HapaHABaHMSA.
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Tabnuua c pyHKumm
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CnopTHM gpexu ] . ] ] ] ]
MpuKn 3a bebeTo . ] . ] . .
puxKa 3a aneprum - . . . . .

* JonbaHuTtenHa dyHKums / - Hemsbupaemu GyHKUUN

MN3bepeTe nporpamata u 4ONbAHUTENHUTE QYHKLMW U Ce yBEPETE, Ye NpPenapaTbT e A06aBeH B YEKMeOKEeTO
3a npenapart. HatucHete 6yTtoHa ,,Ctapt/MNaysa“, 3a Aa ctapTMpaTe nporpamara.

Farnp Spin Dby End Prawvcish Stort/Powsa

Cnepn, Kato HatucHeTe 6ytoHa ,Crapt/May3a“, He mMoMKeTe A3 MPOMEHATE HMKaKBM HACTPOMKM, OCBEH A3
aKTMBMpaTe/aeakTmuBMpate AeTckata 610KMpPOBKAa M 3ar/iylwlaBaHeTO Ha 3BYKa (aKo ca HaauuHM) U aa
perynMpaTe HUBOTO Ha BoAaTa (ako e Ha/IMYHo).

AKYCTUYEH CUIHAA LLLe CUTHA/IM3MpPa Kpana Ha nporpamarta. Ha ancnnes we ce noasu Hagnuc ,Kpain”. YpegbT
LLle Ce U3K/0YM aBTOMATMYHO, aKO He Ce U3BbPLUIBAT OMepaumm 3a onpeseneH nepmos, ot Bpeme.

1. UskntoueTe ypeaa.

2. 3aTBOpeTe KpaHa 3a BoAa.

3. U3KknoyeTe 3axpaHBaliua Kaben oT KOHTaKTa.

4. 3aTBOpEeTE BpaTaTa Ha NepasiHaTa MallMHa.

5. U3BapeTe npaHeTo oT bapabaHa.
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MpekbcBaHUA M NPOMAHA Ha Nporpamara ‘

MPEKbCBAHE HA MPOTPAMATA
3a Aa crnpeTe UM OTMEHWUTE Nporpamara rno Bpeme Ha pabota, Tpabea A4a U3KAUUTE ypeaa.

NMPOMAHA HA NMPOIrPAMATA
3a ga nNpomeHUTe MporpamaTa Mo BpemMe Ha paboTa, M3K/IOYETe U BK/IOYeTe OTHOBO ypeda, u3bepete
KefaHaTa nporpama M AOMbJAHUTENHU YHKUMKM, cliel KoeTo HaTucHete 6yToHa ,Crapt/Maysa“, 3a ga
cTapTupaTe HOBaTa Nporpama.

MAY3A HA MPOTPAMATA

MosKkeTe aa cnpeTe nporpamara no BCAKO BPeMe, KaTo HaTucHeTe byToHa ,,CtapT/May3a“. KoraTo octaBaw,oto
BpeMe Ha nporpamarta Mura Ha ekpaHa, nporpamarta € BPeMeHHO CrpsHa. AKO ca M3MbJHEHU cneaHuTe
YC/I0BWA, 3aK/1I04BAHETO HA BpaTaTa ce OTKHOYBA M BM NO3BO/IABA Aa OTBOpPMTE BpaTaTa:

1. TemnepaTypaTa BbTpe B bapabaHa Tpabsa ga e 6e3onacHa.

2. Bopata B bapabaHa TpabBa Aa e noa onpeaeneHo HUBO.

3a aa Bb306HOBMTE Nporpamara, 3aTBopeTe BpaTtaTa v HatucHeTte 6yToHa ,CTapT/Maysa”. KoraTto nporpamara
3a MpaHe e cnpsAHa M cnef ToBa e pectapTupaHa, T We NPoAb/AXKM OT MOMEHTa, B KOMTO e buna crnpsHa.
Korato nporpamarta 3a LeHTpodyrmpaHe e cnpsHa v c/ies ToBa e pecTapTUpaHa, TA Lie 3aMno4YHe OT Ha4yanoTo
Ha LMKbAA Ha LeHTpodyrupaHe.

DOBABAHE HA MEPAJIHA NO BPEME HA PABOTATA HA NMPOTPAMATA

Ako Tpsibsa aa gobaBuTe Apexu Mo Bpeme Ha nporpamara, MoXeTe Aa HatucHete 6ytoHa ,Crapt/Maysa“, 3a
[a cnpeTe nporpamara, cnej KaTo ce yBepuTe, Ye HMBOTO Ha BOAaTa M TemnepaTypata B MallMHaTa ca
6e30nacHu, U 2 MUHYTU NO-KbCHO BpaTaTa Ce OTK/AYBA, MHAMKATOPBLT 3a 3aK/104YBaHe Ha BpaTaTa yracsa 1
MOKeTe fia OTBOPUTE BPaTaTa, 3a Aa fAobasute gpexu.

AKO MHAMKaATOPBT 33 3aK/1H04YBAHE Ha BpaTaTa He yracHe, yC/10BMATa 3a OTBAPSHE HA BPATaTa He Ca U3MbJHEHM
M HEe MoKeTe Aa AobaBuTe Apexu No Bpeme Ha nporpamara.

AKO Mo Bpeme Ha npoleca Ha npaHe ce A06aBAT NPEKaseHO MHOIO AOMbAHUTENHU APEXU U KOIMYECTBOTO
BOJa € HeA0CTaTbYyHO, ePeKTbT OT MOYMCTBAHETO e 6bae cnab, Tl KaTo ypeabT M3UMCAABA KOJIMYECTBOTO
BO/Za Bb3 OCHOBA Ha TEr/I0TO Ha MbpPBOHaYaHUTE Apexn. HeoCcTaTbYHOTO KOIMYECTBO BOZa MOMKE CbLLOo Aa
[oBejie 40 NoBpea Ha ApexuTe (mopaau TPUEHE) U BPEMETO 3a NPaHe e Ce YAbAXKM.

HEU3MNPABHOCT
B ciiyyait Ha HeM3npaBHOCT Nporpamarta we 6bae npeKkbcHaTa.

NMPEKbCBAHE HA 3AXPAHBAHETO

B cnyyali Ha NpeKkbCcBaHe HAa e/leKTPO3axpaHBaHETO (CMMpaHe Ha TOKAa) Nporpamara 3a npaHe ce NpeKkbesa.
Korato enekTposaxpaHBaHeTo 6bAe Bb3CTaHOBEHO, NporpamaTa ce Bb30O6HOBSIBAa OT MOMEHTA, B KOWTO e
6u1na npekbcHaTa.

AKo c/ie, NpeKkbcBaHe Ha e/IeKTPO3axpaHBaHETO B ypea BCe Olle MMa BoAa, He OTBapATe BpaTaTa, LOKaTo
He M3ToyMTe PbYHO BOAATA C NOMOLLTA HA GUATLPA Ha MomnaTa.
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8. NOAAPBHKKA M MOYUCTBAHE

PepoBHaTa noaapbXKKa MOMKe [a YAb/KM eKCMAoaTalMOHHUA KMBOT Ha ypeaa. MNpean noaapbyKKata
U3K/toYeTe nepanHata mallimHa

OT efleKTpMYecKaTa Mpeska 1 3aTBopeTe KpaHa 3a Boja.

[Jeuata He TpabBa Aa MOYMCTBAT MepasiHaTta MallMHa MAM A3 M3BbLPLIBAT AEMHOCTM MO NoAapbyKKata 6es
noaxoAsLl Haasop.

NMouncrteaHe Ha YeKMeAKeTo 3a npenapar

1. HatucHete OrpaHNYUTENTHNA NIOCT U M3AbpﬂaﬁTe YEeKMeOXKeTo 3a npenapar. (BVI)'I-(TE nosnumATa,
nocoYyeHa CbC CTPE/IKATa Ha /iABaTa ,u,marpama)

2. TNouunctete yekmemKeTo 3a npenapar C 4eTka, U3nJakHeTe ro C Tedalla BoAa M ro noacywere.
HDEMaXHETe BCUYKM OCTaTbUM OT npenapat OT AbHOTO Ha Kopnyca. Cnepn ToBa nocrtaseTe
YEKMeOXKETO 3a npenapart 06paTHO Ha MACTOTO MYy.

He muiite YeKmeaXKeTo 3a npenapart B CbgOMUAJIHA MALLUUHA.

MouncreaHe Ha mapKyya 3a NogaBaHe Ha BOga, Kopnyca Ha Ao03aTopa 3a npenapar
M rymeHaTa ynabTHUTE/IHA /IeHTa Ha BpaTaTa
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4. TMouucTteaiiTe pegoBHO GUATbPA HA MapKyya 3a NoZaBaHe Ha BoAa.

M3nonsBaiTe YeTKa, 3a A4a NOYMCTUTE LANaTa KyTua 3a npenapat, ocobeHo Ato3uTe B ropHaTa YacT.

6. Cnep BCAKO NpaHe M3bbpLIeTe ryMmeHaTa YNITbTHUTE/IHA JIEHTA HA BpaTaTa, 33 Aa YAb/IKATE HEWHMUA
€KCM0aTaLuMoHeH LMKb. 3a Aa NpefaoTBpatute obpasyBaHETO Ha MyXb/l BbPXYy YNAbTHUTEHATA
JleHTa, OCTaBeTe BpaTaTa JIeKo OTBOPEHA C/1ef, NPaHEeTo, 3a @ MOXKe BfaraTta Aa ce usnapu, npeau
[a 3aTBopwWTe BpaTaTa.

MouncreaHe Ha puATbPA Ha NnomnaTta ‘

o

.

o'
& ¢

1 2 3 4 5

& -

Type 1 Tyoe 2

1. OtBoperTe Kanaka Ha ¢pMATbpa Ha NnomnaTa. Tun 1: HaTucHeTe Kanaka Ha ¢uATbpa Ha NMomnaTa, 3a Aa
ro orsopute. Tun 2: M3nonssaiite NoAxoAsAll, UHCTPYMEHT (M10oCKa OTBepTKa MAM noaobeH) 3a
OoTBapsHe Ha Kanaka Ha dunTbpa Ha nomnata. (TUNbT BapMpa B 3aBUCMMOCT OT Moena.)

2. ToctaBeTe Kbpna noj Kanaka Ha ¢unTbpa. AKO ypeabT e cHabfeH C M3nycKaTeneH MapKyud,
noctaBeTe Kpas Ha MapKyya B CbA. 3aBbpTeTe TanaTta Ha W3NycKaTeNHMA MapKyd, AOKaTo ce
pa3xnabu, u 8 MaxHeTe, 3a la MOXKe BoJaTa Aa ce u3Teye ectectseHo. Cnen ToBa nocraBeTe 0OTHOBO
TanaTa Ha M3MnycKaTeNHUA MapKyd. AKO HAMA M3MycKaTeNleH MapKyd, noctaseTe CbA nog ¢puaTbpa Ha
nomnara. (TUNbT Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MOoAena.)

3. baBHO 3aBbpTETe GUATbPA Ha NomnaTa 0bpaTHO Ha YaCoBHMKOBATa cTpesKa. M3abpnante dunTbpa
Ha nomnaTa, 3a Aa ce oTueAun BoAaTa 6aBHO.

4. [loumucteTe GpUATbPa Ha NomnaTa Nof Teyalla Boja.

5. TllocTaBeTe OTHOBO GMATbPA Ha NOMMATa, KaKTO € MoKa3aHo Ha durypaTta, U ro 3aTerHeTe, KaTo ro
3aBbPTUTE MO YaCOBHMKOBATa CTpesika. 3a 406pOo yNAbTHEHME NOBBPXHOCTTA HA YNJIbTHEHUETO Ha
dunTbpa TpabBa Aa e uncTa.

duUNTLPBT Ha NomnaTa TpaAbBa Aa ce NoYMCTBA HaBpeme, 0CObeHOo caes NpaHe Ha MHOTO NMyXKaBW, Bb/IHEHU
WAN MHOTO CTapu Apexu.

Mounctete GUNTbPA Ha NOMMATA M aKO YPeabT HE MOXKe [la CTapTUPa LMKbAA Ha LeHTpodyrMpaHe UamK Korato
B NMomnaTa Mma oTnaablm (Konyeta, MoHeTU, GMBU UM LLMMNKM 32 KOCa M Ap.).

He oTBapsainTe puntbpa Ha nomnaTa, 4OKATO ypeabT paboTu. He nsnonssaite ypena, 40KaTo GUATHLPDBT HA
nomnaTa He e 3/1paBO MOHTUPaH, 3a Aa M3berHete Te40BE UAU HEU3MPABHOCTHU.

MouncreaHe Ha BXogHUA GUNTLP
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MpoBepnABaliTe M NOYUCTBANTE BXOAHUA GUNTBLP PeaoBHO.
MouuncTeTe BXogHUA GUATHLP He3abaBHO, aKo NOZABaHETO Ha BoAa e 6aBHO.
MpoueaypwuTe 3a paboTa ca KaKTo cesBa:

3aTBOpeTe KpaHa 3a BoAa U OTBMIATE MapKy4a 3a NoAaBaHe Ha Boja.

MN3BageTe BXOAHUA GUATHP.

MocTaBeTe OTHOBO BXOAHWUA GUATBP.

MouncteTte BXoAHUA GUATBP.

CBbprKeTe MapKyya 3a nogasaHe Ha Boga. OTBopeTe KpaHa 3a BoAa U ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe B
CbeAnHeHMeTO.

ke wn e

Bxo4HMAT GUATLP CbbUpa NpumecuTe U yTaikuTe OT BOAONPOBOAA. MpenopbynTenHo e Aa ro noyncreaTe
NnoHe BeAHbK Ha WeCT meceL,a UaKM No-4ecTo, ako BoAaTa e TBbpAa UK 3abenexkute HaTpynBaHe Ha KOTNeH
KaMbK.

&BMHaFM W3K/t0YBaANTE NepasiHaTa MallMHa OT eIeKTPMUYECcKaTa Mpeka npeam noYncTBaHe.
MouuncTeTe BbHLWHATA YacT Ha NepasiHaTa MallMHa U AUCNAen C MeKa, BAaXKHa NamMyyHa Kbpna u Boaa. Cnepn
TOBa M3M0/3BalTe MeKa, cyxa Kbpna, 3a Aa u3bbplieTte ypeaa.

&He n3nonasganTe pasrBopuTenn Uan novYucTealyn cpeancresa, KOUTO MOrat Aa NOBPEAAT MNepasiHaTta
MallnHa

(MOI'IFI, cnasBalite npenopbknTe w npeaynpexaeHnAata, npegocraBeHn o1 Npou3BOAUTESIUTE Ha
noyucreawiumTe npenapaTM).

MouuncreTte BpaTaTa Ha ypeada C BJla*XHa Kbpna, a C/ieq ToBa A M36'prIJETe C MeKa, CyXa Kbpna.

He nsnonsgaiTe NnpeKaseHO MHOro BoJa 3a No4YncTBaHe Ha ypeaa.

9. OTCTPAHABAHE HA NPOBJ/IEMHU

YpenbT e 060pyABaH C peamnLa aBTOMATUYHN GYHKLUMM 32 6€30MaCHOCT, KOUTO OTKPMBAT HEU3MPABHOCTMU U
npeanpuemat epekTUBHN MePKU 3a 6e30MacHOCT CBOEBPEMEHHO.

Te3n HensnpaBHOCTU OOMKHOBEHO Ca HE3HAYUTENHM M MOraT Aa 6bAaT OTCTpaHeHN 6bp30.

AKO ypeabT He MOXe Aa PaboTn HOPMaTHO, MOJIS, BUNKTE NpeaynpesuTesiHoTO CbobLLieHMe 33 NoAX0AALLNTE
AeNCTBuUS.

AKO npenopbYyaHUTE METOAM 33 OTCTPaHABaHE Ha HEU3MPABHOCTM He pellaT npobiema, MOJiA, CBbPIKeTe ce
C cepBM3HaTa cayKba.

MoTpebuTenat noema LsnaTa OTTOBOPHOCT 3@ BCUYKM MNOCNEACTBUA, NPOM3TUYALLM OT PEMOHTHU, U3BBPLLEHU
OT HEro caMusi MU OT HEYMbJIHOMOLLLEH NepCcoHann.
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flBneHun, cBbp3aHun
C HEM3NpPaBHOCTU

MpenopbuynTeNIHU MEPKU

MalwwnHaTa He
cTapTupa

MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLMAT Kaben e BK/IOUYEH B KOHTAKTa U Aa/IM KOHTAKTbT
byHKUMOHMpPa NPaBUIHO (KaTo ro TecTBaTe ¢ ApPYr ypeas,).

MpoBepeTe fanu BpaTaTa e 3aTBOPEHA NPABUJIHO.

Mposepete ganun 6ytoHbT ,Ctapt/Maysa” e HaTUCHaT.

MawmHaTa cnMpa no Bpeme Ha HopmasHa pa6oTa

MpoBepeTe Aanun BpaTtaTa e 3aTBOPEHa NPaBWUIHO. 3aTBOpeTe BpaTaTa U HaTUCHeTe
6yToHa ,,Crapt/MNay3a”.

MpoBepeTe gann nMma npekomepHo obpasyBaHe Ha nAHa. YpeabT MosKe Aa cripe
nporpamara, 3a Aa ce OTCTpaHu naHata. Cneq OTCTPaHABAHETO Ha NAHaTa ypeabT
aBTOMaTMYHO e Bb306HOBM paboTaTa cu.

MpoBepeTe Aanu e akTMBMpPaHa 3almTaTta 3a 6e3onacHoCT.

BpemeTo, NnokasaHo
npu
HayanoTo Ha
nporpamara ce
yBenunyasa
WM HamansBa

ToBa e aganTMBHOTO NpUcnocobsiBaHe Ha ypeaa KbM GpaKTOPUTE, KOUTO BAUAAT BbPXY
BpEMeTO 3a npaHe.

MpeKkomepHa naAHa.

[uncbanaHc, NpUYMHEH OT rONIAMO KOIMYECTBO NpaHe.

YAbAXKeHO Bpeme 3a HarpsisaHe nopaam H1UCKa TemnepaTtypa Ha Bxogsllata Boja.

B pe3synTat Ha Te3u GpaKToOpM OCTaBaLLOTO BPEME Ce NPEU3UNCANABA U aKTyannsmpa
CbOTBETHO (aKO ypeabT M3BbPLUBA KOpeKuua Ha aucbanaHca, NOKa3aHOTO Bpeme OCTaBa
HEMNPOMEHEHO).

OcBeH TOBa ypeabT OTKPMBa HaTOBapBaHETO MO BPEMe Ha NoAaBaHeTo Ha Boaa U
KOpUrnpa BPeMeTO Ha Nporpamarta CbOTBETHO (HeACHO ynpasaeHue).

OcTatbum OoT
npenapar
nnAn apyru f,o6aBKu
B YUEKMeOKeTo 3a
npenapar cnep,

MpoBepeTe Aann YeKMeaXKeTo 3a nNpenapaT e NPaBUAHO MOHTUPAHO U Ce NoAAbPKA
4yucro.

MNpoBepeTe fann HanAraHeTo Ha BoAaTa € HOPMAHO U Aanu BXOAHUAT PUNTHP e
3anyLweH

npaHe
Mwupusma B Mupur3amaTta MOXKe [a Cce Ab/KN Ha TYMeHUTe maTepuanm BbTpe B ypeaa. Tosa e
MallmHaTa MMPM3MaTa Ha r'yma, KOATO M34e3Ba C/ef, HAKOJIKO yrnoTpebu.
HeHopmaneH Bb3amMorkHO e B bapabaHa Aa ca nonagHanu Yyxgu npeamMmeTy KaTo K/loYoBe, MOHETH
3ByK/LIYM 10 Bpeme unan uran. CnpeTe ypeaa v nposepete Aaau B 6apabaHa nma vyxam npegmeTtu. AKo
LYMbT NPOAb/IXKABa C/1ef, pecTapTUpaHe, MO, CBbPKETE Ce C cepBU3HaTa Cyxba.
npaH:eTo MpaHeTo MoKe Aa e pasnpeneneHo HepasBHOMepHO B bapabaHa. Cnperte nporpamara,

OTK/IKDYETE BpaTaTa U Npepasnpegesiete npaHeTo.

CunHu Bnbpauum
no Bpeme Ha
LueHTpodyrnpaHe

MpoBepeTe fanun ypeabT € HUBENMPaH M Aann U YeTUPUTe KpadyeTa ca 34paBo
3aKpeneHu Ha noaa.

MpoBepeTe Aanu TpaHCNOPTHUTE BUHTOBE/NPbLTU Ca MpemaxHaTy.

TpaHCnopTHUTE BUHTOBE/NPbTH TPAbBa Aa 6bAaT OTCTPaHEHM Npean U3noi3BaHe Ha
ypeaa.

MpoBepeTe Jann BCUUYKM NAHA NOAJOXKKM Ca NPeMaxHaTh OT AbHOTO Ha ypeaa.

Cnab edekT Ha
ueHTpodyrnpaHe

YpeasvT e 060pyaBaH CbC CUCTEMA 33 OTKPMBaHE M KopurupaHe Ha gucbanaHc. Cneg,
OTKpUBaHe Ha AucbanaHc, NPUYMHEH OT TEXKM Apexu (HanpumMmep XaBann) U HAKOJIKO
onuTa 3a LeHTpodyrmpaHe, cuctemaTa aBTOMaTUYHO HaMaiABA CKOPOCTTA Ha
ueHTpodyrnpaHe nam Aopu cnmpa npoueca Ha ueHTpodyrupaHe, 3a ga npegnasu ypeaa.
AKO NpaHeTo BCe OLLe € MHOTO MOKPO c/ief LeHTpodyrnpaHeTo, U3BageTe ro oT
b6apabaHa, pa3TbpceTe ro 1 cnes ToBa M3bepeTe OTHOBO NporpamaTa 3a
ueHTpodyrnpaHe.

MpekomepHaTa NAHa MOXKe Aa NoBausAe Ha edeKTa Ha LeHTpodyrmpaHe. YeeperTe ce, Ye
M3Mnoa3BaTe NOAXOAALLO KOJIMYECTBO HUCKOMEHEH npenapar.

MpoBepeTe fann CKOPOCTTa HA LEeHTpodyrMpaHe e HacTpoeHa Ha ,,@3' “

M3TnyaHe Ha BoAa

Tey oT MapkKy4a 3a nogaBaHe Ha BO4a.
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MpoBepeTe Bpb3KaTa MeXAy KpaHa 1 CbeANHUTENIA HA MapKy4a 3a BOAA 3a TeyoBe. AKO
MMa Teu, yBUIATE YNIbTHUTE/IHA IeHTa OKOJ10 KPas Ha KpaHa Wan CMeHeTe KpaHa.
MpenopbuynTeNHO € A3 NPOBEPUTE BPb3KATa MEXKAY CbeANHUTENA HA MapKy4a 3a BO4A
W BXOAHWA BEHTU/ 33 XEPMETMUYHOCT. 3aTerHeTe Bpb3Kata, 3a ia e/lMM1HMpare
TeyoBeTe.

Teu oT MapKyya 33 U3TMYaHeE.

Mpu moaenuTe c 0OTBOA OTrOpe, CKOBUTE Ha OTBOAHMA MapPKy4 He TpsabBa aa ce
OTCTPAHABAT, TbiA KaTo TOBA e A0BeEe A0 HEMPEKbCHATO U3TUYAHE Ha BoAa.

Teu oT yeKMeKeTo 3a nNpenapar.

YekmeKETO 33 NPenapar He e 3aTBOPEHO NIbTHO. HaTUCHeTe ApbrKKaTa, 3a Aa
3aTBOpPUTE NILTHO YEKMEAMKETO 3a Npenapar.

Tey OoT yNnAbTHEHMETO Ha BpaTaTa.

MpoBepeTe yNabTHEHWETO Ha BpaTaTa 3a YyKAu NpegMeTv U NoYncTeTe, ako e
Heobxoaumo.

MpaHeTo He ce U3Bakaa HaBpeme oT HapabaHa.

Cnep, npuKNtOYBaHE Ha LMKb/a Ha NpaHe n3Bagete npaHeTo oT 6apabaHa He3abasHo.
YpeabT e npeTtoBapeH.

bapabaHbT He TpAbGBa Aa e Nb/ieH € NpaHe, a BpaTaTa TPAbBa Aa ce 3aTBapA NECHO.
CKopocTTa Ha ueHTpodyrmpaHe e T8BbpAe BUCOKa.

HacTtpownTte noaxoaAwa cKOpOCT Ha LeHTpodyrupaHe 3a BMAaa npaHe.

HabpbykaHo npaHe

Korato yCTpOﬁCTBOTO He pa6OTVI HOPMaAJ/IHO U UHOUNKATOPBT 34 KOM6MHaLI,MFI Ha AucnnaeAa nokasea csieaHaTa
VIHCI)OpMaLI,MFI M Ce YyyBa 3BYKOB CMIHaJI, TOBa MOXe Aa He e nospeda. Mons, BUXKTe CbAbpKaHNETO Ha Koda
3a noepena, 3a Aa ce cnpasute C npo6nelv\a MO CbOTBETHUA HAYUH. NOKa3Ba, Y& NHAUKATOPDBT € BK/IKOYEH.
AKO nospeaaTta NpoAab/irKaBa fa CblLLECTBYBa, C/ies, KaTo CTe ce ONUTaaM Aa A OTCTpaHWUTe caMu cnopej,
npenopbvY4aHnA MeTos, MOAA, U3K/THDYETE 3aXPaHBAHETO U CE CBBbPHKETE C O6Cﬂy)'KBaHETO cnen rlpo,u,a>+<6aTa.

Kopg Ha Temnepatypa Cropoct ®YHKUNOHANHN UHAUKALUY
usKknoveH | 20 |40 |60 |90 |qgy | 60 | 80 | 100 | 3akntouBa | Kpa 3abasa | MNpegsaputen
ne 0 0 He Ha | 1 He Kpali | HO usmuMBaHe
BpaTaTa
FO O o o x ol
FO3 O o o x o1 o
Fo4 o o o x o
FO5 o o o x o] o]
FO6 o o o o o] o
FO7 o o o o o] o o]
F13 o o o o o o1 o]
F14 o o o o o o1
F23 O o o x ol ol ol
F24 O o o x o e
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OnucaHue Bb3morkHa PeweHue
npu4nHa
MposepeTe cneaHoTO:
1. OTBOpPEH N € KpaHbT 3a Boga? HanaraHeTo npeKkaneHo
HewunsnpasHoCT HWCKO /1 €?
npw 2. 3aK/IeLlLEeH I € MapKyYbT 33 NogaBaHe Ha Boaa?
FO1 BXO AL 3. 3anyLleH nu e BXoAHUAT GUNTbp?
4. 3aMmpb3HaA 1N € MAPKYYDbT 3a NoAaBaHe Ha BoAa?
MOTOK Ha BOA3 Cnep KaTo NpUKAOUYUTE C OTCTPAHABAHETO Ha HEM3MPABHOCTT],
HaTucHeTe byToHa ,CTtapT/May3a“, 3a g4a NpoAbAXKUTE
paboTaTa.
MpoBepeTe ciefHOTO:
1. 3anyweH M e MapKyYbT 3a U3TUYAHe Ha Boaa? BopaTa Teue
HeusnpaBHOCT | gy npes mapkyya?
FO3 npwu 2. 3anyweH nn e GUNTHbPBT HA M3NYCKATENHMA MAPKyY?
U3TUYaHETO 3. 3ampb3Han M e U3NYCKaTeNHUAT MapKyy?
Ha BoAa Cnep, KaTo NPUKIOYUTE C OTCTPAHABAHETO HA HEU3MPABHOCTTA,
HaTucHeTe byToHa ,Crtapt/May3a“, 3a Aa NpPoAb/IKUTE
paboraTa.
CnpeTe u pecTapTupalite nporpamara.
F24 MpenvsaHe AKO ypeabT NpoabarKaBa Aa NpesinBa, 3aTBOPETE KpaHa 3a
BOZA U Ce CBbPXKETE C CEPBU3EH TEXHMUK.
HeunsnpaBHOCT | BpaTaTa e 3aTBOpEeHa, HO HE MOKe Aa ce 3aK/IouM.
F13/F14 B M3KkntoyeTe El BK/ItOYETe OTHOBO ypeaa. Cnepn ToBa
3aK/II0YBAHETO | pecTapTupaiTe nporpamaTa 3a npaHe.
Ha BpaTaTa AKO noBpezaTa NPOAb/IKABA, CE CBbPIKETE C CEPBU3EH TEXHUK.
HewunsnpasHoCT
M3KntoueTe ypeaa v ro BKAOYETE OTHOBO.
FO4/F05/F06/F07/F23 :;‘eKTpOHHMFI PectapTupaiiTe nporpamaTa 3a rnpaHe.
moayn AKO noBpezaTa NPOAB/IKABA, CE CBbPIKETE C CEPBU3EH TEXHUK.

MNpepu pa ce o6agute Ha cepBU3EH TEXHUK

KoraTo ce cBbprKeTe CbC CEPBU3HUA LEHTBP, MOJIA, MOCOYETE MOZE/a Ha ypeaa.

MogensT, KoabT/ID, TUNBT U CEPUMHMAT HOMEP Ca MOCOYEHM Ha TabenlkaTa C TEeXHUYECKUTE AaHHK Ha ypeaa.
B cnyyait Ha aedeKT n3nonssaite camo pes3epBHU YacTu, 0406peHM OT OTOPU3NPAHM NPOU3BOAUTENN.
PeMOHTUTE MM peKkNamauuuTe Mo rapaHumMaATa, AbAXKALM ce Ha HEenpaBW/IHM BPbB3KM MM HeEnpaBWHA
ynoTpeba Ha ypeaa, He ce NOKPMBAT OT rapaHumMATa. B TakMBa cnyvam pasxoamTe 3a PEMOHTA ce Moemart oT
nortpebutens.

MpenopbKu 3a ynotpeba

KoraTo nepete LBETHM APEXM 33 MbPBU NbT, I'M NepeTe OTAE/HO MO LBAT.

N3nepeTe CMAHO 3aMbPCEHOTO MpaHe B MO-MAJIKM KOAMYECTBa, C MOBeYe Mpax 3a MpaHe WAW LUKDBA
,pensapuTenHo npaHe”

(ako nma TakbB). HaHeceTe cneumaneH npenapar 3a OTCTPaHABaHe Ha NeTHa BbPXY YyNopuTuTe NeTHa npegu
npaHeTo. NpenopbyBame Aa ce 3ano3HaeTe € ,CbBETM 32 OTCTPaAHABAHE HA NeTHa”.

AKO 4ecTo nepeTte gpexu Npu HUCKU TeMNepaTypu M C TeYHWU NEepuUHM NpenapaTu, B nepasHaTa mMalnHa
MoOraT fa ce pasBUAT BaKTepuu, KOMTO A3 NPUYMHAT HEMPUATHA MUpPU3MA. 33 A3 NPeaoTBPaTUTE TaKkaBa
MUpM3Ma, NpenopbyBame OT BPEME Ha Bpeme Jia nyckate nporpamara ,louncreaHe Ha bapabaHa” (nam
APYrv NporpamMmm ¢ BUCOKa TemnepaTtypa).

MpenopbyBame Aa u3bareate NpaHeTO Ha MHOrO MaJIKM KOAMYECTBA MpaHe, Tbil KaTo TOBa BOAMU A0
NnpeKkomepHa KOHCYMaLMaA Ha eHeprus 1 iola paboTa Ha nepasnHaTa MallunHa.

PasnneTteTe crbHaTUTE UK 3aNNETEHW APEXU, NPEAN Aa M NocTaBuTe B bapabaHa.
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MN3nonsBaiTe camo NepuaHn npenapaTu 3a NepasHn MalnHMU.

AKo TBBbPAOCTTa Ha BogaTta Hagsuwaga 14°dH, TpsbBa Aa ce M3no/3Ba OMeKOTUTEN 3a BoAa. [loBpeaaTa Ha
HarpesaTe s B pe3ynTaT Ha HenpaBuaHa ynoTpeba Ha OMeKOTUTENN 3a BOAA He Ce NMOKPMBa OT rapaHumsTa.
MNpoBepeTe nHPopmaumuATa 3a TBbPAOCTTA Ha BoAaTa MPU MECTHOTO BOAOCHAOAUTENHO APYXKECTBO MU
opraH.

He ce npenopbyBa M3non3BaHeTo Ha GefvHa Ha OCHOBAaTa Ha X/0pP, Tb KaTo TA MOXKe Aa noBpeam
HarpeBaTens.

AKO 13non3BaTe CPeAcTBO 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IEH KaMbK, besinHa uamn 601, N3non3sanTe camo Takuea,
KOWUTO ca noaxoasuwm 3a ynotpeba B ypeaa.

He wu3nonssaiiTe pasTBoOpuUTENN UAW NOA0OHU XMMMUKanM (Hanpumep paspeauTen 3a 60A, TepneHTUH,
6EeH3MH).

He nobasaiiTe B KOHTEMHEpa 3a Npenapar 3a NpaHe BTBbPAEHM OYUYKM Npax, Tbi KaTo TOBa MOXKe A3 3anyLum
TpbbuTe B NepasiHaTa malluMHa.

MpaxoobpasHUAT AN TEYHUAT NpenapaT TpabBa Aa ce AobaBa cnopes MHCTPYKUUUTE Ha NPOU3BOAUTENS,
TemnepaTtyparta Ha npaHe 1 u3bpaHaTta nporpama.

KoraTo nsanonseaTte KOHUEHTPMUPaAHM TEYHU NPOAYKTHM 3a NpaHe, NpenopbyBame Aa rv paspeauTe c BOAa, 3a
[a npegoTBpaTMTe 3anylBaHe Ha OTBOPa Ha A03aTopa 3a npax.

TeyHMAT Npenapart e NoAXoAsALL 33 Nporpamm 3a npaHe 6e3 LMKbA Ha NpeanpaHe.

Bbaete BHMMATENHK, 32 Aa U3berHeTe CMecBaHeTO Ha NpenapaT U OMEKOTUTEN.

MpW NO-BUCOKKN CKOPOCTU Ha LeHTpodyrnpaHe Wwe Mma no-Maako ocTaTbyHa Bnara B npaHeTo. B pesynTtat Ha
TOBA CYLLEHETO B CYLUIMIHATA We 6bae NoO-MKOHOMMYHO U No-6bp30.

Tabanua 3a KOHcymaums

1. MporpamaTta Eco 40-60 morke Aa n3nepe HOPMasIHO 3aMbPCEHO MAaMy4YHO NMpaHe, KOeTo e NoAXO0AALLO 33
npaHe npu Temnepatypa ot 40°C go 60°C, B e4MH U CbLy, LMK, U Ta3M Nporpama ce 13nos3Ba 3a OLLeHKa Ha
CbOTBETCTBMETO C 3aKOHOAATeNCTBOTO Ha EC 3a ekoaunsaliH.

2. KoHCcymaumATa Ha eHeprus B pexxum , MskatoyeHo” e 0,49 W.

3. Hain-edbeKktTnBHUTE nporpamu Mo OTHOLIEHME Ha eHepronoTpebseHMeTo ca OOUKHOBEHO Te3u, KOUTO
paboTAT NpM NO-HUCKM TeMNEPATYPU 1 NO-AbATO BpeEME.

4. HanbnBaHeTO Ha AOMAKMHCKaTa NepasHa MaliMHA A0 KanauuTeTa, MOCOYEH OT Npov3BoAuTena 3a
CbOTBETHUTE NPOrpamm, e AonpuHece 32 MIKOHOMUA Ha eHeprusa 1 Boaa.

5. MpaBUAHO M3MN0ON3BaHE Ha NEpPUIHW Npenapatv, OMeKoTUTenu u Apyrn gobasku. He umsnonssante
npeKaneHo MHOro nepuseH npenapar.

ToBa MoKe Aa nosanse HebNaronpuATHO Ha pe3yaTaTUTE OT NPAHETO.

6. MeproamMyHO NOYMCTBaHE, BKIKOYMUTENHO ONTMMAIHA YeCTOTa, U NPeBeHLMA U NpoLeaypa 3a OTCTpaHABaHe
Ha BapOBMUK.

7. WymbT M ocTaTbyHaTa BNAXKHOCT Ce BAMAAT OT CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrupaHe: KONKOTO MO-BUCOKA €
CKOpPOCTTa Ha ueHTpodyrnpaHe BbB dasata Ha LeHTpodpyrmpaHe, TOJIKOBA NO-BMCOK € LYMbBT M TOJIKOBA NO-
HUCKa e ocTaTbyHaTa BNAXHOCT.

8. UHbopmaumata 3a npoaykta u QR KOABT ca OTpa3eHW Ha eTUKeTa 3a eHepruiiHa edeKTUBHOCT.
NHPopmaumaTa 3a perucTpaumaTa Ha NpoAyKTa Moxe Aa bbae nonyyeHa uypes ckaHMpaHe Ha QR Koaa.

9. UHdopmaLma 3a cTaHAAPTHUTE NPOrpamm

www.heinner.com
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KoHcyma | KoHcymay,
HomuHa OcraBa .
nHa MU36paHa Makc. Mpoabnxurte 1A Ha MA Ha a LeHTrifyru
Mporpama Temnepa | Temnepa NIHOCT Ha eHeprua BoAa = paHe
MOLLHOC BNAXH
TYypa Typa nporpamata | (kWh/uu | (nutpa/um (06./muH)
T oct (%)
Kbn) Kbn)
Eko 40-60 6 Kr - 40°C 03:18 0.591 47 62.9 100
_ 1
Eco40-60% | 5 ; 36°C 02:36 0.356 32 62.9 100
3apexkaaHe
Eco 40-60 %
HaTOBapBaH 1.5 Kkr - 28°C 02:35 0.184 25 62.9 1000
e
20C 6 Kr 20°C 20°C 01:50 0.190 75 66 1000
Mamyk 6 Kr 60°C 57°C 03:38 1.400 95 66 1000
CUHTETUYHU 3 Kr 40°C 42°C 02:19 0.810 63 40 1000
bbp3o 15 1Kr 20°C 20°C 00:15 0.065 22 75 800
Fpwxa 3a 2 kr 80°C 02:30 1000
bebeto
Fpwxa 3a 2 kr 60 02:11 1000
aneprum
Cmec 3 Kr 60 00:58 1000
Mouirocr 2 kr 40 00:49 1000
49
M3nnakBaHe
/ 6 Kr / 00:30 1000
ueHTpodyrm
paHe
MoyuncTtBaHe
Ha / 80 01:10 800
bapabaHa
KonpuHa 2 Kr 40 00:55 600
Myx 2 Kr 40 01:05 600
Cnopru 2 kr 40 00:58 100
apexu

CTOMHOCTMTE, MOCOYEHM 3a NPOrpamMmu, pas/iniHM OT nporpamaTa Eco 40-60, ca camo OPUEHTUPOBBYHN.
MaKcMmanHOTO MAM HOMMHANHOTO HAaTOBapBaHe Ce OTHACA 3a MpaHe, NOAroTBEHO B CbOTBETCTBME CbC
cTaHgapTa IEC 60456.

Mopaan OTKNOHEHMUA B TUNA U KOIMYECTBOTO NpaHe, LeHTpodyrupaHe, KonebaHna B eNeKTPO3axpaHBaHeTo,
TemnepaTtypaTa M BAAXKHOCTTA HAa OKO/IHATA cpefa, MPOAB/IKUTENHOCTTA Ha NporpamaTa U CTOMHOCTUTE Ha
KOHCYMMpPaHaTa eHeprua, U3MepeHn Npu KpamHua notpebuten, morat ga ce pasivyaBaT OT NOCOYEHUTE B
TabnnuaTa.

3anasBame CU NPABOTO Ha MPOMEHU U FPELLKM B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba.

www.heinner.com
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MpoayKT HWM-HMNG6010IVSMA
Usar 220-240V — 50Hz
HommHanHa mowHocT 6 Kr
HommnHanHa mowHocT 1600 W
Pasmepu Ha npoaykTa (LLUxAxB) 595 x 455 x 845
HeTHoO Terno 52kr

A 595 mm

B 845 mm

Pasmepu C 370 mm

D 415 mm

E 455 mm

F 900 mm

Y

-—— A ————

w

O

TexHuyeckaTa MHPopmauua ce Hammpa Ha TabesnkaTa C TEXHUYECKUTE AaHHW OT BbTPELIHATa CTpaHa Ha
ypeaa v Ha eHeprumHus eTUKerT.

QR KOADbT Ha eHeprumHuA eTUKET, NPUIOXKEH KbM ypeaa, npenoctasa yeb Bpb3Ka KbmM MHPOpmaLMATA,
CBbp3aHa ¢ epeKTUBHOCTTA Ha ypeada, B 6basaTa gaHHM EPREL Ha EC.

CbxpaHsBaliTe eHepruiiHUA eTUKEeT 3a CrnpaBKa 3aeAHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M BCUYKKM Apyrv
OOKYMEHTH, NpeaoCcTaBeHN C TO3M ypea.,

Cowata uHPopmauma Mmoke ga b6bae HamepeHa u B EPREL, kaTo wu3nosssate nvHKa https://
eprel.ec.europa.eu 1 MMETO Ha MoAesia U HOMepa Ha NPOAYKTa, KOMTO Lie HamepuTe Ha Tabenkarta c
TEXHUYECKUTE AaHHU Ha ypeaa.

3a ga noayuymte O0CTbN A0 MHPOPMaUMA 3a BawMa NPOAYKT B noptana EPREL, moxeTe Aa ckaHuparte
Ko4oBeTe No-A0ny:

www.heinner.com
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Bnarogapum Bu, ye 3aKynuxTe TO3M NPOAYKT. AKO ce Hy)JaeTe OT NOMOLL, C NMPOAYKTa, noceTeTe Haluma
yebcaiiT, KaTo U3nosa3BaTe BPb3KUTE No-A0Y.
MonyuyeTe pbKoBoacTBa 3a ynotpeba: https://www.heinner.ro

Monyuete nHPpopmauua 3a cepBU3HOTO obcnykBaHe: https://www.heinner.ro

EKO/IOrMYHO U3XBBPAAHE
E Bue moeTe la NOMOrHeTe 3a Ona3BaHeTo Ha OKoJ/IHaTa cpeAal

Mons, He 3abpaBalTe Aa chna3BaTte MeCTHUTE pasnopeabu: npenamtTe HeMsnpPaBHOTO

eNekTpuyecko obopyasaHe B Noaxo4AL, LEHTbP 33 M3XBBP/AAHE Ha OTNAABUM.

HEINNER e peructpupaHa TbproBcka mapKka Ha Network One Distribution SRL. Jpyrute
MapKN N MUMEHA Ha NPOAYKTM Ca TbPrOBCKM MApKU UAN PErUCTPUPAHN TbProBCKM MAapKK Ha

CbOTBETHUTE UM COBCTBEHULN.

Hukos vacT oT cneundurKaummTe He Moe ga 6bae Bb3NpousBexgaHa Noa HMKakBa popma

WM NO HUKAKbB HauWH, HATO Aa Ce U3N0J3Ba 3a Cb34aBaHe Ha NPOU3BOAHM NPOAYKTU, KaTo

npesos, TpaHchopmaums wAM agantaums, 6e3 paspeweHnetro Ha NETWORK ONE

DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distibution. Bcuukun npaBa 3anaseHu.
www.heinner.com, http://www.nod.ro

c € To3u NPOAYKT € B CbOTBETCTBME C HOPMUTE U CTaHAAPTUTE Ha EBponeickaTa obuwHoCT

Mpoussoguten n BHocutesn: Network One Distribution
Ynuua ,,Mapcen AHuy” 3-5, bBykypewy, PymbHUA

Ten.: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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AUTOMATIKUS MOSOGEP

Modell: HWM-HMNGO10IVSMA

e Automatikus mosogép
e Terhelhet6ség: 6 kg
e Energiaosztaly: A
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1. BEVEZETES

Kérjlk, figyelmesen olvassa el az utasitdsokat, és 6rizze meg a kézikdnyvet a jov6beni informacidkhoz.
Ez a kézikdnyv a készllék telepitésével, hasznalatdval és karbantartasaval kapcsolatos Osszes sziikséges

utasitast tartalmazza. A készilék helyes és biztonsagos mikodése érdekében kérjik, olvassa el figyelmesen
ezt a haszndlati utasitast a telepités és hasznalat el6tt.

2. A CSOMAG TARTALMA

=  Automatikus moségép
=»  Felhasznaldi kézikonyv
=»  Garancialevél

3. BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

e Ne hasznalja a késziiléket anélkil, hogy elolvasnd és megértené ezt a kézikonyvet.

e Az utasitdsok be nem tartdsa vagy a készilék nem megfelel6 hasznalata a ruhdk vagy a berendezés
karosodasat, illetve személyi sériiléseket okozhat. A kézikbnyvet tartsa a késziilék kdzelében, hogy
konnyen hozzaférhetd legyen.

e Eza késziilék haztartasi haszndlatra késziilt. Ha a késziléket professzionalis, nyereségszerzési célra vagy
a hdaztartdsi hasznalat kereteit meghaladd célra hasznaljak, vagy ha a késziiléket nem fogyasztd személy
hasznalja, a j6tallasi id6 a vonatkozo jogszabalyok altal el8irt legrovidebb jotallasi id6vel egyezik meg.

e Ez a készilék nem alkalmas olyan személyek (gyermekek) szamara, akiknek fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességei korlatozottak, vagy akiknek nincs megfelel6 tapasztalatuk és ismeretiik, kivéve, ha
biztonsagukért felelds személy felligyeli 6ket, vagy megtanitja Gket a készilék hasznalatara.

e A gyermekeket feligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készllékkel.

e A3 év alatti gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatos felligyelet alatt allnak.

o Eztakésziléket 8 éves és anndl idGsebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentilis
képességl, illetve tapasztalat és ismeretek hianydban szenved6 személyek is hasznalhatjdk, ha
feligyeletet vagy oktatast kaptak a késziilék biztonsdgos haszndlatardl, és megértették a vele jard
veszélyeket.

e A gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. A tisztitdst és a felhaszndaldi karbantartast gyermekek
feligyelet nélkial nem végezhetik.

e A szaraz ruhdk maximalis kapacitasa egyes ciklusokban (mosas — 6 kg)

o A készilék vizvezetékhez vald csatlakoztatasahoz feltétlenil hasznalja a mellékelt vizellatd toml6t és
tomitéseket. A viznyomasnak 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm?; 10-100 N/cm?) kozott kell lennie.

o A késziilék vizvezetékhez vald csatlakoztatasahoz mindig U] vizvezeték-csévet haszndljon, ne haszndlja
Ujra a régi vizvezeték-csovet.

e Az aljan szell6z6nyildasokkal rendelkezé késziilékek esetében a szell6z6nyildsokat nem szabad sz6nyeggel
eltakarni.
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e Ha a tdpkdbel megsériilt, azt a gyartd, szervizképviselSje vagy hasonldan képzett szakembernek kell
megjavitania a veszély elkeriilése érdekében.

Elektromos biztonsag

e Ezakésziulék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirdsoknak.

e Miel6tt a késziiléket az elektromos haldzatra csatlakoztatnd, varjon legalabb 2 6rat, amig a készilék
szobahd&mérsékletlire melegszik.

o A késziiléket kizdrdlag egy hivatalos szervizkdzpont javithatja, kizdrélag a hivatalos gyarték altal
jovahagyott potalkatrészek felhasznalasaval.

e A biztonsaggal vagy a teljesitménnyel kapcsolatos javitasokat és karbantartdsi munkdkat képzett
szakembereknek kell elvégeznilk.

o Ne prébdlja meg sajat kezlileg megjavitani a késziiléket. A képzetlen személyzet dltal végzett javitdsok
személyi sériiléseket vagy sulyosabb hibdkat okozhatnak.

e  Kérjik, forduljon a helyi szervizkdzponthoz, és mindig ragaszkodjon az eredeti pétalkatrészekhez.

e Ne probalja meg Gizemeltetni a készlléket, ha az sériilt, hibas, részben szétszerelt, vagy hidanyoznak beléle
alkatrészek, illetve azok sériltek, beleértve a sériilt vezetékeket és dugokat is.

e Ne hajlitsa meg tulzottan a tapkabelt, és ne helyezzen rd nehéz targyakat.

o Ne tisztitsa a készililék belsejét vagy kilsejét vizpermet segitségével.

e Arviz esetén huzza ki a haldzati csatlakozét, és vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szervizzel.

o Ne csatlakoztasson tobb konnektoros aljzatot, hosszabbitét vagy kettés adaptert a készilékhez. Ne
csatlakoztassa a készililéket hosszabbitdval az elektromos halézatra.

e Ne csatlakoztassa a késziléket elektromos borotva vagy hajszarité szamara készilt konnektorhoz.

e Ne csatlakoztassa a készuléket kis terhelésd konnektorhoz.

o Miel6tt a késziléket az dramellatashoz csatlakoztatnd, ellenérizze, hogy a tipustablan feltlintetett
fesziiltség megegyezik-e a konnektor fesziiltségével.

e Akonnektor legyen biztonsagosan foldelve, és a vizellatasnak akadalymentesnek kell lennie.

e Ne csatlakoztassa a késziiléket a hdldézathoz kiilsé kapcsoldeszkoz, példaul programozhatd idézité
segitségével, és ne csatlakoztassa olyan hdldézathoz, amelyet az dramszolgaltatd rendszeresen be- és
kikapcsol.

e A kipufogd leveg6t nem szabad olyan kéménybe vezetni, amely égéstermékek vagy mas tiizel6anyag-
kipufogdgazok elvezetésére szolgal.

Telepités

e Akészilék haszndlata el6tt feltétlen(l tavolitsa el a késziilék aljan talalhaté csomagoldanyagokat (szivacs,
polisztirolhab stb.).

o Kérjuk, szerelje be a készlléket a haszndlati utasitdsnak megfelel6en, és csatlakoztassa a viz- és
aramellatashoz.

o A vizvezetékek és az elektromos vezetékek szerelését kizardlag képzett szakember vagy szakértd
végezheti.

e Ne szerelje be a késziiléket olyan helyre, ahol az ajtod kinyitasa korlatozott.

e Ne szerelje be a készlléket olyan helyre, ahol a hémérséklet 5 °C ald csékkenhet, mert a viz fagydsa
esetén a készlilék alkatrészei megsériilhetnek.

e Helyezze a késziiléket szilard és sik padléra. Magas emelvényre torténé felszerelés esetén a késziiléket
meg kell erGsiteni, hogy ne borulhasson fel.

o Avizkivezet6 toml6 végét egy vizelvezetd cs6be kell vezetni.

A késziléket nem szabad kiltéren tarolni vagy hasznalni.

Kerilje a sz0szok felhalmozddasat a késziilék kdzelében.

Ne helyezze a késziléket flit6berendezések vagy gyulékony anyagok kdzelében.

Ne helyezze a késziiléket olyan helyre, ahol gazszivargds el6fordulhat.
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e Gondoskodjon megfelel§ szell6zésrdl, hogy a késziilék altal termelt gdzok ne aramolhassanak vissza a
helyiségbe és ne okozzanak tiizet.

e Az elsé haszndlat el6tt tavolitsa el a szallitasi csavarokat/rudakat, ellenkezé esetben a késziilék
beinditasakor sulyos karok keletkezhetnek. Az ilyen kdrok nem tartoznak a jotallas hatdlya ala.

o Ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e a szallitas soran. Sérilt készliléket soha ne lizemeltessen.

e Hasznadljon a késziilékhez és a ruhdkhoz megfelel6 mosdszereket. Nem vallalunk felelsséget a tomitések

és mUlanyag alkatrészek helytelen fehérit6- vagy szinezékek haszndlatabdl eredd sériléseiért vagy

elszinez6déséért.

Ne prébdlja meg eltavolitani a burkolatokat, és ne szerelje szét a késziiléket.

Ne nyomja meg a gombokat éles targyakkal, példaul tlikkel, késekkel vagy kormokkel.

Ne érintse meg a haldzati csatlakozot, és ne mikoddtesse a késziiléket nedves kézzel.

Ez a készlilék csak normal mosasra alkalmas. Nem hasznalhato vegytisztitasra.

o A nehéz készllék emelése sériiléseket okozhat. Ne prébdlja meg sajat maga emelni a késziiléket, mert
keze megsériilhet az éles széleken.

e Ne haszndlja a kidll6 részeket a készllék mozgatasahoz. A késziilék kidllo részei eltorhetnek, ha a
készlléket emeli vagy tolja.

e Ne mossa nagy gombokkal vagy mas nehéz fémtargyakkal ellatott ruhakat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy

a ruhak zsebei Uresek. A szagok és a penész kialakulasanak megel6zése érdekében a mosasi ciklus végén

nyissa ki az ajtot, hogy a dob kiszaradhasson.

Ne hagyjon fémtargyakat hosszabb ideig a dobban.

Az ajtéiiveg erds Uitések hatasara megrepedhet. Ovatosan kezelje.

Helyezze a ruhakat teljesen a dobba, hogy azok ne akadjanak be az ajtéba.

Ha a készlléket nem haszndlja, zarja el a vizellatast és huzza ki a haldzati kabelt.

Ne helyezzen dllatokat (pl. hazidllatokat) a késziilékbe.

Szallitas a telepités utan |

e Ha a beépitett készuléket el kell mozgatni, szerelje be a szallitdsi csavarokat/rudakat. A szallitasi
csavarok/rudak beszerelése elStt hizza ki a haldzati kabelt!

e A mosasi ciklus végén zarja el a csapot és huzza ki a késziilék dugaszat.

e Soha ne huzza ki a készlilék csatlakozojat a tapkabel hizadsaval. Mindig fogja meg szorosan a csatlakozét,
és huzza ki egyenesen a konnektorbdl.

° & Ne haszndljon olddszert tartalmazdé mosdszereket, mert ez mérgez6 gazok kibocsatasahoz, a
készllék megrongalédasahoz, valamint tliz- és robbandsveszélyhez vezethet.

e Ne nyissa ki er6vel az ajtot, amig a készilék mikodik (magas hémérsékleti mosds/szaritas).

e Ne hasznalja a késziiléket ipari vegyszerekkel torténd tisztitas utan.

° & A magas hémérsékletli mosasi ciklus soran leeresztett viz forrd. Ne érintse meg a vizet, hogy elkeriilje
az égési sériiléseket.

e Az étolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel, kerozinnal, tisztitészerekkel, terpentinolajjal, viasszal és
viaszeltavolitokkal szennyezett ruhdkat forrd vizzel és bdséges tisztitdszerrel elémosas utdn helyezze a
dobba.

e Hasznaljon Oblit6t vagy hasonld termékeket a gyarté utasitdsainak megfelelGen.

e Tavolitson el minden targyat, példaul 6ngyujtét vagy gyufat a zsebekbdl.

. A\ FORRO FELULET VESZELY

e Magasabb mosasi hémérsékletek esetén az ajtéliveg felmelegszik. Ovatosan jarjon el, hogy ne égesse
meg magat. Gondoskodjon arrél, hogy a gyermekek ne jatsszanak az livegajtd kdzelében. Ne érintse meg
az ajtolveget miikodés kdzben.
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& ViZARO (A KESZULEK BEkapcsOLT ALLAPOTABAN)

Ha a készilékben a vizszint a normal szint folé emelkedik, akkor a tulcsordulds elleni védelem aktivalodik.
Ez leallitja a vizellatast és elkezdi kiszivattyuzni a vizet. A program megszakad, és hibaiizenet jelenik meg.
Ne mossa a habszivacsbdl (latexhab) késziilt ruhakat, zuhanysapkakat, vizall6 szoveteket,
gumitermékeket, habszivacsbetéttel ellatott ruhakat vagy parndkat a dobban.

A helytelen csatlakozasok, a nem megfelels telepités és hasznalat, vagy a nem engedélyezett személyzet
altal végzett javitdsok miatt keletkezé javitasi koltségek a felhaszndlét terhelik, és nem tartoznak a
jotallas hatalya ala.

A garancia nem terjed ki a fogydeszkdzokre, kisebb szineltérésekre, a késziilék kordbdl adddo, a késziilék
mUikodését nem befolydsold megndvekedett zajra, valamint a készlilék m(ikodését és biztonsagat nem
befolyasold esztétikai hibdkra.

Gyermekbiztonsag

Miel6tt bezarna a késziléket, az ajtét és elinditana a programot, gy6z6djon meg arrdl, hogy a dobban
nincs mas, csak a mosnivald. Gy6z6djon meg arrdl, hogy gyermek nem maszott be a dobba és nem zarta
be az ajtot belllrdl.

Ne hagyja nyitva az ajtdt. A gyermekek az ajtéra akaszthatjak magukat vagy bemdszhatnak a késziilékbe,
ami karosoddst vagy sériilést okozhat.

Az O0sszes csomagoldanyagot tartsa gyermekektdl elzdrva, mivel azok veszélyt jelenthetnek.

A mosadszert és az 6blitSt tartsa gyermekektdl elzarva.

A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

A 3 év alatti gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan feltgyelik 6ket.

Ezt a késziiléket 8 éves és annal id6sebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességeikben korlatozott, illetve tapasztalat és ismeretek hidnydban Iév6 személyek is hasznalhatjak,
ha felligyeletet vagy oktatast kaptak a készlilék biztonsagos haszndlatardl, és megértették a vele jard
veszélyeket.

A gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast és a karbantartdst gyermekek feligyelet nélkiil
nem végezhetik.
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4. TERMEKLEIRAS

- -
!

[l

repe————

Els6 rész

1. VezérlGegység

2. Programvdlaszté gomb
3. Moso0szer-tartd

4. Ajté

5. Szivattyuszliré6 fedél

Hatso

1. Vizellatd tomlé

2. Haldzati kdbel

3. Vizleereszt6 tomld

4. Allithaté labak

5. Szallitasi csavarok/rudak
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5. TELEPITES

ElGszor tdvolitsa el az Osszes csomagoldanyagot és habot, kiléndsen a hab alapot. A csomagolas
eltavolitasakor Ugyeljen arra, hogy ne sériiljon meg a berendezés éles targyakkal. A csomagoldanyagokat
(mUanyag zacskdkat, egyéb mlanyag alkatrészeket stb.) tartsa gyermekektél elzarva.

*E N
- t

A gép csomagolasa a fenti kicsomagolds folyamatdnak pontosan az ellenkezdje.
Ellenérizze, hogy a készilék nem sériilt-e. Ha Ugy gondolja, hogy a berendezés megsériilt, ne haszndlja, és
azonnal vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A berendezéshez a kévetkezd tartozékok tartoznak:
¢ Felhasznaldi kézikdnyv.

e 4 mianyag dugo.

e Tapcs6

e Leeresztd tomlG tarto.

e Csavarkulcs.

A szallitasi csavarok/rudak eltavolitasa ‘

Az Osszes csomagolds eltdvolitdsa utadn szerelje le a széllitdsi csavarokat/rudakat. A berendezés
bekapcsoldsakor a eltom&dott készilék
bekapcsoldsakor megsériilhet. Az ilyen sériilésekre a garancia nem terjed ki.

Remove the power [ j LA
cord clip located
here as well.

(Mot available on
some models)
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1. Tolja félre a vizkivezet6 tomléket, és egy megfelel§ csavarkulccsal lazitsa meg a hatsd négy csavart a
nyilakkal jelzett irdnyba, az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban. Lazitsa meg a csavarokat korilbelil
30 mm-re.

2. Huzza ki mind a 4 szallitasi csavart/rudat vizszintesen.

3. Huzza ki a szallitasi csavarokat/rudakat a gumi- és m(ianyag alkatrészekkel egyutt.

4. Fedje le a csavarnyildsokat mianyag dugdkkal. A mlanyag dugdk a mosdgép haszndlati utmutatdjaval
(tartdszett) egyiitt taldlhatdak a csomagban.

Tartsa meg a szallitasi csavarokat/rudakat arra az esetre, ha kés6bb Ujra szallitania kell a késziiléket (a

szallitasi csavarok/rudak Ujbdli felszereléséhez

a szallitasi csavarokat/rudakat, kdvesse a fenti eljarast forditott sorrendben).

Allithaté labak és telepitési tavolsag

Helyezze a készliléket szilard és sik padldra, hogy stabil legyen. A padlé legyen tiszta és szaraz, ellenkezé
esetben a mosdgép elcsuszhat. Tisztitsa meg az allithatd labak alsé felliletét is.
Hasznaljon vizmértéket és megfelel§ csavarkulcsot.

— S

e

: 11

e Forgassa el az allithatd labakat, hogy a késziiléket hosszaban és keresztben is vizszintesen allitsa be. A
[dbak 2 cm-es szintezést tesznek lehetévé.

e Aldbak magassdganak beadllitdsa utdn a mellékelt csavarkulccsal szorosan hizza meg a rogzit6anyakat az
d6ramutato jardsdval ellentétes iranyba forgatva.

o Akészilék helytelen vizszintbe allitdsa rezgést, a késziilék elcsiszasat a helyiségben és hangos miikodést
okozhat. A mosdgép helytelen vizszintbe allitdsa nem tartozik a jotallas hatdlya ala.

e El6fordulhat, hogy a késziilék m(ikodése kdzben szokatlan vagy hangosabb zaj hallatszik. Ez tobbnyire a
nem megfelel6 telepités eredménye.

25 mm 50 m
c |
)
25 mm
/ ’
1 - U 2 :

A készllék nem érintkezhet a fallal vagy a szomszédos butorokkal. A moségép optimalis mikodése érdekében
javasoljuk, hogy tartsa be az dbran feltlintetett falaktol valé tavolsagokat.
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A minimalisan szlikséges tavolsagok be nem tartdsa esetén a mosdgép biztonsagos és megfelel§ mikddése
nem garantdlhatd. Ezenkivil tulmelegedés is el6fordulhat (fenti 1. és 2. dbra).

Csatlakozas a vizellatashoz

A mellékelt vizellaté toml6é modelltél fliggden eltérd lehet. Kérjuk, valassza ki a megfelel csatlakozasi modot
a tényleges vizellatd tomlé alapjan.

e A mosogép normal mikodéséhez a vizvezeték nyomasanak 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100
N/cm2) kozott kell lennie. A minimalis dinamikus viznyomds a viz daramlasanak mérésével hatarozhato
meg.

e 15 masodperc alatt 3 liter viznek kell kifolyni a teljesen nyitott csapbdl.

o (Csak a késziilékhez mellékelt vizellatd tomlét haszndlja. Ne hasznaljon hasznalt vagy mas tomlét.

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy a toml6 nem sériilt. Ha a tomlé kopott, torékeny vagy repedt, ki kell cserélni.

e Ezakészilék kizardlag hideg vizhez lett tervezve. Ne csatlakoztassa meleg vizhez.

o A vizellatdo toml6t kézzel szoritsa meg, hogy megfelel6en tomitse (maximalis nyomaték: 2 Nm).
EllenGrizze, hogy nincs-e szivargas.

* Ne hasznaljon fogdt vagy hasonl6 szerszamokat, mert azok karosithatjak az anya meneteit.

A vizellato tomlé és a csap kozotti csatlakozas ellendrzése

e Ovatosan huzza meg a vizellaté tdml6t, hogy ellenérizze, hogy a csatlakozas biztonsagos-e.

e Nyissa ki a csapot, és ellenérizze, hogy nincs-e szivargas.

e Avizelldtd toml6 nem lehet csavarodott vagy hajlitott.

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze a vizellaté tomlét, hogy megakaddlyozza a helytelen csatlakozast.

A vizellaté toml6 csatlakoztatasa a késziilékhez

Csatlakoztassa a vizellatd tomld anydjat a késziilék vizellatd tomlb csatlakozdjahoz. HUzza meg az anyat, és
Ovatosan rdzza meg, hogy ellenérizze, hogy szildrdan rogziilt-e, a jobb oldali dbra szerint.
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hose nut

Water supply
hose connector

| Rubber gaske

Megjegyzés:

Az anyat egyenletesen hiuzza meg. Kerdiilje a vizellaté toml6 elforgatdsat, mert ez kdrosoddst okozhat.

Ne tavolitsa el a gumitomitést. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tomités nem valt-e le vagy sérilt-
e. Ha sériilt, azonnal vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szolgdltatassal.

A vizkivezeto tomlo csatlakoztatasa és rogzitése
Vezesse a vizkivezet6 tomlét egy mosddba vagy kadba, vagy csatlakoztassa kozvetleniil a lefolydhoz (a

kivezetd tomlé minimalis atmérGje 4 cm). A padlétdl a kivezetd tomls végéig terjed6 fliggSleges tavolsag 70—
100 cm lehet. Haromféle mdédon rogzithet6 (A, B, C).

s 100 o

A. A leereszt6 tomlG végét mosdo vagy kad folé lehet helyezni. A tomlét a kdnyokpdrna nyilasan atvezetett
zsinodrral régzitsiik, hogy ne csusszon le a padléra.

B. A leeresztd toml6 kozvetlenlil a mosdd lefolydjahoz is rogzithetd. A tul kicsi mosdé nem megfeleld. Legyen
ovatos, mert a leeresztett viz forrd lehet.

C. Alefolydcs6 csatlakoztathato egy szifonos fali lefolyéhoz is. Az ilyen szifonokat megfelelGen kell felszerelni,
hogy tisztithatdak legyenek.

D. A leereszt6 tomlét a mosogép hatuljan taldlhato kapcsokhoz kell régziteni, az dbra szerint.

Ezeket a kapcsokat nem szabad eltavolitani, mert ez megakadalyozhatja a normalis mosast.

T

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lefolydcs6 nem sériilt.
Ha a lefolydcsé nincs megfelel6en rogzitve, a mosdégép biztonsdgos és megfelel6 miikodése nem
garantdlhaté.
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Csatlakoztatas az elektromos haldzatra

Miel6tt a mosdgépet az elektromos haldzatra csatlakoztatna, vérjon legaldbb 2 érat, amig a mosdgép
szobahémérsékletlire melegszik.

Csatlakoztassa a mosdgépet egy foldelt konnektorhoz. A telepités utdn a konnektor szabadon hozzaférheté
legyen. A konnektor foldeléssel kell rendelkezzen. A mosdgéppel kapcsolatos informacidk a tipustdblan
talalhatok.

A készilék védelme érdekében tulfesziiltség-védelem haszndlatat javasoljuk villdmcsapas esetén.
A mosdgépet nem szabad hosszabbitd kabellel csatlakoztatni a halézathoz.

Ne csatlakoztassa a késziiléket kis terhelésre szant konnektorhoz.

Ne dugja be és ne hlzza ki a késziiléket nedves kézzel.

A készilék javitasat és karbantartdsat csak képzett szakemberek végezhetik.

A sérilt tdpkabelt csak a gyartd altal felhatalmazott személy cserélheti ki.

Szallitas a telepités utan ‘

Ha a megfelel6en telepitett berendezést szallitani kell, el6szor huzza ki a haldzati csatlakozét, zarja el a
csapot, tavolitsa el a vizbevezetd és leereszt6 csoveket, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdszer-tartaly
és a gép ajtaja megfelel6en zarva van.

A szdllitas soran a berendezés rezgés okozta kdrosoddsanak elkeriilése érdekében feltétlenil szerelje
vissza a szallitasi csavarokat.

Csomagolja be megfelel6en az 6sszes csomagoldanyagot (mlanyag zacskok, egyéb mianyag alkatrészek
stb.).

A berendezés nehéz, ezért legalabb két személynek kell szallitania. A kezelés soran ne fogja meg a kialld
részeket, példaul az ajtot, a felsé fedelet stb., hogy azok ne essenek le és ne sériljenek meg.

A szdllitds utdn a berendezést legalabb 2 6rdn &t allni kell hagyni, mielStt csatlakoztatna az
aramellatdshoz. A berendezést képzett szakembernek kell felszerelnie és csatlakoztatnia.

Kérjlik, olvassa el figyelmesen az utasitasokat, miel6tt Ujra csatlakoztatnd a késziiléket. A nem megfelel6
csatlakoztatas vagy nem megfelel6 hasznalat okozta kdrok nem tartoznak a garancia hatdlya ala.

i i Y
“B x °F
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6. A TERMEK HASZNALATA

o Akésziiléket gydrilag tesztelték, ezért kis mennyiségl vizmaradvanyok lehetnek benne. Javasoljuk, hogy
futtasson egy ,Drum Clean” (vagy mas magas hémérséklet(i) programot, hogy eltavolitsa a dobbdl a
maradék vizet.

e (Csatlakoztassa a késziléket az dramellatashoz, és nyissa meg a vizcsapot. A dobban nem lehet ruha.
Valassza ki és inditsa el a programot.

e Ne hasznaljon olyan olddszereket vagy tisztitdszereket, amelyek karosithatjdk a moségépet (kérjlik,
tartsa be a tisztitdszer gyartéjanak ajanldsait és figyelmeztetéseit).

Mosasi cimkék

Maximalis Maximalis Maximalis Maximalis Csak
mosasi mMosasi mosasi Mosasi kézzel
hémérséklet 95 hémérséklet | hémérsékle | h6mérsékle | moshat
Mosas °C 60 °C t 40 °C £30 °C 6 Ne mossa
& | W
A Fehérités hideg vizben Fehérités nem megengedett
Fehérités & K

Kerozinban, tiszta Szaraz tisztitds nem
alkoholban és R113-ban

e k 5, R11, R11
Vegytisztitas o, R11,R113 torténd vegytisztitas megengedett

® ® ® X

Vegytisztitoszere | Kbolajszarit

. . Vasalas nem
Meleg vasalas, , R Meleg vasalas, max.
200 °C Meleg vasalas, max. 150 °C 110 °C megengedet
Vasalas max. t
Szarazon,
I Martd Aritd N
ap?san ar a,S?S,SZ_?”, as/ Magas hémérséklet . € .
Széritas (feltletre Szaritékotél centrifugalja
helyezve)
= i, =] /[ X

1. Vélogassa szét a mosnivaldt szévet tipusa (pamut, kevert szovet, selyem, gyapju stb.), dpoldsi cimke
utasitasai, szine (fehér,

szines) és szennyezGdés szerint.

2. Uritse ki a zsebeket; tavolitsa el a mosnivaldt vagy a késziiléket karosité fémtargyakat; gombolja be a
gombokat, és forditsa ki a gombokkal vagy himzéssel elldtott ruhdkat; csukja be az 6sszes cipzart; kdsse 6ssze
a ruhdak huzdzsindrjait.

3. Helyezze az érzékeny ruhdkat és a kicsi vagy konny( targyakat egy specidlis mosdzsdkba, és mossa Gket a
tobbi ruhaval egytt.

4. A bolyhosodasra hajlamos vagy hosszu szalu ruhdkat mosas el6tt forditsa ki.
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5. A tul sokaig hagyott foltok nehezen eltavolithatok. A szennyezett terlleteket, példdul a mandzsettdkat és
a gallérokat, mossa meg

(lasd a ,Folteltavolitasi tippek” fejezetet).

6. Ne mossa kilon a dobban a nehéz paplanokat, pliss jatékokat vagy mosdzsakokban lévé targyakat, hogy

elkerilje a
R
NN g
sy

Nem moshaté és nem szarithatdé ruhak

B4r- és sz6rmearuk (deformalddas veszélye)

Rayon és kevert termékek (elszinez8dés vagy deformalddas veszélye)

Nagy, vastag gumiparnak (karosodas vagy meghibasodas veszélye)

Kemény anyagokbdl készilt sapkak (mosdgép karosodasanak és meghibasodasanak kockazata)

Parnak, parnak, pamutvattaval, habbal és mas szivacsos anyagokkal t6ltott cikkek, sz6nyegboritdk (karosodas
vagy meghibasodas veszélye).

Egyéb: gy(irott vagy dombornyomott ruhak; bevonatos kabatok; kreppszévetek; konnyen deformalddo ruhak
(6ltonyok, zakdk, nyakkendék, ruhdk stb.); konnyen bolyhosodé ruhak (barsony, pamutflanel).

A nem moshatd és nem szarithatd ruhak kozé tartoznak, de nem kizarélagosan a fenti tételek.

N o <

Mosdszer/oblitészer hozzaadasa

=g

L

— -

2
i
1! |
AN
Type 2
Mosdszer-tarto

L Az adagold rekesz el6mosasa
L A mososzer-adagolo rekesz fémosasa
% Oblitészer adagold rekesz
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Hasznalati ovintézkedések

1. Mindig haszndljon a késziilékhez alkalmas, nagy hatékonysagu, semleges, alacsony habzassal rendelkezd
mosészert. A mosdszer mennyisége a tipus, a szennyezddés mértéke, a ruhdk szine és a mosasi h6mérséklet
figgvénye. Kérjik, adagolja a mosdszer gyartdjanak adagolasi utasitasai szerint a megfelel6 mennyiséget.

2. A tulzott mennyiségl mosdszer habzast okozhat, ami rontja a mosasi hatékonysagot. Ha tulzott habzast
észlel, a készlilék sziineteltetheti a programot a habzds megsziintetése érdekében.

3. A mosOszer elégtelen mennyiségének haszndlata gyenge mosasi hatdst eredményezhet, és
vizk6lerakddashoz vezethet a dobban és a vizvezetékekben.

4. Javasoljuk, hogy a mosasi ciklus megkezdése el6tt adagolja be a mosdport. Ha el6re adagolja, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a mosdszer-adagolo rekesz teljesen szdraz, ellenkezé esetben a mosdpor megkeményedhet
és csomoésodhat a mosasi ciklus megkezdése el6tt.

5. Ne hasznaljon folyékony mosdszert, ha a ,Késleltetés” vagy ,El6mosdas” funkciot valasztja (ha elérhetd),
mert az azonnal adagoldsra kerl, és ragadds lehet a mosdszer-adagolé rekeszben vagy a dobban.

6. Ne hagyja, hogy a mosdszer megkeményedjen, mert ez eltdmddéshez, rossz dblitéshez vagy kellemetlen
szagokhoz vezethet.

7. Ontse a lagyitét a , % " felirattal jelolt rekeszbe, és kdvesse a lagyité csomagolasan taldlhatd hasznalati
utasitasokat. Ne |épje tul a lagyitérekesz MAX vonaldt, mert ez a lagyitd korai kibocsatdsat okozhatja, ami
rossz mosasi eredményt eredményez.

8. A mososzert és a lagyitot tartsa gyermekektdl elzarva.

9. A mard hatasu vizkéoldo szerek karosithatjak a késziiléket. Ne hasznaljon olddszereket. Ne mossa ki az
olddészerekkel vagy gyulékony anyagokkal tisztitott ruhdkat.

10. Fekete ruhdkon fehér foltok (csikok stb.) jelenhetnek meg, ha modern, foszfatmentes mosészereket
haszndl. llyen esetben kefével tavolitsa el a csikokat, és folyékony mosdszert hasznaljon.

11. A program elinditasa el6tt évatosan csukja be a mosdszer-talcat. Erételjes bezards esetén a mosdszer
mas adagoldrekeszbe 6molhet, vagy tul kordn keriilhet a dobba. A talca bezarasakor tgyeljen arra, hogy ne
szoruljon be az ujja.

12. A program ciklusanak végén kis mennyiség( viz maradhat az adagolé rekeszben.

A mosogép betodltése

Nyissa ki a mosdgép ajtajat, és miutdn meggy6z6dott arrdl, hogy a dob lires, lazan tegye be a ruhdkat a dobba.
Csukja be a mosdgép ajtajat. Az ajtd akkor van bezarva, ha kattanast hall.

Ne terhelje tul a dobot! A maximalis terhelésrél lasd a ,,PROGRAMTABLAZAT” részt. Ha a moségép dobja tul
tele van, a ruhdk nem lesznek alaposan kimosva.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ruhdk teljesen a dobba keriiltek, hogy ne akadjanak be az ajtdba.
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7. PROGRAMOK

& Allergy Care ——--- hy - Eco 40-60+7

Baby Care ----- 7~ N\ -—------ Cotton® Door Lock
9§ Sportswear - - - - — - Synthetics % End
Delay End
“Zbown ------ (] -=-===-- Mix ey Prewash
9. Silk [ Delicates - - - -- Power49' 1%
§20C ——=-----~ \_ = S —----- Quick1s' b
Drum Clean —-—--- " i spi Mmoo Rinse+Spin & [ : : : : : ]

Ter‘ré]p. Sﬁspin DeloyéEnd Prewé}sh Stort/Fiouse

1. Ciklusvalasztd
Forgassa el a gombot a kivant program kivalasztasahoz.

2. Bekapcsolas ()
Kapcsolja be/ki a késziiléket.
3. Inditds/szlinet
Inditsa el/szlineteltesse a programot
4. Hémérséklet
Valassza ki a mosasi hémérsékletet.
5. Centrifugalas
A centrifugdlas sebességének beallitasa.
6. Késleltetett befejezés
Ez a funkcid lehet6vé teszi, hogy a mosast az Onnek legkényelmesebb id6pontra itemezze.
7. Elémosas
A program elémosasi funkcidjanak be-/kikapcsolasara szolgal.

5+6. Gyermekzar &
A gyermekzar be- és kikapcsoldsahoz tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre.

6+7. Némitds
Tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre a némitas be-/kikapcsoldsahoz.
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Programtablazat

Kapcsolja be a késziiléket, és a f6 gomb elforgatasaval valassza ki a programot (a mosnivalé tipusatél és
szennyezettségétdl fuiggben). Mikodés kozben a f6 gomb nem forog automatikusan.

Eco 40-60

Mosdasi hémérséklet -

Maximdlis szaraz mosnivalé mennyiség 6 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000
Mosnivald tipus / leiras Altalanos szennyezettségli mosnivaléhoz alkalmas.

Pamut

Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C, 60 °C, 90 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 6 kg
Centrifugélasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000

Ez a program kézepesen és erdsen szennyezett pamut- vagy lenvaszon

Mosnivald tipus / leiras . (.
szbvetek mosasara alkalmas.

Szintetikus
Mosasi h6mérséklet (20 °C, 40 °C, 60 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 3kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000

L, - Kozepesen szennyezett szintetikus szalak vagy pamutszovetek mosasara
Mosnivald tipus / leiras

alkalmas.
Keverés
Mosasi h6mérséklet (20 °C, 40 °C, 60 °C)
Maximdlis szaraz ruhamennyiség 3 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000

Kénnyen vagy kozepesen szennyezett pamut és szintetikus szovetek

Mosnivald tipus / leiras (.
mosasara alkalmas.

Teljesitmény 49
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség vélasztas (fordulat/perc) 1000

Kis mennyiség(, erGsen szennyezett ruhak mosasara alkalmas, révid id6

Mosnivalé tipus / leiras o i i
alatt erés mosdést végez.

Gyors 15’
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 1kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 800
Kis mennyiségl vagy enyhén szennyezett ruhak mosasara alkalmas. Az
Mosnivalé tipus / leiras alapértelmezett beallitdsok megvaltoztatasa meghosszabbitja a mosasi
id6t.

Oblités + centrifugalas
Mosasi hémérséklet -

Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 6 kg

Centrifugdlasi sebesség vélasztas (fordulat/perc) 1000

Alkalmas a ruhak kilén 6blitésére és centrifugalasara. Ehhez a
programhoz ne adjon mososzert.

Mosnivald tipus / leiras

Centrifugalas
Mosdasi hémérséklet -
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 6 kg
Centrifugdlasi sebesség vélasztas (fordulat/perc) 1000
Alkalmas a ruhak kilon centrifugélasara. Ehhez a programhoz ne adjon
Mosnivald tipus / leiras mosoészert vagy oblit6t!
programhoz.
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Tisztitas
Mosasi hémérséklet (90 °C)
Maximalis szaraz ruhamennyiség -
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 800

A program a dob tisztitasara szolgal, valamint a mosdszer- és
baktériummaradvanyok eltavolitasara, amelyek felhalmozddhatnak és
szaporodhatnak, kiilonésen alacsony hGmérséklet(i programok hasznalata
esetén. Ehhez a programhoz ne adjon mosdszert vagy oblitét.

Mosnivald tipus / leiras

20
Mosasi hémérséklet (20 °C)
Maximalis szaraz mosnivalé mennyiség 6 kg
Forgasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000

L, L, Ez a program enyhén szennyezett pamut ruhak mosdsara alkalmas, és
Mosnivald tipus / leiras . , . . . . . . .
energiatakarékos, kornyezetbarat mosasi eredményeket biztosit.

Selyem / Finom mosas

Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximdlis szaraz mosnivalé mennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség valasztés (fordulat/perc) 600

Mosdgépben moshato selyemszovetek mosasara alkalmas (lasd a mosasi
Mosnivald tipus / leiras cimkét

kovetelményeket). A programhoz 6blitGszer hasznéalata nem ajanlott

Parna

Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximdlis szaraz ruhamennyiség 2 kg
Centrifugdlasi sebesség vélasztas (fordulat/perc) 600

Alkalmas szintetikus szalakkal toltott, moségépben moshaté targyakhoz,
Mosnivald tipus / leiras példaul parnakhoz, matracokhoz és dgytakardkhoz, valamint tollal toltott

targyakhoz.

Sportruhazat
Mosasi hémérséklet (20 °C, 40 °C)
Maximalis mosnivalé mennyiség 2kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000
Mosnivald tipus / leiras Mosdgépben moshatd sportruhazatra alkalmas.
CsecsemdGapolas

Mosasi hémérséklet (40 °C, 60 °C, 90 °C)
Maximalis mosnivalé mennyiség 2 kg
Centrifugélasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000

Alkalmas babaruhdakhoz, fehérnem(ikh6z stb., magas hémérsékletl gézzel
sterilizalva és fert6tlenitve

Hémérsékletli g6zzel sterilizalt és fertStlenitett. A programhoz 6blitészer
haszndlata nem ajanlott.

Mosnivald tipus / leiras

Allergia
Mosasi hémérséklet (60 °C)
Maximalis szaraz ruhamennyiség 2kg
Centrifugdlasi sebesség valasztas (fordulat/perc) 1000

Magas hémérsékletnek ellenalld, nem kdnnyen kifakulé ruhak mosdasara
alkalmas,

magas hémérsékleten térténé mosashoz, a pollen, atkak, parazitak és
egyéb allergének eltavolitasahoz.

Mosnivald tipus / leiras

(1) Viz hémérséklete: Valassza ki a valasztott mosasi programhoz megfeleld viz hémérsékletét.

A ruhak karosodasanak elkerulése érdekében mosaskor mindig kovesse a ruhagyartd apolasi cimkéjét vagy
utasitdsait.

(2) A tényleges vizh6mérséklet eltérhet a ciklusban megadott h6mérséklettél.
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(3) A teszt eredményei a viznyomastdl, a viz keménységétdl, a viz bedmlési hémérsékletétél, a
szobahémérséklettsl, a mosnivald tipusatdl és mennyiségétsl, a szennyez6dés mértékétsl, a hasznalt
mosoészertdl, az aramellatds ingadozasaitdl és a valasztott kiegészit6 opcidktdl fliggenek.

(4) A mosasi ciklus sordn a moségép tulterhelése csokkentheti a mosds hatékonysagat, mivel a készilék
kezdetben alacsonyabb sulyt érzékel és kevesebb vizet hasznal. A vizhidny a ruhdk kdrosoddsat is okozhatja,
és meghosszabbithatja a mosasi id6t.

(5) Dobtisztitas: A Dobtisztitas program haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a dob lires. Javasoljuk,
hogy legalabb havonta egyszer futtassa le a programot.

(6) Vizkbmentesitéskor csak korrozidgatld adalékot tartalmazd vizk6mentesitd szereket hasznaljon. (Csak
nem korroziv vizkémentesit6 szereket haszndljon. Kovesse a gyartd utasitdsait.) A vizkGmentesitési
folyamatot fejezze be a , Dobtisztitas” (vagy mas magas hdmérséklet(i) program tébbszori futtatasaval, hogy
eltdvolitsa a vizk6mentesit6 szer maradvanyait. Ajanlatos legalabb félévente egyszer elvégezni.

A maximalis vagy névleges terhelés az IEC 60456 szabvany szerint el6készitett mosnivaldra vonatkozik.

A jobb mosasi hatas érdekében a pamut programok hasznalata esetén javasoljuk, hogy a dobot 2/3-ig toltsék
meg.

A legtobb program alapbeallitdsokkal rendelkezik, de ezek a beallitdsok megvaltoztathatdk. A beallitdsokat a
megfelel§ funkcidgomb megnyomasaval éllithatja be (a START/PAUSE gomb megnyomasa el6tt).

Bizonyos programoknal bizonyos beallitdsok nem valaszthaték. Az ilyen beallitdsok nem vilagitanak, és a
megfelel6 gomb megnyomasakor hangjelzés hallhatd, és a gomb villog.

A kiegészit6 beallitdsok és funkcidk csak készenléti allapotban, azaz a program elinduldsa el6tt allithatdk be,
és a program futdsa utan nem valaszthatdk ki.

G Allergy Care —---- N 10} sm———- Eco 40-60+7

¢Baby Care ----- ~ N\ -—------ Cotton® Door Lock
g Sportswear - -- - - —- Synthetics @@ End
Delay End
“#bown ----- ()] —=-====- Mix Dep Prewash
9 _Silk [ Delicates - - --- Power49' 1%
820C --------=- \_ S ------ Quick1s' o>
Drum Clean ----- 7 ospin N—----- Rinse+Spin®& [ : : : : ]

Terg‘np. S;;%Jin DeloygEnd Prewash Stort/F‘;ouse
2. Bekapcsolas (")
Kapcsolja be/ki a késziiléket.
A program leéllitdsahoz a program gombot allitsa , © ” (leéllitas) allasba.
Készenléti dllapotban vagy a program befejezése utdn a készlilék automatikusan kikapcsol, ha egy ideig nem

végeznek miuveletet. Ekkor a f6 gombot ,O 7 (Kikapcsolds) allasba kell forditani, hogy visszatérjen a
poziciéba.

3. Inditas/sziineteltetés

A program elinditdsa/szlineteltetése.

A késziilék nem indulhat el, ha az ajté nincs bezarva vagy az ajtdzar nincs reteszelve.
4. H6mérséklet

Ez a funkcié megvaltoztatja a kivdlasztott program hémérsékletét.
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Minden programnak van egy elGre beallitott h6mérséklete. A program elinditasa el6tt nyomja meg ezt a
gombot, hogy kivdlassza a bedllitott hémérsékleti fokozat ciklusat, és a megfelel6 jelz6fény kigyullad. Az
egyes programokhoz bedllithato flitési hémérséklet eltérd.

5. Centrifugalas

A program elinditdsa el6tt allitsa be a centrifugdlas sebességét. Nyomja meg ezt a gombot, hogy kivalassza a
beallitott sebességfokozatok ciklusat, és a megfeleld jelz6fény kigyullad (vélassza a ,,'&y " opciot, a késziilék
csak leereszteti a vizet, de nem centrifugal).

6. Késleltetett befejezés

Ez a funkcid lehetdvé teszi, hogy a mosast a sajat kényelmének megfelelen litemezze.

A program és a funkcid kivdlasztdsa utan dllitsa be a késleltetett befejezés id6pontjat. Nyomja meg ezt a
gombot a késleltetett befejezés funkcid elinditdsdhoz, majd nyomja meg Ujra a beallitott id6fokozatok
ciklusdban torténdé kivalasztashoz. Minden megnyomaskor az idé 3 d6rdval valtozik. A leghosszabb idg,
amelyet kivdlaszthat, 12 éra.

A késleltetett befejezés ideje a program befejezésének ideje, és magaban foglalja a program teljes mékodési
idejét, ezért a késleltetett befejezés ideje hosszabbnak kell lennie, mint a program mikodési ideje. A
késleltetett befejezés idejének kivalasztasa utdan nyomja meg a Start/Pause gombot a késleltetett befejezés
folyamatdnak elinditasahoz.

A késleltetés végének folyamata alatt a késleltetés végének funkcidjelzéje kigyullad a kijelz6n, és a késleltetés
végének id6jelzéje villog.

A késleltetés végének folyamatanak befejezése utan a késleltetés végének jelz6fénye kialszik.

Ha a késleltetés végének funkcidjat a program inditasa el6tt valasztottak ki, akkor azt egy masik program
vagy funkciégomb kivalasztasaval lehet torolni.

A program elinditdsa utan, ha torolni szeretné a késleltetés végének funkcidjat, le kell allitania és Gjra kell
inditania a programot.

Door Lock

End

Delay End

Prewash

| |

Temp. Spin Delay:End Prewash Start/Pause

7. EI6mosas

Ez a funkcié el6mosasi folyamatot adhat a f6 mosdsi fazis el6tt, hogy javitsa a mosdsi hatdst. A funkcid
kivalasztasa utan a megfeleld ikon kigyullad.
Az el6mosas funkcio kivalasztasakor adjon mosdszert a mosdszer-tartaly el6mosé rekeszébe.

5+6. Gyermekzér@r

Annak érdekében, hogy a gyermekek véletlenil ne mikodtessék a késziléket, és biztonsagukat megdvjak, ez
a késziilék gyermekzar funkcidval van ellatva.

Tartsa lenyomva egyszerre a ,Spin+Delay End” (POrgetés+Késleltetés vége) gombokat, és a ,20” és ,,'@! "
(Gyermekzar bekapcsolva) jelz6k néhany masodpercig villognak, majd kialszanak, jelezve, hogy a gyermekzar
funkcié be van kapcsolva. Ugyanezzel a mUvelettel lehet a gyermekzarat kikapcsolni.
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A gyermekzar funkcié bekapcsoldsa utan az 6sszes gomb, kivéve a bekapcsolé gombot, zarolva van. Ekkor

egy gomb megnyomasaval vagy a gomb elforgatasaval a program kivalasztdsdhoz a ,,20” és ,,‘@{ " jelz6fények
egyszerre villognak, és a készillék érvénytelen hangot ad ki.
A program befejezése utan a gyermekzar funkcié automatikusan kikapcsol.

o B
6+7. Némitas
Ez a funkcié elnyomja az ébreszt6hangon kiviili egyéb hangokat, és csokkenti a zajt.
Amikor a készlilék készenléti, sziineteltetési vagy futdsi allapotban van, tartsa lenyomva egyszerre a

,Késleltetett befejezés + EI6mosas” gombokat. A ,,‘@4' " és ,El6mosas” jelz6fények néhany masodpercig
villognak, majd kialszanak, és a némitas funkcié bekapcsol.

Ugyanezzel a mivelettel kikapcsolhatd a némitas funkcid, és minden hang Ujra bekapcsolédik.

Ajtozar

A program elinduldsa utdn az ajté reteszelddik, és a ,,Door Lock” (Ajtozar) jelz6fény kigyullad.

A program befejezése utan az ajtézar automatikusan kinyilik, és a ,Door Lock” (Ajtdzar) jelz6fény kialszik.
Ha a program szlinetel, és a program felénél az ajté kinyitasanak feltételei teljesiilnek, az ajtozar kinyilik, és
a ,,Door Lock” (Ajtozar) jelz6fény kialszik. Ha a ,,Door Lock” (Ajtézar) jelz6fény nem alszik ki, az azt jelenti,
hogy az ajté nem nyithato ki. A sériilések elkerilése érdekében ne probalja meg erével kinyitni az ajtot.

Funkciotablazat

Program Hémérséklet | Centrifugdlds | Késleltetés | EI6mosas | Gyerekzadr | Némitds
vége

Eco 40-60 - ] ] - [ [ ]
Pamut ] ] ] ] L] ]
Szintetikus [ [ ] [ [ [ [ ]
Keverék ] ] ® ] ] ]
Power 49’ L] L] L] L] L] L]
Gyors 15’ L] L] L] - L] L]
Oblités+Centrifugalas - ° ° - . .
Centrifugalas - L] L] - L] L]
Dob tisztitas - - ® - ] ]
20C - [ [ . [ [
Selyem/finom ruhak . . . - L] L]
Toll [ [ [ - [ [
Sportruhazat L] L] L] L] L] L]
Csecsem@apolas ] ] ] ] ] ]
Allergia kezelése - ] ] ] ] L]

. Opciondlis funkcié / - Nem valaszthato funkciok

A program elinditasa és befejezése

Valassza ki a programot és a kiegészitd funkcidkat, és ellendrizze, hogy a mosdszer-tartdlyba mosdszert tett-
e. Nyomja meg a Start/Pause gombot a program elinditasahoz.
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Door Lock

End

Delay End

Prewash

ﬂ ...... ﬂ ........... e

Temp. Spin Delay End Prewash Start/Pause

A ,Start/Pause” gomb megnyomasa utan a beallitdsok nem mddosithatdk, kivéve a Gyermekzar és a Némitas
(ha rendelkezésre all) engedélyezését/letiltasat, valamint a Vizszint (ha rendelkezésre all) beallitasat.

A program végét hangjelzés jelzi. A kijelz6n az ,,End” felirat jelenik meg. A késziilék automatikusan kikapcsol,
ha egy ideig nem végeznek rajta miveletet.

1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. Csukja el a vizcsapot.

3. Huzza ki a haldzati kdbelt a konnektorbdl.

4. Csukja be a mosdgép ajtajat.

5. Vegye ki a ruhdkat a dobbdl.

A PROGRAM MEGSZAKITASA
A program ledllitasahoz vagy torléséhez a késziléket ki kell kapcsolni.

A PROGRAM MODOSITASA
A program mikodés kdzbeni megvaltoztatdsahoz kapcsolja ki, majd Ujra be a késziléket, valassza ki a kivant
programot és kiegészit6 funkcidkat, majd nyomja meg a Start/Sziinet gombot az Uj program elinditasdhoz.

A PROGRAM SZUNETELTETESE

A programot barmikor leéllithatja a ,,Start/Pause” gomb megnyomasaval. Amikor a fennmaradé programidé
villog a kijelz6n, a program ideiglenesen sziinetel. Ha a kovetkez§ feltételek teljesiilnek, az ajté zarja
feloldodik, és kinyithatja az ajtét:

1. A dob belsejében a h6mérsékletnek biztonsagosnak kell lennie.

2. A dobban |évé vizszintnek egy bizonyos szint alatt kell lennie.

A program folytatdsahoz csukja be az ajtét, és nyomja meg a ,Start/Pause” gombot. Ha a mosasi programot
szlinetelteti, majd Ujrainditja, a program a szlineteltetés helyétél folytatddik. Ha a centrifugaldsi programot
szlinetelteti, majd Ujrainditja, a program a centrifugdlasi ciklus elejétdl indul.

RUHA HOZZAADASA A PROGRAM MUKODESE KOZBEN

Ha a program futdsa kozben ruhat kell hozzaadnia, megnyomhatja a ,Start/Pause” gombot a program
szlineteltetéséhez, miutan meggy6z6dott arrdl, hogy a vizszint és a h6mérséklet a gépben biztonsagos, és 2
perc mulva az ajté kinyilik, az ajtézar jelz6fény kialszik, és kinyithatja az ajtot a ruhak hozzdadasahoz.

Ha az ajtézar jelz6fény nem alszik ki, az ajto kinyitasanak feltételei nem teljeslilnek, és a program kdzben nem
lehet ruhdt hozzaadni.

Ha a mosasi folyamat sordn tul sok ruhat ad hozz3, és a vizmennyiség nem elegendd, a tisztito hatas gyenge
lesz, mert a késziilék a vizmennyiséget a kezdeti ruhamennyiség sulya alapjan szamitja ki. A vizhiany a ruhak
kdrosodasat is okozhatja (a dorzs6l6dés miatt), és a mosdsi id6 meghosszabbodik.

HIBA
Hiba esetén a program megszakad.

www.heinner.com



ARAMELLATAS HIBA

Aramellatasi hiba (dramsziinet) esetén a mosasi program megszakad. Az dramellatds helyrealldsa utan a
program a megszakitas helyétél folytatédik.

Ha dramkimaradas utan még mindig van viz a készililékben, ne nyissa ki az ajtét, amig a szivattyusz(rd
segitségével kézzel le nem engedte a vizet.

8. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A rendszeres karbantartds meghosszabbithatja a készlilék élettartamat. A karbantartas el6tt huzza ki a
mosdgép dugaszat
a hdldzati csatlakozobdl, és zérja el a vizcsapot.

Gyerekek nem tisztithatjdk a mosdgépet, és nem végezhetnek karbantartasi feladatokat megfeleld felligyelet
nélkal.

A mososzer-talca tisztitasa ‘

1. Nyomja meg a korlatozo kart, és hizza ki a mosdszer-talcat. (Lasd a bal oldali dbran a nyillal jelzett
poziciot)

2. Tisztitsa meg a mosdszer-talcat egy kefével, oblitse le folyd vizzel, majd torolje szarazra. Tavolitsa el
a mosdszer-maradvanyokat a hdz aljardl. Ezutdn helyezze vissza a mosdszer-talcat a helyére.

A mosdszer-talcat ne mossa mosogatogépben.

A vizellaté tomld, a mosdszer-adagolo haz és a gumitomités tisztitasa

1. Rendszeresen tisztitsa meg a vizellaté tomlé szlir6jét.
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2. Kefével tisztitsa meg a mosdszer-adagold teljes hazat, kiilondsen a tetején taldlhatd fuvokakat.

3. Minden mosas utan tordlje le a gumitomitést az ajton, hogy meghosszabbitsa annak élettartamat. A
toOmitésen torténd penészesedés megel6zése érdekében mosds utdn hagyja kissé nyitva az ajtét,
hogy a nedvesség elparologhasson, miel6tt bezarna az ajtot.

sy _rre 7

A szivattyu szlirGjének tisztitasa ‘

]

%

1. Nyissa ki a szivattyuszUré fedelét. 1. tipus: Nyomja meg a szivattyusz(ir6 fedelét, hogy kinyiljon. 2.
tipus: Haszndljon megfeleld szerszamot (lapos fejli csavarhizét vagy hasonld eszkozt) a
szivattyusz(ir6 fedelének kinyitdsahoz. (A tipus a modelltél fliggéen valtozhat.)

2. Helyezzen egy toriilkoz6t a szlir6fedél ala. Ha a készillék leeresztd tomlSvel van elldtva, helyezze a
tomlG végét egy edénybe. Forgassa el a leereszt6 toml6 dugdjat, amig meg nem lazul, majd vegye le,
hogy a viz természetesen kifolyhasson. Ezutan helyezze vissza a leereszt6 tomlé dugdjat. Ha nincs
leereszt6é tomld, helyezzen egy edényt a szivattyusz(rd ala. (A tipus a modelltdl fuggben valtozhat.)

3. Llassan forgassa el a szivattylszlr6t az déramutatd jarasaval ellentétes irdnyba. Hlzza ki a
szivattyusz(ir6t, hogy a viz lassan kifolyhasson.

4. Tisztitsa meg a szivattyusz(ir6t folyd viz alatt.

5. Helyezze vissza a szivattyusz(irGt az dbra szerint, és forgassa jobbra, hogy meghuzza. A j6 tomités
érdekében a sz(ir6 tomitésének felliletének tisztanak kell lennie.

A szivattyusz(rét id6ben meg kell tisztitani, kiilondsen nagyon bolyhos, gyapjas vagy nagyon régi ruhak
mosdasa utdan.

Tisztitsa meg a szivattyusz(ir6t akkor is, ha a késziilék nem tudja elinditani a centrifugdlasi ciklust, vagy ha a
szivattyuban szennyez&dés taldlhatd (gombok, érmék, hajtiik vagy kapcsok stb.).

Ne nyissa ki a szivattyusz(ir6t, amig a készllék m(ikodik. A szivattyusz(ir6 biztonsdgos felszereléséig ne
Uzemeltesse a késziiléket, hogy elkeriilje a szivargast vagy a meghibasodast.

V74

A bemeneti sz(iro tisztitasa

Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg a bemeneti sz(rét.
A vizbedml§ szlir6t azonnal tisztitsa meg, ha a vizellatas lassu.
A mveletek sorrendje a kdvetkezd:
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Csukja el a vizcsapot, és csavarja le a vizellato tomlét.

Tavolitsa el a bemeneti sz(ir6t.

Helyezze vissza a bemeneti sz(ir6t.

Tisztitsa meg a bemeneti sz(ir6t.

Csatlakoztassa a vizellatd toml6t. Nyissa meg a vizcsapot, és ellenGrizze, hogy nincs-e szivargas a
csatlakozasnal.

ukhwneE

A bemeneti sz(ir6 6sszegyljti a vizellatasbol szarmazéd szennyezddéseket és liledéket. Ajanlatos legaldbb
félévente megtisztitani, vagy gyakrabban, ha kemény vizzel rendelkezik, vagy vizkélerakddast észlel.

&A tisztitas el6tt mindig valassza le a mosdgépet az dramellatasrol.
Tisztitsa meg a mosdgép kiilsé felliletét és a kijelz6t puha, nedves pamutruhdval és vizzel. Ezutdn puha, szdraz
ruhdval torolje szdrazra a késziiléket.

&Ne haszndljon olyan olddszereket vagy tisztitoszereket, amelyek karosithatjak a mosogépet
(kérjlk, tartsa be a tisztitdszer gyartdjanak ajanlasait és figyelmeztetéseit).

Tisztitsa meg a készilék ajtajat nedves ruhdval, majd toroélje szarazra puha, szaraz ruhaval.

Ne hasznaljon tul sok vizet a készlilék tisztitasahoz.

9. HIBAELHARITAS

A késziilék szamos automatikus biztonsdgi funkcidval rendelkezik, amelyek id6ben észlelik a hibakat és
hatékony biztonsagi intézkedéseket hoznak.

Ezek a hibak altaldban kisebb jelent6ségliek és gyorsan orvosolhatok.

Ha a készilék nem mi(ikédik normdlisan, kérjik, olvassa el a figyelmezteté Uzenetet a megfeleld
intézkedésrél.

Ha az ajanlott hibaelhdritdsi mdédszerekkel nem sikeriil megoldani a problémat, vegye fel a kapcsolatot az
értékesités utdni szolgaltatassal.

A felhaszndld vallalja a felel6sséget minden olyan kovetkezményért, amely sajat maga vagy nem
felhatalmazott személyek altal végzett javitdsokbdl ered.

Hiba jelenségek Ajanlott ellenintézkedések

EllenGrizze, hogy a tapkabel be van-e dugva a konnektorba, és hogy a konnektor
mikodik-e (mas készilékkel tesztelve).

Ellenérizze, hogy az ajté megfelel6en van-e bezarva.

, . Ellenérizze, hogy a ,,Start/Pause” gombot megnyomta-e.

A gép nem indul el &Y / g gny
A gép normal mikoédés kézben leall

Ellenérizze, hogy az ajtd megfelel6en van-e bezarva. Csukja be az ajtét, és nyomja meg a
,Start/Pause” gombot.
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Ellenérizze, hogy nincs-e tulzott habzas. A késziilék a habzds megsziintetése érdekében
szlineteltetheti a programot. A habzds megsziintetése utan a késziilék automatikusan
folytatja a mlikodést.

Ellenérizze, hogy bekapcsoltdk-e a biztonsagi védelmet.

A program
inditasakor
a program
program kezdetén
vagy csokken

Ez a késziilék adaptiv beallitdsa a mosasi id6t befolyasold tényez6khoz.

Tulzott habzas.

A nagy mosnivalé mennyisége miatt kialakult kiegyensulyozatlansdg.

Hosszabb f(tési id6 az alacsony vizbevezetési h6mérséklet miatt.

Ezen tényez6k hatasara a kijelzett hatralévd id6 Ujraszamitasra és frissitésre keril (ha a
késziilék kiegyensulyozatlansagot allit be, a kijelzett id6 valtozatlan marad).

Ezenkivil a késziilék a vizellatas soran érzékeli a terhelést, és ennek megfeleléen
modositja a program id6tartamat (fuzzy vezérlés).

Maradék mosdszer
vagy egyéb
adalékanyagok a
mosdszer-tartéban
a mosas utan

Ellenérizze, hogy a mosdszer-tartd fiok megfelel6en van-e beszerelve és tiszta-e.
Ellenérizze, hogy a viznyomas normalis-e, és hogy a bemeneti szlir6 nem eltém&dott-e

Szag a gépben

A szagot a késziilék belsejében taldlhaté gumianyagok okozhatjak. Ez a gumi szaga,
amely néhdny hasznalat utdn eloszlik.

Rendellenes
hang/zaj
mosas

Idegen targyak, példaul kulcsok, érmék vagy csapok keriilhettek a dobba. Allitsa le a
késziiléket, és ellenérizze, hogy nincsenek-e idegen targyak a dobban. Ha az Ujrainditas
utan is fennall a zaj, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

A ruhék egyenetleniil oszlanak el a dobban. Allitsa le a programot, nyissa ki az ajtét, és
ossza el Ujra a ruhakat.

Er6s rezgés
centrifugalas kdzben

EllenGrizze, hogy a készllék vizszintesen all-e, és mind a négy laba szildrdan a padldn all-
e.

Ellendrizze, hogy eltdvolitottak-e a szallitasi csavarokat/rudakat.

A szaéllitasi csavarokat/rudakat a készilék hasznalata el6tt el kell tavolitani.

EllenGrizze, hogy az 6sszes habtamaszt eltavolitottak-e a késziilék aljardl.

Gyenge
centrifugalas

A késziilék egyensulyérzékels és -korrekcids rendszerrel van felszerelve. A nehéz ruhak
(pl. firdSkopenyek) okozta egyensulyhiany észlelése és tobb centrifugdlasi kisérlet utan
a rendszer automatikusan csékkenti a centrifugdldsi sebességet, vagy akar le is dllitja a
centrifugalasi folyamatot a késziilék védelme érdekében.

Ha a ruhak centrifugalas utdn is nagyon nedvesek, vegye ki 6ket a dobbdl, razza ki 6ket,
majd valassza Ujra a centrifugdlasi programot.

A tulzott habzas ronthatja a centrifugalds hatékonysagat. Ugyeljen arra, hogy megfelels
mennyiségU, alacsony habzast mosdszert haszndljon.

Ellenérizze, hogy a centrifugalasi sebesség ﬁg\y " (Kis centrifugalas) beallitasra van-e
allitva.

Vizszivargas

Szivargas a vizellaté tomlGbél.

EllenGrizze, hogy nincs-e szivargds a csap és a vizellaté tomlé csatlakozéja kozott. Ha
szivargas van, tekerje be a csap végét tomitdszalaggal, vagy cserélje ki a csapot.
Javasoljuk, hogy ellenérizze a vizellaté témlé csatlakozdjanak

csatlakozé és a bedml6 szelep kdzotti csatlakozdst. Hlzza meg a csatlakozast a szivargas
megsziintetése érdekében.

Szivargas a lefolydcs6bdl.

A felsé lefolyasti modelleknél a lefolydcs6 kapcsait nem szabad eltavolitani, mert ez
folyamatos vizfolydshoz vezet.

Szivargds a mosdszer-tartobol.

A mosadszer-tarté fidk nincs jol bezarva. Nyomja meg a fogantyut, hogy a mosdszer-tarté
fidkot jol bezarja.

Szivargas az ajtd tomitésébdl.

EllenGrizze, hogy nincsenek-e idegen targyak az ajtd tomitésén, és sziikség esetén
tisztitsa meg.

Rancos ruhak

A ruhakat nem vették ki id6ben a dobbal.
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A mosasi ciklus befejezése utan azonnal vegye ki a ruhakat a dobbdl.
A készilék tulterhelt.

A dob nem lehet tele ruhaval, és az ajté kdonnyen zarédhat.

A centrifugdldsi sebesség tul magas.

Allitson be a ruhak tipusanak megfelels centrifugalasi sebességet.

Ha a késziilék nem mUkddik normalisan, a kijelz6 kombinacids jelzGje a kbvetkez6 informacidkat jeleniti meg,
és hangjelzés hallhatd, akkor ez nem feltétlendl jelenti azt, hogy meghibdsodas tortént. Kérjik, olvassa el a
hibakdd tartalmat, és az abban leirtak szerint jarjon el. jelzi, hogy a jelz6fény vilagit. Ha a javasolt mddszer
szerint elvégezte a szlikséges lépéseket, de a hiba tovabbra is fennall, htizza ki a készilék csatlakozdjat, és
vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szolgaltatassal.

Kivételes Hémérséklet Sebesség Funkciondlis jelzések
kod 20 | 40 60 90 |§y | 600 | 800 | 1000 | Ajtozar | Vég | Kesleltetés | EI6mosas
vége
FO1 o o o | o o
FO3 o o | o | o o o
FO4 o o o o o
FO5 o o | o | o o o
FO6 o o | o | o o o
FO7 o o o o o] o o
F13 o o o o o o o
F14 o o o o o o]
F23 o o o | o o o o
F24 o o o | o o o
Leiras Lehetséges Megoldas
ok
Ellenérizze a kévetkezbket:
1. Nyitva van a vizcsap? Tul alacsony a nyomas?
, - 2. Avizellaté témlé nem szorul-e el?
Vizbefolyasi .
FO1 hiba 3. El van-e dugulva a bedmlé sz(ir6?
4. A vizellaté tomlé befagyott?
A hibaelharitas befejezése utdn nyomja meg a ,,Start/Pause”
gombot a mlkodés folytatasahoz.
Ellenérizze a kovetkezbket:
1. A lefolyécsS nem szorul-e el? Aramlik-e a viz a csévon
, .. | keresztal?
Vizleeresztési o
FO3 hiba 2. El van-e dugulva a lefolydcsé szlir6je?
3. A lefolydcsé befagyott?
A hibaelharitas befejezése utan nyomja meg a ,,Start/Pause”
gombot a mikodés folytatasahoz.
Szlineteltesse és inditsa Ujra a programot.
F24 Tulcsordulas Ha a készllék tovabbra is tulcsordul, zarja el a vizcsapot, és
vegye fel a kapcsolatot egy szerviztechnikusaval.
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Az ajté zarva van, de nem lehet reteszelni.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a készliléket. Ezutan inditsa Ujra a
F13/F14 Ajtézar hiba mosasi programot.

Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot egy
szerviztechnikusaval.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a késziiléket.

Elektronikus Inditsa Ujra a mosasi programot.

modul hiba Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot egy
szerviztechnikusaval.

FO4/F05/F06/F07/F23

Miel6tt szerviztechnikushoz fordulna

Amikor felveszi a kapcsolatot a szervizkdzponttal, kérjik, adja meg a késziilék modelljét.

A modell, kéd / ID, tipus és sorozatszam a készilék tipustablajan talalhato.

Meghibdsodas esetén csak a gyartd altal jévahagyott pdtalkatrészeket hasznaljon.

A késziilék helytelen csatlakoztatdsa vagy helytelen haszndlata miatt szikséges javitasok vagy jotallasi
igények nem tartoznak a j6tdllas hatalya ald. llyen esetekben a javitds koltségeit a felhasznalé viseli.

Haszndlati ajanlasok

Szines ruhdkat elsé mosaskor szinek szerint kiilén-kilén mossa.

Az er6sen szennyezett ruhdkat kisebb mennyiségben, tdbb mosdporral vagy elémosasi ciklussal mossa
(harendelkezésre all). A makacs foltokat a mosas el6tt specialis folttisztitéval kezelje. Javasoljuk, hogy olvassa
el a ,folttisztitasi tippeket”.

Ha gyakran alacsony h6mérsékleten és folyékony mosdszerrel mossa a ruhakat, baktériumok alakulhatnak
ki, amelyek szagot okozhatnak a mosdgépben. Az ilyen szagok elkerllése érdekében javasoljuk, hogy
id6énként futtassa a ,Drum Clean” (vagy mas magas h6mérsékletl program) ciklust.

Javasoljuk, hogy keriilje a nagyon kis mennyiségl ruha mosdsat, mivel ez tulzott energiafogyasztashoz és a
mosogép rossz teljesitményéhez vezet.

A dobba helyezés el6tt lazitsa meg az 6sszehajtott vagy 6sszegabalyodott ruhakat.

Csak mosdgéphez valdo mosdszereket haszndljon.

Ha a viz keménysége meghaladja a 14°dH-t, vizlagyitot kell hasznalni. A vizlagyitok helytelen hasznalatabdl
eredé flit6elem-karosodas nem tartozik a jotallas hatalya ala. A viz keménységére vonatkozo informaciokat
kérdezze meg a helyi vizellatoé vallalattdl vagy hatésagtol.

A klér alapu fehérit6k hasznalata nem ajanlott, mivel kdrosithatjdk a flit6elemet.

Ha vizk6olddszert, fehéritét vagy festéket haszndl, csak olyan terméket haszndljon, amely alkalmas a
késziilékben vald hasznalatra.

Ne hasznaljon olddszereket vagy hasonlé vegyszereket (pl. festékhigitdt, terpentinolajat, benzint).

Ne tegyen megkeményedett mosdpor-csomdkat a mosdszer-adagoldba, mert ez eltémitheti a mosdgép
csoveit.

A por vagy folyékony mosdszert a gyartd utasitdasainak, a mosdsi hémérsékletnek és a kivalasztott
programnak megfeleléen kell adagolni.

Koncentralt folyékony mosdszerek haszndlata esetén javasoljuk azok vizzel valdé higitasat, hogy
megakadalyozzak a mosdszer-adagold lefolydjanak eltomdbdését.

A folyékony mosdszer el6émosasi ciklus nélkiili mosasi programokhoz alkalmas.

Ugyeljen arra, hogy a mosdszer és a lagyitdszer ne keveredjenek 6ssze.

Magasabb centrifugdlasi sebességnél kevesebb maradék nedvesség marad a ruhdkban. Ennek
eredményeként a szaritdgépben torténd szaritas gazdasagosabb és gyorsabb lesz.

Fogyasztasi tablazat

1. Az Eco 40-60 program képes normdl szennyezettségl, 40 °C és 60 °C kozott moshatd pamut ruhakat
ugyanabban a ciklusban egylitt mosni, és ezt a programot hasznaljak az EU 6kodizajn jogszabalyainak valo
megfelelés értékeléséhez.

2. A kikapcsolt allapot energiafogyasztdsa 0,49 W.
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3. Az energiafogyasztds szempontjabdl a leghatékonyabb programok altaldban azok, amelyek alacsonyabb
hémérsékleten és hosszabb idétartammal miikodnek.

4. A haztartdsi moségépnek a gyarté altal az egyes programokhoz megadott kapacitdsig torténé megtoltése
hozzdjarul az energia- és vizmegtakaritashoz.

5. Amosoészer, oblitGszer és egyéb adalékok helyes hasznalata. Ne hasznaljon tulzott mennyiségl mosdszert.
Ez ugyanis ronthatja a mosasi eredményt.

6. Rendszeres tisztitas, beleértve az optimalis gyakorisagot, valamint a vizké megel6zését és eltavolitasat.

7. A zajszintet és a maradék nedvességtartalmat a centrifugalds sebessége befolydsolja: minél nagyobb a
centrifugalds sebessége, annal nagyobb a zajszint és anndl alacsonyabb a maradék nedvességtartalom.

8. A termékadatok és a QR-kdd az energiafogyasztasi cimkén szerepelnek. A termék regisztracios adatait a
QR-kdéd beolvasdsaval lehet megkapni.

9. A standard programok informacidi

Névle | Kivalasz | Maxima | Progra | Energiafogy | Vizfogya Maradék Centrifug
Program ges tott lis m asztas sztas nedvesséeta alas
g kapaci [ hémérs | hémérs | id6tart | (kWh/ciklus | (liter/cikl g (fordulat/
. , , rtalom (%)
tas éklet éklet ama ) us) perc)
Eco 40-60 6 kg - 40°C 03:18 0.591 47 62.9 1000
Eco 40-60 | 5. - 36°C | 02:36 0.356 32 62.9 1000
% terhelés
Eco 40-6,0 1.5 kg - 28°C 02:35 0.184 25 62.9 1000
% terhelés
20C 6 kg 20°C 20°C 01:50 0.190 75 66 1000
Pamut 6 kg 60°C 57°C 03:38 1.400 95 66 1000
Manyag 3 kg 40°C 42°C 02:19 0.810 63 40 1000
Gyors 15 1kg 20°C 20°C 00:15 0.065 22 75 800
CsecsemGa | g 80 02:30 1000
polas
Allergia
elleni 2 kg 60 02:11 1000
apolas
Keverés 3 kg 60 00:58 1000
Teljesitmé _
ny 49 2 kg 40 00:49 1000
Oblités és
centrifugal 6 kg / 00:30 1000
as
DObt':Zt'ta / 80 01:10 800
Selyem 2 kg 40 00:55 600
Pehely 2 kg 40 01:05 600
Spor;rt”haz 2 kg 40 00:58 1000

Az Eco 40-60 programon kiviili programokhoz megadott értékek csak tajékoztato jellegliek.
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A maximalis vagy névleges terhelés az IEC 60456 szabvany szerint el6készitett mosnivaldra vonatkozik.

A mosnivald tipusanak és mennyiségének, a centrifugdldsnak, az aramellatds ingadozasanak, valamint a
kornyezeti h6mérsékletnek és paratartalomnak kdszonhet6en a végfelhaszndlénal mért programidd és
energiafogyasztds eltérhet a tablazatban feltlintetett értékektdl.

Fenntartjuk a jogot a hasznalati utasitdsban szerepld valtoztatdsokra és hibakra.

MUSZAKI ADATOK \

Termék HWM-HMNG6010IVSMA
Szin 220-240V - 50 Hz
Névleges teljesitmény 6 kg
Névleges teljesitmény 1600 W
Termék méretei (SzxMxM) 595 x 455 x 845
Nettd suly 52 kg

A 595 mm

B 845 mm

Méretek C 370 mm

D 415 mm

E 455 mm

F 900 mm
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A mdszaki informdcidk a késziilék belsé oldaldan talalhatd tipustablan és az energiafogyasztasi cimkén
talalhatok.

A késziilékhez mellékelt energiafogyasztasi cimkén talalhatd QR-kdd egy weboldalra mutat, ahol az EU EPREL
adatbazisdban megtalalhatok a késziilék teljesitményével kapcsolatos informaciok.

Az energiafogyasztasi cimkét a hasznalati utasitdssal és a készllékhez mellékelt Osszes egyéb
dokumentummal egyiitt 6rizze meg.

Ugyanezek az informaciék az EPREL adatbazisban is megtaldlhaték a https:// eprel.ec.europa.eu link,
valamint a készulék tipustablajan talalhaté modellnév és termékszam segitségével.

A termékre vonatkozo informaciok eléréséhez az EPREL portdlon beolvashatja az aldbbi kédokat:

www.heinner.com



122

K6szonjik, hogy megvasarolta ezt a terméket. Ha segitségre van sziksége a termékkel kapcsolatban,

|atogasson el weboldalunkra az aldbbi linkeken keresztiil.

Felhasznaléi kézikényvek: https://www.heinner.ro

Szervizinformacidk: https://www.heinner.ro
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